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  Korte inhoud


  


  


  


  Bewijs van liefde


  STEPHANIE LAURENS


  


  Geen haar op Harry Lesters knappe hoofd die eraan denkt om te trouwen. Helaas, sinds bekend is geworden dat de voormalige losbol een enorm fortuin in de schoot is gevallen, lijken de ongehuwde dames van de Londense society er nóg meer op gebrand om hem te strikken. Hij besluit naar het platteland te vertrekken, ver van hun verleidingspogingen.


  


  Onderweg stuit hij op een omgevallen reiskoets, die in een greppel is beland. Eruit stapt een jongedame, wier viooltjesblauwe ogen hem op slag bijna al zijn principes doen vergeten. Gelukkig heeft hij nog net de tegenwoordigheid van geest om haar bij zijn tante Em onder te brengen. Die hem, verrukt met haar onverwachte gast, gebiedt om Mrs. Lucinda Babbacombe te escorteren naar alle bals en soirees.


  


  Lucinda maakt hem echter duidelijk dat ze zelf heel goed in staat is om zich alle opdringerige heren van het lijf te houden. Maar inmiddels heeft Harry aanwijzingen gekregen dat het ongeluk met de koets geen ongeluk was, en dat iemand het op haar voorzien heeft. Hoe kan hij deze eigengereide vrouw er in hemelsnaam van overtuigen dat ze hem nodig heeft – voor haar eigen bestwil natuurlijk!


  Ook van deze auteur


  


  


  


  Lord Altons protegee (HQN Roman)
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  Hoofdstuk 1


  


  


  


  ‘Voor wie zijn we eigenlijk op de loop? Voor de duivel in eigen persoon, wellicht?’


  Hoewel de vraag op zeer milde toon werd gesteld, deed hij Harry toch even ineenkrimpen. ‘Nog erger,’ gromde hij over zijn schouder tegen Dawlish, zijn knecht en trouwe volgeling. ‘Voor koppelende moeders, die nauw samenwerken met de hoedsters van goede zeden.’ Bij het naderen van de bocht in de weg hield hij de teugels slechts een klein beetje in. Hij zag geen reden om zijn snelheid te beperken. De grijze schimmels, slank en krachtig, hadden absoluut geen probleem met het voorttrekken van het lichte tweewielige rijtuigje. Newmarket lag voor hen. ‘En we zijn niet op de vlucht… dit is een strategische terugtrekking.’


  ‘Ah, is dat zo? Wel, ik kan niet zeggen dat ik het u kwalijk neem,’ verklaarde Dawlish. ‘Wie had ooit kunnen denken dat Master Jack zich met zo weinig weerstand zou laten strikken? Als Pinkerton tenminste gelijk heeft. Die was er helemaal kapot van.’ Toen deze informatie geen reactie opleverde, voegde hij eraan toe: ‘Ik denk dat hij bang is om zijn baan te verliezen.’


  Harry snoof even. ‘Niets zal Pinkerton van Jack scheiden, zelfs geen echtgenote. Hij zal de bittere pil wel doorslikken als de tijd daar is.’


  ‘Ja, misschien. Toch kan ik niet zeggen dat ik me erop zou verheugen om verantwoording te moeten afleggen aan de echtgenote van mijn baas. Niet na wat wij de afgelopen jaren hebben meegemaakt.’


  Harry’s mond vertrok even. Zich realiserend dat Dawlish, die achter hem zat, dat niet kon zien, gaf hij zich over aan de aandrang om te glimlachen. Dawlish was al zo lang hij zich kon herinneren bij hem in dienst. Als vijftienjarige bediende had hij zich aan de tweede zoon van de Lester-familie vastgeklampt zodra die op een pony werd gezet. Hun oude kok had altijd beweerd dat ze beiden uit hetzelfde hout waren gesneden. Dawlish’ leven draaide om paarden.


  Hij had in Harry direct zijn meester herkend, en vanaf dat moment had hij hem als een hondje gevolgd. ‘Je hoeft je geen zorgen te maken, oude mopperpot. Ik kan je verzekeren dat ik niet van plan ben om me, bereidwillig of anderszins, over te geven aan de lokroep van een sirene.’


  ‘Dat kunt u nu wel zeggen,’ gromde Dawlish, ‘maar als dat soort dingen gebeurt, dan valt er niet aan te ontkomen. Kijk maar eens wat Master Jack is overkomen.’


  ‘Liever niet,’ antwoordde Harry kortaf. Stilstaan bij de snelheid waarmee zijn broer zich tot een huwelijk had laten verleiden, was slecht voor zijn zelfvertrouwen. Jack en hij scheelden slechts twee jaar. Ze waren samen opgegroeid en hadden hetzelfde soort leven geleid. Meer dan tien jaar geleden waren ze samen naar de stad gekomen. Jack had weliswaar minder reden gehad dan hij om vraagtekens te zetten bij de waarde van liefde, maar toch had zijn broer, zoals Dawlish zo terecht had opgemerkt, zich wel heel gemakkelijk laten strikken. Dat feit irriteerde hem mateloos.


  ‘Bent u van plan de rest van uw leven uit Londen weg te blijven?’


  ‘Ik hoop oprecht dat het niet zo ver zal komen.’ Harry hield de grijze schimmels wat in toen ze een lage heuvel af reden. Voor hen lag de heide, een waar toevluchtsoord, gezien het ontbreken van koppelaarsters of dragonders. ‘Het feit dat ik niet geïnteresseerd ben in een verbintenis zal uiteindelijk opgemerkt worden. Als ik me nu verstop, zullen ze me met een beetje geluk het volgende seizoen vergeten zijn.’


  ‘Gezien de energie waarmee u uw reputatie hebt opgebouwd, verbaast het me dat ze überhaupt interesse in u hadden.’


  Harry’s mondhoeken wipten omhoog. ‘Geld, Dawlish, is het excuus voor allerlei zonden.’


  Hij wachtte, verwachtend dat Dawlish nu op onheilspellende toon zou zeggen dat als zelfs de dames uit de hogere kringen bereid zouden zijn om zonden en wangedrag over het hoofd te zien, er niemand meer veilig was. Maar dat commentaar bleef uit. Harry richtte zijn blik somber op de oren van het leidpaard en bedacht dat de rijkdom die hijzelf en zijn broers Jack en Gerald nog niet zo lang geleden hadden vergaard, inderdaad voldoende reden was om een leven van sociale zonden te vergoelijken.


  Hij koesterde slechts weinig illusies. Hij wist wie en wat hij was – een schurk, een vrijbuiter, een geweldige ruiter en fokker van exceptionele paarden, een befaamd amateurbokser, een uitstekende schutter en een succesvol jager, niet alleen op het veld maar ook in de salons.


  De high society was zijn speeltuin geweest. Hij had zijn natuurlijke talenten en de positie die hij door zijn afkomst had verkregen, gebruikt om zich jarenlang over te geven aan hedonistische pleziertjes, waarbij hij niet alleen van de wijn maar ook van de vrouwen had genoten. Er was niemand geweest die hem daarbij ook maar een strobreedte in de weg had gelegd. Niemand die hem tot de orde had geroepen of zijn losbandige gedrag had afgekeurd.


  Maar nu hij dat walgelijke fortuin had weten te bemachtigen, zouden ze zich in rijen van drie opstellen om hem in hun netten te verstrikken.


  Snuivend concentreerde Harry zich weer op de weg. De lieflijke, bevallige dames van de society konden zich aanbieden tot ze er een ons wogen. Hij zou zich niet laten verleiden.


  Ze naderden de kruising met de weg naar Cambridge. Harry hield zijn paarden in, die ondanks het feit dat ze al sinds hun vertrek uit Londen in volle galop hadden gelopen, nog steeds zo fris als een hoentje waren. Hij stuurde hen de hoofdweg op en gaf hen pas weer de vrije teugel toen ze Great Chesterford waren gepasseerd en zich op de wat minder drukke weg naar Newmarket bevonden. Ze passeerden een paar langzamere rijtuigen; de meeste heren die van plan waren de raceweek in Newmarket bij te wonen, waren daar inmiddels al aanwezig.


  Voor hen lag de heide, vlak en oninteressant, slechts hier en daar onderbroken door een groepje bomen, wat windbrekers en kreupelhout. Harry stuurde zijn team het harde oppervlak op en raakte met zijn zweep even het oor van het leidpaard aan. Hij was nog slechts enkele kilometers verwijderd van Newmarket – en van de gerieflijke kamers die hij altijd reserveerde in de Barbican Arms.


  ‘Kijk eens naar links.’


  Dawlish’ waarschuwing weerklonk op het moment dat Harry een glimp opving van een beweging onder het groepje bomen dat voor hen lag aan de kant van de weg. Hij liet de zweep even knallen boven beide paarden, verplaatste daarna de teugels naar zijn linkerhand en tastte met zijn rechter naar het geladen pistool dat onder de bank verborgen lag, vlak achter zijn rechterlaars.


  Terwijl zijn vingers zich om de kolf sloten, registreerde hij dat er iets niet klopte aan dit plaatje.


  Dawlish bracht het onder woorden. Inmiddels hield hij eveneens een zwaar pistool in zijn handen. ‘Op de openbare weg, bij vol daglicht… hoe bestaat het! Wat moet dat naartoe met deze wereld, dat vraag ik je?’


  Het rijtuig vloog vooruit.


  Het verbaasde Harry niet dat de mannen, die zich schuilhielden achter de bomen, geen poging deden om hen staande te houden. Weliswaar waren ze te paard, maar het zou niet meevallen om de voort spurtende schimmels in te halen. Hij telde minstens zes mannen, allemaal gekleed in dikke wollen mantels. De helft van hun gezicht ging schuil achter doeken. Het geluid van gesmoord gevloek stierf langzaam weg toen hij hen was gepasseerd.


  Woest mompelend stopte Dawlish zijn pistool weer weg.


  ‘Verdraaid! Er stond zelfs een wagen onder die bomen. Ze waren er kennelijk wel heel erg van overtuigd dat ze succes zouden hebben.’


  Harry fronste. Ze naderden een bocht in de weg. Hij trok de teugels weer strak om de schimmels vaart te laten minderden. Zodra ze de bocht waren gepasseerd, werden zijn ogen groot van verbazing.


  Uit alle macht begon hij aan de teugels te trekken, wat tot gevolg had dat de schimmels over de weg zwalkten. Met hun neus bijna in de heg kwamen ze snuivend en stampend tot stilstand. Het rijtuig schommelde vervaarlijk, maar zakte toen terug op zijn veren.


  Gevloek vulde de lucht.


  Harry schonk er geen aandacht aan. Dawlish was niet in de greppel beland; hij bevond zich nog steeds achter hem. Op de weg voor hen heerste echter chaos.


  Een rijtuig lag op zijn kant, weliswaar niet in de greppel maar wel grotendeels de weg blokkerend. Zo te zien had het een van de achterwielen verloren; het logge voertuig, topzwaar door alle bagage op het dak, was op zijn zij gekieperd.


  Het ongeluk was kennelijk net gebeurd, want de bovenste wielen van het rijtuig draaiden nog langzaam. Harry knipperde met zijn ogen. Een jonge knul, waarschijnlijk een knecht, deed zijn uiterste best om een hysterisch gillend meisje uit een greppel te trekken. Een oudere man, aan zijn kleding te zien kennelijk de koetsier, stond bezorgd over een grijsharige vrouw gebogen die op de grond lag.


  De trekpaarden waren volslagen in paniek.


  Zonder iets te zeggen, sprongen Dawlish en Harry op de grond en renden naar de paarden om die allereerst te kalmeren.


  Het duurde meer dan vijf minuten om de sterke trekpaarden, die van nature koppig en niet al te slim waren, gerust te stellen. Toen Harry er eindelijk in was geslaagd om het tuig uit de war te halen, gaf hij het span over aan de capabele handen van Dawlish.


  De jonge knecht stond nog steeds hulpeloos met het huilende meisje te argumenteren terwijl de koetsier naast de oudere vrouw hurkte, kennelijk heen en weer geslingerd tussen zijn plichtsgevoel en de behoefte om hulp te verlenen. Hij wist alleen niet hoe.


  Toen Harry op hen toe liep, hoorde hij de vrouw kreunen. Haar ogen waren gesloten, en ze lag languit uitgestrekt op de grond. Haar handen waren over haar platte borst gevouwen.


  ‘Mijn enkel!’ Haar hoekige gezicht was van pijn vertrokken. ‘Verdorie, Joshua… als ik weer op de been ben, vil ik je levend!’ Ze haalde moeizaam adem. ‘Als ik ooit weer op de been kom.’


  Harry knipperde opnieuw met zijn ogen. De toon van de vrouw leek verdacht veel op de toon die Dawlish gebruikte als hij weer eens aan het mopperen was. Hij trok zijn wenkbrauwen op toen de koetsier overeind kwam en zijn voorhoofd even aanraakte. ‘Zit er nog iemand in de koets?’ vroeg hij.


  Het gezicht van de koetsier verbleekte van schrik.


  ‘O, lieve god!’ De ogen van de vrouw vlogen open. ‘Mrs. en Miss Heather!’ Haar geschrokken blik flitste naar de koets. ‘Verdraaid, Joshua! Wat zit je hier te weeklagen en jammeren terwijl mevrouw misschien wel ernstig gewond is!’ Woedend sloeg ze tegen de benen van de koetsier en duwde hem in de richting van de koets.


  ‘Niet in paniek raken.’


  Het verzoek, dat uit de koets kwam, klonk kalm en geruststellend.


  ‘Met ons is niets aan de hand. We zijn alleen een beetje geschrokken.’ De heldere vrouwenstem zweeg even voordat er aarzelend aan toe werd gevoegd: ‘Maar we kunnen er niet uit.’


  Met een gesmoorde vloek beende Harry naar de koets. Hij bleef alleen even staan om zijn overjas uit te trekken en die in zijn eigen rijtuig te smijten. Daarna trok hij zich op aan het achterwiel, klom op de zijkant van de koets en rukte het portier open.


  Met zijn in laarzen gestoken voeten aan weerszijden van de deuropening geplant, tuurde hij in het duistere interieur.


  En knipperde opnieuw met zijn ogen.


  Het schouwspel dat zich voor zijn aanblik ontvouwde, maakte hem even duizelig. Er stond een vrouw in de straal zonlicht die door de deuropening naar binnen viel. Haar opgeheven gezicht was hartvormig; een blank voorhoofd onder donker haar, dat zedig achterover was getrokken. Ze had een fijn besneden gezicht met een recht neusje en volle, mooi gevormde lippen boven een delicate maar ferme kin.


  Haar huid had de kleur van ivoor, de tint van de kostbaarste parels; Harry kon niet anders dan zijn blik over haar wangen en de gracieuze curve van haar slanke hals laten dwalen. Uiteindelijk kwam die blik even tot rust op de rijpe zwelling van haar borsten die duidelijk zichtbaar was, ondanks het feit dat ze gekleed was in een modieus reiskostuum dat allesbehalve onwelvoeglijk kon worden genoemd.


  Op slag begonnen zijn handpalmen te tintelen.


  Grote blauwe ogen, omkranst door lange zwarte wimpers keken knipperend naar hem op.


  Heel even wist Lucinda Babbacombe niet zeker of ze haar hoofd toch niet had gestoten. Wat zou anders de verklaring kunnen zijn voor het feit dat dit visioen, wat ze tot nu toe slechts in haar dromen had gezien, nu tot leven was gekomen?


  Lang, breedgeschouderd en slank van heupen, torende hij boven haar uit. Lange gespierde benen aan weerszijden van de deuropening. Het zonlicht toverde een stralenkrans van goud rond zijn blonde haren. Omdat het licht van achter hem kwam, kon ze zijn trekken niet zien, maar ze voelde de spanning die ervan afstraalde.


  Een lichte blos kleurde haar wangen, en snel wendde ze haar blik af, maar niet voordat ze had opgemerkt hoe elegant zijn kleding was – een strakke grijze jas, onberispelijk gesneden, die gedragen werd over een strakke ivoorkleurige pantalon die de krachtige spieren van zijn dijbenen benadrukte. Zijn kuiten waren gehuld in glanzend gepoetste zwarte laarzen, en zijn linnen hemd was smetteloos wit. Ze zag dat er geen horloge of zegels aan zijn middel hingen. Het enige sieraad wat hij droeg, was een gouden speld in zijn kunstig geplooide das.


  Volgens de heersende opinie zou dergelijke kledij een man oninteressant moeten maken; onopmerkelijk. Maar in dit geval ging die theorie niet op.


  Hij bewoog zich even – een grote, uitermate elegante hand met slanke vingers werd naar haar uitgestoken.


  ‘Pak mijn hand. Ik zal u optrekken. Een van de wielen heeft het begeven. We kunnen het rijtuig niet terug kantelen.’


  Zijn stem was diep en een beetje zangerig en had een ondertoon die Lucinda niet direct kon thuisbrengen. Ze keek door haar wimpers naar hem op. Hij was naar de zijkant van het portier geschoven en had zich op een knie laten zakken. Het licht bescheen nu zijn gezicht en verlichtte de trekken die harder leken te worden naarmate ze hem beter kon bekijken. Zijn hand bewoog ongeduldig. Een zwarte saffier, gevat in een gouden zegelring, glinsterde duister. Hij zou wel heel sterk moeten zijn als hij haar slechts met één arm uit het rijtuig wilde tillen. De gedachte onderdrukkend dat haar redding wel eens een veel grotere bedreiging zou kunnen vormen dan de hopeloze toestand waarin ze zich op dit moment bevond, legde ze haar hand in de zijne.


  Hun handpalmen raakten elkaar; lange vingers sloten zich om haar pols. Lucinda hief haar andere hand op en klemde hem om de zijne – en vloog door de lucht.


  Even hield ze haar adem in. Een arm van staal gleed rond haar middel, en haar middenrif werd even samengeknepen. Ze belandde op haar knieën, stevig vastgehouden door de onbekende man, haar borst tegen de zijne geperst.


  Nu bevonden haar ogen zich ter hoogte van zijn lippen. Die waren even streng als zijn kleding, prachtig gevormd en ferm. Zijn kaak was vierkant, en de aristocratische vorm van zijn neus en kin waren het bewijs van zijn goede afkomst. De lijnen in zijn gezicht waren hard, even hard als het lichaam dat het hare in evenwicht hield op de rand van de deuropening van het rijtuig. Hij had haar handen losgelaten. Die lagen nu tegen zijn borst. Een van haar heupen was tegen de zijne gedrukt, de andere tegen zijn gespierde dijbeen. Lucinda vergat adem te halen.


  Behoedzaam sloeg ze haar ogen op naar de zijne – en zag de zee, kalm en helder, een koel kristalhelder bleekgroen.


  Hun blikken verankerden zich met elkaar.


  Gehypnotiseerd verdronk Lucinda in de groene zee. Golven van warmte likten aan haar huid, en haar lichaam leek zich over te geven aan de sensatie. Ze voelde dat haar lippen zachter werden, merkte dat ze tegen hem aan leunde – en knipperde toen verwoed met haar ogen.


  Er voer een huivering door haar heen. De armen die haar omvat hielden, bewogen even en kwamen toen weer tot rust.


  Ze voelde dat hij diep ademhaalde.


  ‘Voorzichtig,’ was het enige wat hij zei toen hij langzaam overeind kwam en haar met zich meetrok. Hij bleef haar net zo lang vasthouden totdat ze haar evenwicht had hervonden.


  Lucinda vroeg zich af wat het gevaar was waarvoor hij haar gewaarschuwd had.


  Met moeite dwong Harry zich om haar los te laten, en hij vocht even tegen de impuls die hem in zijn greep hield. ‘Ik zal u op de grond moeten laten zakken.’


  Lucinda gluurde over de rand van het rijtuig en kon slechts knikken.


  De grond bevond zich op bijna twee meter van de rand. Ze voelde dat hij achter haar kwam staan en schrok toen zijn handen onder haar armen gleden.


  ‘Houd u zo stil mogelijk en probeer niet te springen. Ik zal u pas loslaten als uw koetsier u vast heeft.’


  Hij greep haar stevig beet en tilde haar over de rand. De koetsier greep snel haar benen vast. Harry liet haar los maar kon niet voorkomen dat zijn vingers even langs de zachte zijkanten van haar borsten gleden. Hij klemde zijn kiezen op elkaar en probeerde de herinnering uit te wissen die zijn vingertoppen in vuur en vlam leek te zetten.


  Zodra Lucinda weer vaste grond onder de voeten had, kwam ze opgelucht tot de ontdekking dat haar gezonde verstand weer werkte. Wat haar zo in verwarring had gebracht, wist ze niet, maar het was gelukkig van voorbijgaande aard geweest.


  Ze keek omhoog en zag dat haar redder zich had omgedraaid om haar stiefdochter te helpen zoals hij haar had geholpen. Bedenkend dat Heather, die pas zeventien was, waarschijnlijk veel minder ontvankelijk zou zijn voor zijn speciale soort tovenarij dan zij, liet ze het aan hem over.


  Nadat ze de scène om haar heen in zich had opgenomen, liep ze naar de greppel, boog zich voorover en gaf Amy, het dienstmeisje, een klap in haar gezicht. ‘Genoeg,’ verklaarde ze, alsof ze het over iets simpels had als het kneden van deeg. ‘Kom me nu onmiddellijk helpen met Agatha.’


  Amy sperde haar betraande ogen open. ‘Jawel, madam.’ Ze haalde haar neus op en schonk daarna Sim, de knecht, een flauw glimlachje voordat ze moeizaam uit de greppel klauterde, waarin gelukkig geen water stond.


  Lucinda was inmiddels al op weg naar Agatha, die nog steeds op de weg lag. ‘Sim, ga helpen met de paarden. O, en haal deze stenen van de weg.’ Ze wees met haar teen op een stel grote, scherpe stenen die op de weg lagen. ‘Ik wed dat ons wiel door een van deze stenen is ontspoord. En daarna zou ik graag zien dat je de bagage van het rijtuig haalt.’


  ‘Jawel, madam.’


  Lucinda knielde naast de oudere vrouw op de weg. ‘Wat is er aan de hand en hoe ernstig is het?’


  Met opeengeklemde lippen opende Agatha haar staalgrijze ogen en keek naar haar op. ‘Het is alleen maar mijn enkel… het zal zo wel weer overgaan.’


  ‘Vast wel,’ merkte Lucinda op. Ze liet zich op haar knieën zakken en bestudeerde het gekwetste lichaamsdeel. ‘Daarom ben je natuurlijk ook zo wit als een doek.’


  ‘Nonsens… oh!’ Agatha hield haar adem in en sloot haar ogen.


  ‘Houd nu maar op met ontkennen en laat me je enkel verbinden.’


  Lucinda gaf Amy opdracht om repen van haar onderrok te scheuren. Het gemopper van het dienstmeisje negerend, begon ze daarmee Agatha’s enkel te verbinden. Ondertussen bleef Agatha achterdochtig langs haar heen kijken.


  ‘U kunt maar beter bij mij blijven, madam. En houd de jonge miss bij u. Die heer mag dan misschien een heer lijken, maar je moet hem in de gaten houden. Daar twijfel ik geen moment aan.’


  Lucinda was het volkomen met haar eens, maar ze weigerde zich te verstoppen achter de rokken van haar dienstmeid. ‘Nonsens. Hij heeft ons op bijzonder hoffelijke wijze gered, daar zal ik hem zo meteen uitvoerig voor bedanken. Houd nu eens even op met zeuren.’


  ‘Zeuren?’ siste Agatha toen Lucinda haar rok weer over haar enkels trok. ‘U hebt nog niet gezien hoe hij zich beweegt.’


  ‘Beweegt?’ Fronsend kwam Lucinda overeind, veegde haar handen af en klopte het stof van haar rok. Ze draaide zich om en zag dat Heather op haar toe kwam gerend. Haar bruine ogen glansden van opwinding. Kennelijk had ze niets overgehouden aan het akelige ongeluk.


  Achter haar aan kwam hun redder in de nood. Minstens een meter tachtig, met een lenige, gracieuze tred die onmiddellijk het beeld opriep van een roofzuchtige katachtige.


  Een groot en krachtig roofdier.


  Nu begreep ze onmiddellijk wat Agatha had bedoeld. Ze concentreerde zich op het bedwingen van de aandrang om te vluchten. Hij reikte naar haar hand – die ze uitgestoken moest hebben – en maakte een elegante buiging.


  ‘Mag ik me nu dan even aan u voorstellen, madam? Harry Lester… tot uw dienst.’


  Hij rechtte zijn rug. Een beleefde glimlach verzachtte zijn strenge trekken.


  Gefascineerd registreerde Lucinda dat zijn mondhoeken bij de uiteinden omhoog krulden. Toen ontmoetten haar ogen de zijne. Ze knipperde even met haar ogen en wendde haar blik af. ‘Ik ben u zeer erkentelijk, Mr. Lester, voor uw hulp en die van uw knecht.’ Ze zond een stralend lachje in de richting van Dawlish, die met behulp van Sim bezig was de paarden uit het tuig van de koets los te maken. ‘We mogen van geluk spreken dat u net passeerde.’


  Harry fronste toen hij terugdacht aan de struikrovers die ze onder de bomen hadden zien staan voor de laatste bocht in de weg. ‘Ik smeek u me toestemming te verlenen om u en uw…’ Met opgetrokken wenkbrauwen keek hij van het stralende gezichtje van het meisje naar dat van zijn sirene.


  Ze glimlachte. ‘Mag ik u voorstellen aan mijn stiefdochter, Miss Heather Babbacombe.’


  Heather maakte een snelle revérence, en Harry reageerde met een lichte buiging.


  ‘Zoals ik al zei, Mrs. Babbacombe.’ Harry keerde zich weer naar Lucinda toe en ving haar blik. Haar ogen waren zacht blauwgrijs – de kleur van mist, die werd benadrukt door haar lavendelblauwe reiskostuum. ‘Ik hoop dat u me toestaat u naar uw bestemming te brengen. U was op weg naar…’


  ‘Newmarket,’ vulde Lucinda aan. ‘Dank u, maar ik moet eerst iets regelen voor mijn personeel.’


  Harry wist niet welk deel van de uitleg hem het meest verbaasde. ‘Natuurlijk,’ zei hij, zich afvragend hoeveel vrouwen uit zijn kennissenkring zich onder dezelfde omstandigheden zouden hebben bekommerd om het welzijn van hun personeel. ‘Maar mijn knecht kan dat voor u afhandelen. Hij kent dit deel van het land.’


  ‘O ja? Dan mogen we nogmaals van geluk spreken.’


  Voordat hij met zijn ogen kon knipperen, had ze haar blik op Dawlish gericht. Zijn sirene liep op zijn knecht toe. Harry volgde haar geïntrigeerd. Met een gebiedend knikje gaf ze haar koetsier opdracht dichterbij te komen. Tegen de tijd dat Harry bij hen was, was ze al druk bezig met het uitvaardigen van de bevelen die hij van plan was geweest te geven.


  Dawlish zond hem een geschrokken en uitgesproken verwijtende blik.


  ‘Zal dat lukken, denk je?’ vroeg Lucinda, die voelde dat de knecht afgeleid werd.


  ‘Natuurlijk, ma’am.’ Dawlish boog vol respect het hoofd. ‘Dat zal geen problemen opleveren. Ik ken de eigenaar van Barbican. Uw mensen zullen keurig verzorgd worden.’


  ‘Goed.’ Harry deed een vastberaden poging om de situatie weer onder controle te krijgen. ‘Als dat geregeld is, kunnen we maar beter op weg gaan, Mrs. Babbacombe.’ Door zijn achterhoofd speelde nog steeds het beeld van de struikrovers onder de boom. Hij bood haar zijn arm en na even gefronst te hebben, legde ze er haar hand op.


  ‘Ik hoop, dat het goed zal gaan met Agatha.’


  ‘Uw dienstmeid?’ Toen ze knikte, vervolgde hij: ‘Als haar enkel gebroken zou zijn, zou ze volgens mij veel meer pijn moeten hebben.’


  De blauwe ogen keken hem aan, en ze glimlachte dankbaar.


  Zodra Lucinda haar ogen van hem af wendde, ving ze Agatha’s waarschuwende blik op. ‘Misschien kan ik beter hier wachten totdat er een kar komt om haar op te halen?’


  ‘Nee,’ reageerde Harry onmiddellijk. Ze keek hem geschrokken aan, en hij maskeerde zijn botte uitval met een charmant maar spijtig glimlachje. ‘Ik wil u niet aan het schrikken maken, maar er zijn struikrovers gesignaleerd in deze omgeving.’ Zijn glimlach werd warmer. ‘En Newmarket ligt hier slechts drie kilometer vandaan.’


  ‘O.’ Lucinda deed geen poging om te verhullen dat ze daar even over nadacht. ‘Slechts drie kilometer?’


  ‘Als het al zo ver is,’ zei Harry met een lichte uitdaging in zijn ogen.


  ‘Wel…’ Lucinda draaide zich om en bekeek zijn rijtuigje.


  Harry wachtte niet langer. Hij gebaarde dat Sim bij hem moest komen en wees op zijn rijtuig. ‘Berg de bagage van je meesteres in de achterbak.’


  Hij draaide zich weer om en werd beloond met een koele, hooghartige blik uit een paar helderblauwe ogen. Minstens even koel trok hij zijn wenkbrauwen op.


  Ondanks de frisse bries, een voorbode van de naderende avond, had Lucinda het opeens warm. Ze wendde haar blik af en keek naar Heather, die geanimeerd met Agatha stond te babbelen.


  ‘Vergeef me dat ik u dit advies geef, Mrs. Babbacombe, maar het lijkt me echt niet verstandig als u en uw stiefdochter zonder escorte verder reizen, nu het bijna avond is.’


  Lucinda was dus gedwongen om haar opties te overwegen. Geen van beide leek echt veilig. Met een knikje koos ze voor de meest opwindende. ‘Inderdaad, Mr. Lester. U hebt ongetwijfeld gelijk.’ Sim was klaar met de bagage en bond nu de riemen vast die het deksel van de bak op zijn plaats moest houden. ‘Heather?’


  Terwijl zijn sirene zich bezighield met het uitdelen van de laatste bevelen, tilde Harry haar stiefdochter op de bank van zijn rijtuigje. Heather Babbacombe schonk hem een zonnige glimlach en bedankte hem hartelijk. Ze was dus duidelijk nog te jong om ontvankelijk te zijn door zijn aangeboren charme.


  Heather beschouwde hem waarschijnlijk meer als een oom, dacht Harry, naar de stiefmoeder kijkend. Zijn lippen vertrokken even, maar ontspanden zich in een glimlach toen hij Mrs. Babbacombe op zich toe zag komen, een laatste taxerende blik over haar schouder werpend.


  Ze was lang en slank – en iets in haar gracieuze houding deed hem aan het woord ‘matriarchaal’ denken. Zowel uit haar blik als uit haar open gelaatsuitdrukking spraken zelfverzekerdheid en zelfvertrouwen. Haar donkere haar, warmbruin met een hint van rood dat glinsterde in de zon, was bijeengenomen in een strakke wrong in haar nek. Als je het hem vroeg, was die stijl veel te preuts. Zijn vingers jeukten om door die zijden strengen te dwalen en ze te bevrijden uit dat strakke kapsel.


  Wat haar figuur betrof… het kostte hem de grootste moeite om zijn interesse te verbergen. Ze was een van de mooiste, aantrekkelijkste schepsels die hij in lange tijd had ontmoet.


  Ze kwam dichterbij. Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Klaar, Mrs. Babbacombe?’


  Lucinda keek naar hem op, zich afvragend hoe een zangerige stem zo’n stalen ondertoon kon hebben. ‘Dank u, Mr. Lester.’ Ze gaf hem haar hand, hij pakte die beet en trok haar naar de zijkant van zijn rijtuig. Bij het zien van de hoge instap knipperde ze even met haar ogen, maar eer ze wist wat er gebeurde, voelde ze zijn handen om haar middel en werd ze moeiteloos op de bank getild.


  Een kreet van schrik smorend, keek ze Heather aan, die haar verwachtingsvol aanstaarde. Haar ongemak verhullend, schoof Lucinda naast haar stiefdochter op de bank. Ze had niet veel ervaring in de omgang met mannen van het allooi van Mr. Lester; misschien waren dergelijke gebaren de normaalste zaak van de wereld?


  Maar ondanks haar onervarenheid kon ze zichzelf niet wijsmaken dat haar huidige positie beschreven zou kunnen worden als ‘normaal’. Haar redder in nood bleef even staan om zijn overjas – die voorzien was van een groot aantal schoudercapes – om zijn schouders te slaan. voordat hij eveneens op de bank plaatsnam en de teugels ter hand nam. Alsof het de gewoonste zaak van de wereld was dat hij zomaar naast haar zat.


  Met een opgewekt glimlachje op haar gezicht geplakt, zwaaide Lucinda ten afscheid naar Agatha, vastberaden de druk van zijn harde been tegen haar zachtere dijbeen negerend, evenals de manier waarop ze haar schouder noodgedwongen tegen zijn rug moest nestelen.


  Niet voorbereid op de krapte in zitplaatsen, vond Harry het resultaat minstens even verwarrend als Lucinda. Aangenaam – maar absoluut verwarrend. Terwijl hij de paarden aanspoorde, vroeg hij: ‘Komt u uit Cambridge, Mrs. Babbacombe?’ Hij had wanhopig behoefte aan afleiding.


  Lucinda was maar al te zeer bereid daarvoor te zorgen. ‘Ja, daar hebben we een week doorgebracht. We waren van plan direct na de lunch te vertrekken, maar we hebben meer dan een uur doorgebracht in de tuinen. We hebben ontdekt dat die prachtig zijn.’


  Haar accent was zo subtiel, dat niet vast te stellen was waar ze vandaan kwam, wat ook gold voor dat van haar stiefdochter. Dat van haar bedienden wees er echter op dat ze uit het noorden kwamen. De grijze schimmels liepen in draf, en Harry troostte zich met de gedachte dat drie kilometer slechts een kwartier in beslag zouden nemen, zelfs al zou hij in de straten van de stad wat rustiger moeten rijden. ‘Maar u komt niet uit deze omgeving?’


  ‘Nee, we komen uit Yorkshire.’ Na even gezwegen te hebben, voegde ze er met een glimlachje aan toe: ‘Al veronderstel ik dat ik ons op dit moment misschien beter zigeuners kan noemen.’


  ‘Zigeuners?’


  Lucinda wisselde een lachje uit met Heather. ‘Mijn man is iets meer dan een jaar geleden overleden. Zijn neef heeft zijn landgoed geërfd, dus hebben Heather en ik besloten dat we ons jaar van rouw net zo goed konden besteden aan de bezichtiging van ons land. We hadden er geen van beiden nog veel van gezien.’


  Harry smoorde een kreun. Dus ze was weduwe – een beeldschone weduwe die net uit de rouw kwam. Ongebonden, op die kleine hindernis van een stiefdochter na. In een poging zijn stijgende interesse een halt toe te roepen en het bewustzijn van die zachte rondingen te negeren die tegen hem aan waren gedrukt, concentreerde hij zich op haar woorden en fronste. ‘Waar was u van plan in Newmarket te logeren?’


  ‘In de Barbican Arms,’ antwoordde Lucinda. ‘Ik geloof dat dat in High Street is.’


  ‘Dat klopt.’ Harry’s lippen werden smaller. De Barbican Arms lag recht tegenover de Jockey Club. ‘Hebt u daar kamers gereserveerd?’ Hij wierp even een blik op haar gezicht en zag de verbazing die daarop verscheen. ‘Het is een raceweek, weet u.’


  ‘Is dat zo?’ Lucinda fronste. ‘Betekent dat, dat het er druk zal zijn?’


  ‘Bijzonder druk.’ Bezet door iedere schavuit en rokkenjager die in staat was om de reis vanuit Londen te ondernemen. Snel onderdrukte Harry die gedachte. Mrs. Babbacombe was, zo hielp hij zichzelf herinneren, zijn aangelegenheid niet. Ze mocht dan weduwe zijn en in zijn ervaren ogen rijp voor verleiding, maar ze was ook een deugdzame weduwe – en dat was een probleem.


  Uit ervaring wist hij dat die bestonden. Even kwam het zelfs bij hem op dat – als hij van plan was zijn eigen ondergang te bewerkstelligen – zijn eerste keus een deugdzame weduwe zou zijn. Maar hij had de val herkend en was absoluut niet van plan erin te trappen. Mrs. Babbacombe was een inderdaad een beeldschone weduwe, die hij met geen vinger zou aanraken. Een onverwacht sterk verlangen maakte zich van hem meester, en met een inwendige vloek drukte Harry dat de kop in.


  De eerste, in groepjes verspreide huisjes kwamen in zicht. Hij trok een grimas. ‘Hebt u geen kennis in het district bij wie u kunt logeren?’


  ‘Nee, maar ik weet zeker dat ik ergens onderdak kan vinden.’ Lucinda maakte een nonchalant gebaar. Worstelend om haar aandacht bij haar woorden te houden, richtte ze haar ogen op het landschap. ‘Als het dan niet in de Barbican Arms is, dan misschien in de Green Goose.’


  ‘Niet in de Green Goose.’ Harry deed geen poging om zijn afkeuring te verhullen.


  Dat werd beloond met een frons. ‘Waarom niet?’


  Hij opende zijn mond maar kon de woorden niet vinden. ‘Dat maakt nu niet uit. Prent het maar gewoon in uw hoofd dat u niet in de Green Goose kunt logeren.’


  Er verscheen een onverzoenlijke blik in Lucinda’s ogen. Ze stak haar neus in de lucht en keek strak voor zich uit. ‘Als u ons wilt afzetten bij de Barbican Arms, Mr. Lester, dan weet ik zeker dat we het verder zelf wel kunnen regelen.’


  Haar woorden riepen het beeld op van de hal van de Barbican Arms, die nu ongetwijfeld was volgepakt met breedgeschouderde, elegante mannen die behoorden tot de gegoede burgerij en high society van Londen. Mannen die Harry waarschijnlijk voor het merendeel bij naam en toenaam kende. Hij wist in ieder geval hoe ze waren, en hij kon zich nu al voorstellen hoe ze zouden glimlachen als Mrs. Babbacombe de herberg binnen stapte.


  ‘Nee.’


  De keitjes van High Street ratelden onder de hoeven van de schimmels.


  Lucinda staarde hem aan. ‘Wat bedoelt u in ’s hemelsnaam?’


  Harry klemde zijn kiezen even op elkaar. Hoewel hij zich concentreerde op zijn paarden, zich een weg banend door het drukke verkeer in de hoofdstraat van de paardenhoofdstad van Engeland, was hij zich toch bewust van de verbaasde blikken die in hun richting werden geworpen. En van de trage, taxerende blikken die gericht waren op de vrouw aan zijn zijde. Omdat ze samen met hem arriveerde, had ze ieders aandacht getrokken.


  En dat kon hem geen snars schelen. Het ging hem immers niet aan.


  Harry voelde dat zijn gezicht verhardde. ‘Zelfs al zou de Barbican Arms kamers hebben – wat niet het geval zal zijn – dan is het nog niet gepast dat u daar logeert terwijl er in de stad races plaatsvinden.’


  ‘Pardon?’ Na een ogenblik van opperste verbazing vermande Lucinda zich. ‘Mr. Lester, u hebt ons gered en daarvoor zijn we u zeer dankbaar. Maar ik ben heel goed in staat om mijn eigen onderdak te regelen en in deze stad te logeren.’


  ‘Nonsens.’


  ‘Wat?’


  ‘U weet helemaal niet hoe het eraan toegaat tijdens een raceweek, want anders zou u nu niet in deze stad zijn.’ Hij keek haar geërgerd aan. ‘Verdraaid, kijk eens om u heen, madam!’


  Het was Lucinda geenszins ontgaan dat er grote groepen mannen over het smalle trottoir liepen. Terwijl ze haar blik door de straat liet dwalen, zag ze dat er nog veel meer te paard waren en in lichte rijtuigjes rondreden. Mannen overal. Alleen maar mannen.


  Heather drukte zich tegen haar aan. Ze was er niet aan gewend om aangestaard te worden. Ze staarde naar Lucinda’s gezicht, haar hazelnootkleurige ogen gevuld met onzekerheid. ‘Lucinda…’


  Lucinda klopte op haar hand. Toen ze haar hoofd ophief, werd ze getrakteerd op een brutale taxerende blik van een man in een hoog rijtuigje. Lucinda retourneerde dat kritische onderzoek met een ijzige blik.


  ‘Desalniettemin,’ hield ze vol, ‘wil ik toch graag dat u ons afzet bij…’


  Haar stem stierf weg toen ze een glimp opving van een uithangbord boven de weg waarop de toegangspoort van een kasteel was afgebeeld. Op dat moment ging het verkeer uiteen. Harry klakte met de teugels en het rijtuigje schoot vooruit – regelrecht langs de poort heen.


  Lucinda draaide zich om en staarde naar het bord toen ze weer rustig door de straat reden. ‘Dat was… Dat was de Barbican Arms!’


  Harry knikte grimmig.


  Lucinda staarde hem woedend aan. ‘Stop,’ beval ze.


  ‘U kunt niet in de stad blijven logeren.’


  ‘Dat kan ik wel!’


  ‘Over mijn lijk.’ Harry hoorde hoe hij snauwde en kromp inwendig even ineen. Hij sloot zijn ogen. Wat gebeurde er met hem? Na zijn ogen weer geopend te hebben, staarde hij de vrouw die naast hem zat woest aan. Haar wangen begonnen rood te worden – van woede. Even vroeg hij zich af hoe ze eruit zou zien als die wangen rood zouden worden van opwinding.


  Iets van die gedachten moest te zien zijn op zijn gezicht, want haar blauwe ogen vernauwden zich tot spleetjes. ‘Bent u van plan ons te kidnappen?’ Haar stem hield de belofte in van een lange en pijnlijke dood.


  Ze naderden het einde van High Street; het verkeer werd minder druk. Harry liet de zweep knallen boven het hoofd van het leidpaard, en de schimmels vlogen vooruit. Terwijl het geluid van de hoeven op de keitjes achter hen wegstierf, keek hij op haar neer en gromde: ‘Beschouw het maar als een gedwongen repatriatie.’
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  ‘Gedwongen repatriatie?’


  Harry keek haar met vernauwde ogen even aan. ‘U hoort niet thuis in een racestad.’


  Lucinda keek woedend terug. ‘Ik hoor thuis waar ik verkies thuis te horen, Mr. Lester.’


  De strakke uitdrukking op zijn gezicht maakte duidelijk dat hij niet van plan was een compromis te sluiten. Nijdig staarde ze voor zich uit.


  ‘Waar brengt u ons heen?’ informeerde ze ten slotte.


  ‘U gaat logeren bij mijn tante, Lady Hallows.’ Hij keek haar weer even aan. ‘Ze woont een eindje buiten de stad.’


  Het was heel wat jaren geleden dat ze voor het laatst had toegestaan dat iemand anders bepaalde wat ze doen of laten moest. Met haar neus in de lucht gaf ze blijk van haar afkeuring. ‘Hoe weet u of ze niet al logés heeft?’ vroeg ze.


  ‘Ze is al lange tijd weduwe en heeft zich uit het sociale leven teruggetrokken.’ Harry hield zijn paarden in en sloeg een zijweg in. ‘Ze woont in een groot landhuis waar ruimte in overvloed is, en ze zal het heel plezierig vinden om kennis met u te maken.’


  Lucinda snoof ongelovig. ‘Dat kunt u nu nog niet weten.’


  De glimlach die hij haar schonk, was oneindig superieur.


  De aandrang onderdrukkend om met haar tanden te knarsen, wendde Lucinda demonstratief haar blik af.


  Zodra ze de stad hadden verlaten, was Heather weer helemaal opgefleurd. Ze glimlachte toen Lucinda haar aankeek. Haar zonnige humeur was duidelijk teruggekeerd, en het feit dat er een verandering in hun plannen was gekomen, deerde haar kennelijk niet.


  Dat gold niet voor Lucinda. Het was echter waarschijnlijk zinloos om nog langer te protesteren. In ieder geval niet voordat ze Lady Hallows had ontmoet. Tot dat moment moest ze haar ziel in lijdzaamheid bezitten. De irritante man die naast haar zat, had letterlijk en figuurlijk de teugels in handen. Haar blik flitste even opzij naar zijn handen die, gestoken in soepele handschoenen van konijnenleer, op ervaren wijze de leidsels hanteerden. Lange vingers en slanke handpalmen. Dat was haar al eerder opgevallen.


  Tot haar intense afschuw veroorzaakte die herinnering een huivering die ze amper kon bedwingen. Omdat hij zo dicht naast haar zat, zou hij het zeker voelen – en, vermoedde ze, precies raden wat die huivering had veroorzaakt.


  Wat haar gevoel van onbehagen en verwarring alleen nog maar groter maakte. Hij wekte een heel bijzondere reactie bij haar op, die nog niet verdwenen was, ondanks het feit dat ze zich mateloos ergerde aan zijn heerszuchtige gedrag. Het was absoluut een nieuw gevoel, en ze wist niet zeker of ze het wel op prijs stelde.


  ‘Hallows Hall.’


  Ze keek op en zag een indrukwekkende poort, die toegang bood tot een door hoge iepen beschaduwde oprijlaan. De laan was bedekt met grind en slingerde tussen glooiende gazons door langs een met riet omgeven vijver. Het geheel werd omgeven door hoge bomen.


  ‘Wat is het hier mooi.’ Heather keek verrukt om zich heen.


  De Hall, een tamelijk recent gebouw van honingkleurige steen, stond op een heuvel aan het einde van de oprit, die eromheen liep en rond de hoek van het huis verdween. Een wingerd strekte zijn groene vingers uit over de stenen. Rozen bloeiden in overvloed, en in de vijver kwaakten eenden.


  Een stokoude knecht kwam aangelopen toen Harry zijn rijtuigje tot stilstand bracht voor de trap van het bordes.


  ‘Ik dacht dat we u nooit meer te zien zouden krijgen, jonge meester.’


  Harry grijnsde. ‘Goedenavond, Grimms. Is mijn tante thuis?’


  ‘Ja, ze is thuis en ze zal blij zijn om u te zien. Goedenavond, Madam, Miss.’ Grimms nam zijn pet af voor Lucinda en Heather.


  Lucinda glimlachte een tikje afwezig. De aanblik van Hallows Hall wekte herinneringen tot leven aan de tijd dat haar ouders nog leefden.


  Harry sprong uit het rijtuig en hielp haar met uitstappen. Nadat hij ook Heather de helpende hand had geboden, wendde hij zich naar Lucinda en zag dat ze met een ietwat trieste blik om zich heen stond te kijken. ‘Mrs. Babbacombe?’


  Lucinda schrok op. Daarna legde ze met een ijzige blik haar hand op zijn uitgestoken arm en stond toe dat hij haar de trap op hielp.


  De deur werd opengetrokken – niet door een butler, al hield zich wel een statige figuur op in de schaduwen – maar door een vrouw met hoekige trekken die minstens tien centimeter langer was dan Lucinda en absoluut een stuk magerder.


  ‘Harry, mijn jongen! Ik dacht al dat je zou komen! En wie heb je daar meegenomen?’


  Lucinda keek verbaasd in een paar donkerblauwe, intelligente ogen.


  ‘Ach, waar zijn mijn goede manieren! Kom binnen, kom binnen.’ Ermyntrude, Lady Hallows, gebaarde dat haar gasten de hal moesten betreden.


  Lucinda stapte over de drempel en werd onmiddellijk omgeven door een warme, elegante en toch heel huiselijke atmosfeer.


  Harry pakte de hand van zijn tante, boog zich er even overheen en kuste haar toen op de wang. ‘Even elegant als altijd, Em,’ zei hij, haar topaaskleurige japon bekijkend.


  Ems ogen werden groot van verbazing. ‘Vleierij? Van jou?’


  Harry kneep even waarschuwend in haar hand en liet die toen los. ‘Mag ik Mrs. Babbacombe aan je voorstellen, tante? Haar rijtuig verloor vlak voor de stad een van de wielen. Ik had de eer om haar naar de stad te rijden. Ze was van plan daar te logeren, maar ik ben erin geslaagd haar van gedachten te doen veranderen en haar te overreden om gebruik te maken van jouw gastvrijheid.’


  De woorden gleden gladjes van zijn tong. Lucinda, die even een kleine revérence had gemaakt, kwam overeind en wierp een kille blik in zijn richting.


  ‘Geweldig!’ Met een stralende blik pakte Em Lucinda’s hand. ‘Liefje, je kunt je niet voorstellen hoezeer ik me soms verveel hier op het platteland. En Harry heeft volkomen gelijk. Je kunt onmogelijk in de stad logeren tijdens een raceweek. Dat is absoluut niet gepast.’ Haar blauwe ogen flitsten naar Heather. ‘En wie hebben we hier?’


  Lucinda stelde haar stiefdochter voor, en Heather, die stralend glimlachte, maakte een keurige revérence.


  Em legde haar wijsvinger onder Heathers kin om haar gezicht beter te kunnen bekijken. ‘Hm… een plaatje. Over een jaar of twee zul jij het uitstekend doen.’ Ze liet haar los en fronste. ‘Babbacombe… Babbacombe…’ Ze keek naar Lucinda. ‘Toch niet de Babbacombes uit Staffordshire?’


  Lucinda glimlachte. ‘Yorkshire.’ Toen haar gastvrouw nog dieper begon te fronsen, zag ze zich genoodzaakt eraan toe te voegen: ‘Ik was een Gifford voordat ik trouwde.’


  ‘Gifford?’ Ems ogen werden langzaam groter terwijl ze Lucinda bestudeerde. ‘Lieve hemel! Jij moet de dochter van Melrose Gifford zijn. Was Celia Parkes je moeder?’


  Lucinda knikte verrast en werd prompt omhelsd door een paar zachtgeurende armen.


  ‘Grote goedheid, kind… ik heb je vader gekend!’


  Em was geëmotioneerd. ‘Wel, zijn oudere zuster was mijn boezemvriendin, maar ik heb de hele familie gekend. Na het schandaal hebben we natuurlijk maar weinig over Celia en Melrose gehoord, maar ze hebben iedereen wel van je geboorte op de hoogte gesteld.’ Ze trok haar neus even op. ‘Niet dat het veel uitmaakte. Een stelletje stijve harken, je grootouders. Van beide kanten.’


  Harry knipperde met zijn ogen, terwijl hij zijn best deed om deze stroom aan informatie te verwerken. Lucinda zag het en vroeg zich af wat hij ervan vond dat hij het product van een oud schandaal te hulp was geschoten.


  ‘Denk je eens in!’ Em was nog steeds in alle staten. ‘Ik had nooit gedacht dat ik je nog eens in levenden lijve zou zien, mijn kind. Bedenk wel dat er nog maar weinig mensen zijn die het zich allemaal herinneren. Je moet me het hele verhaal vertellen.’ Ze zweeg even om adem te halen. ‘Goed. Fergus zal voor jullie bagage zorgen en ik zal je naar jullie kamers brengen. Maar pas nadat we een kopje thee hebben gedronken, je zult wel snakken naar een verfrissing. We dineren pas om zes uur, dus we hoeven ons niet te haasten.’


  Lucinda en Heather werden naar een openstaande deur geduwd waarachter zich een woonkamer bleek te bevinden. Op de drempel bleef ze even aarzelend staan en keek om. Achter haar deed Em hetzelfde.


  ‘Jij blijft zeker niet, hè Harry?’


  De verleiding was groot – bijna te groot. Zijn blik gleed niet naar zijn tante, maar naar de vrouw die naast haar stond. Hij dwong zichzelf om zijn hoofd te schudden. ‘Nee.’ Met moeite wist hij zijn blik naar zijn tante te verplaatsen. ‘Ik kom in de loop van de week wel even langs.’


  Em knikte.


  Aangespoord door iets wat ze niet begreep, draaide Lucinda zich om en liep de hal weer in. Haar redder stond zwijgend te wachten tot ze voor hem stond. Vastberaden haar wild bonzende hart negerend, keek ze kalm op in zijn groene ogen. ‘Ik weet niet hoe ik u moet bedanken voor uw hulp, Mr. Lester. Het was meer dan vriendelijk van u.’


  Zijn mondhoeken krulden langzaam omhoog, en ze merkte dat die beweging haar ongewild fascineerde.


  Harry pakte de hand die ze naar hem uitstak, en zonder zijn blik van de hare los te maken, bracht hij hem naar zijn lippen. ‘Uw redding was me een genoegen, Mrs. Babbacombe.’ Het feit dat haar ogen zichtbaar groter werden toen zijn lippen haar huid raakten, maakte de inspanningen die hij zich had moeten getroosten, meer dan de moeite waard. ‘Ik zal ervoor zorgen dat uw bedienden weten waar ze u kunnen vinden. Uw dienstmeisjes zullen hier voor het donker vast zijn.’


  Lucinda boog haar hoofd, maar ze maakte geen aanstalten om haar hand uit de zijne te trekken. ‘Nogmaals mijn hartelijke dank, sir.’


  ‘Het was niets, mijn beste.’ Harry trok een wenkbrauw op. ‘Misschien ontmoeten wij elkaar nogmaals… in een balzaal misschien? Mag ik hopen dat u me vereert met een wals als dat het geval mocht zijn?’


  Lucinda knikte gracieus. ‘Het zou een eer zijn, sir… als we elkaar mochten ontmoeten.’


  Zich te laat herinnerend dat zij precies het soort val vertegenwoordigde dat hij zich had voorgenomen te mijden, riep Harry zichzelf streng tot de orde. Hij maakte een buiging, liet Lucinda’s hand los en knikte naar Em. Met een laatste blik op Lucinda liep hij toen met gracieuze tred de deur uit.


  Lucinda zag dat die achter hem in het slot viel en fronste even.


  Met een opmerkzaam glansje in haar ogen bestudeerde Em haar onverwachte gast.


  


  ‘Agatha is al bij me zolang ik me kan herinneren,’ legde Lucinda uit. ‘Ze was het dienstmeisje van mijn moeder toen ik geboren werd. Amy was tweede dienstmeid in de Grange, het huis van mijn echtgenoot. We hebben haar meegenomen, zodat Agatha haar kan opleiden tot persoonlijke dienstmeid voor Heather.’


  ‘Gelukkig wel,’ zei Heather.


  Ze zaten in de eetkamer en namen deel aan een voortreffelijke maaltijd die, zo had Em hen verteld, speciaal ter ere van hun aankomst was bereid. Agatha, Amy en Sim waren een uur geleden gearriveerd, door Josha gebracht in een rijtuig dat hij geleend had bij de Barbican Arms. Daarna was hij teruggekeerd naar Newmarket om erop toe te zien dat hun reiskoets werd gerepareerd.


  Agatha, die door Mrs. Simmons, de gezette huishoudster van Em, onder haar hoede was genomen, rustte nu in een gezellige kamer op de zolder. Haar enkel bleek niet gebroken te zijn maar wel ernstig verstuikt. Daarom moest Amy dus niet alleen Heather maar ook Lucinda bij het kleden helpen; een taak waarvan ze zich naar grote tevredenheid had gekweten.


  Dat dacht Em ten minste, toen ze naar haar gasten keek. ‘Goed,’ zei ze, haar lippen deppend met haar servet. Vervolgens gebaarde ze naar Fergus dat de soepterrine weggenomen mocht worden. ‘Begin maar bij het begin. Ik wil alles over je weten, vanaf het moment dat je ouders zijn overleden.’


  Vanwege de open manier waarop de vraag werd gesteld, klonk hij absoluut niet grof. Met een glimlach legde Lucinda haar lepel neer. ‘Zoals u weet, had ik geen contact met mijn grootouders omdat die mijn ouders hadden onterfd. Toen het ongeluk plaatsvond, was ik veertien. Gelukkig wist onze oude notaris het adres op te sporen van de zus van mijn moeder, en zij heeft erin toegestemd om de zorg voor mij op zich te nemen.’


  ‘Eens even denken.’ Ems ogen vernauwden zich tot spleetjes terwijl ze in haar geheugen groef. ‘Dat moet Cora Parkes zijn geweest. Klopt dat?’


  Lucinda knikte. ‘Misschien kunt u zich herinneren dat het fortuin van de familie Parkes nogal geslonken was nadat mijn ouders getrouwd waren. Ze trokken zich terug uit de society, en Cora trouwde met een fabriekseigenaar uit het noorden, een zekere Mr. Ridley.’


  ‘Dat meen je niet!’ Em was helemaal in de wolken. ‘Wel, wel, hoe diep kun je zinken! Cora was een van degenen die het meest onverzoenlijk waren als het aankwam op een verzoening met je ouders.’ Em haalde haar magere schouders op. ‘De wraak van het lot, als je het mij vraagt. Dus je hebt bij haar gewoond totdat je ging trouwen?’


  Lucinda aarzelde even en knikte toen.


  Em zag het. Haar blik werd scherper toen hij even naar Heather flitste. Lucinda zag het en haastte zich uit te leggen: ‘De Ridleys waren niet echt gelukkig met mijn komst. Ze stemden er slechts mee in om me onderdak te verschaffen omdat ze dachten dat ik mijn talenten kon gebruiken om gouvernante te zijn voor hun twee dochters. Zodra de mogelijkheid zich voordeed, hebben ze een huwelijk voor me gearrangeerd.’


  Em staarde even voor zich uit en zei toen snuivend: ‘Dat verbaast me niets. Cora was altijd uit op haar eigen gewin.’


  ‘Toen ik zestien was, arrangeerden ze een huwelijk met een andere fabriekseigenaar, een zekere Mr. Ogleby.’


  ‘Jakkes!’ Heather keek op van haar soep en huiverde demonstratief. ‘Hij was een afschuwelijke oude griezel,’ vertelde ze onomwonden. ‘Gelukkig kwam dat mijn vader ter ore. Lucinda kwam vaak naar ons huis om mij les te geven. Dus trouwde hij met Lucinda in plaats van die enge Mr. Ogleby.’


  Lucinda schonk haar een warm lachje. ‘Inderdaad. Charles was mijn redder in de nood. Ik heb pas onlangs gehoord dat hij mijn familieleden heeft afgekocht om met mij te kunnen trouwen. Dat heeft hij me zelf nooit verteld.’


  Em snoof goedkeurend. ‘Ik ben blij dat er in dat deel van het land dus toch nog echte heren wonen. Dus jij werd Mrs. Babbacombe en woonde op de… de Grange, heet het niet zo?’


  ‘Inderdaad.’ Heather was eindelijk klaar met haar derde bord soep. Lucinda zweeg even om zich te bedienen van de schaal die Fergus haar voorhield. ‘Voor de buitenwereld was Charles een tamelijk gegoede heer met een eenvoudig landgoed. In werkelijkheid was hij echter de eigenaar van een aanzienlijke hoeveelheid herbergen die over het hele land verspreid liggen. Hij was bijzonder rijk, maar gaf de voorkeur aan een eenvoudig, teruggetrokken bestaan. Toen we trouwden, was hij bijna vijftig. Terwijl ik wat ouder was, leerde hij me van alles over investeringen en hoe ik die moest doen. Hij is een aantal jaren ziek geweest. Toen het einde kwam, was dat eigenlijk een opluchting, maar dankzij zijn vooruitziende blik was ik in staat om het meeste werk voor hem te doen.’


  Ze keek op en zag dat haar gastvrouw haar aanstaarde.


  ‘Wie is er nu de eigenaar van die herbergen?’ vroeg Em.


  Lucinda glimlachte. ‘Wij, Heather en ik. De Grange is natuurlijk naar Charles neef, Mortimer Babbabcombe, gegaan, maar Charles’ persoonlijke fortuin maakte geen deel uit van die erfenis.’


  Em liet zich achterover zakken en bekeek haar gast met openlijke goedkeuring. ‘En daarom zijn jullie hier? Omdat jullie eigenaar zijn van een herberg in Newmarket?’


  Lucinda knikte. ‘Nadat het testament was voorgelezen, vroeg Mortimer ons de Grange binnen een week te verlaten.’


  ‘De schurk!’ Em keek woedend. ‘Hoe kun je een kersverse weduwe nu zo behandelen?’


  Lucinda stak haar hand op. ‘Ik heb aangeboden zo snel te vertrekken als hij wilde. Al had ik niet gedacht dat hij er zoveel haast mee zo hebben. Hij was nog nooit eerder op bezoek geweest.’


  ‘Dus stonden jullie binnen een week op straat?’ Em was in alle staten.


  Heather giechelde. ‘Eigenlijk was dat heel fortuinlijk.’


  ‘Inderdaad.’ Lucinda knikte en duwde haar bord weg. ‘Omdat we niets hadden geregeld, besloten we onze intrek te nemen in een van onze herbergen. Eentje die een eindje uit de buurt stond van de Grange en waar niemand ons kende. Zodra we daar waren, kwam ik tot de ontdekking dat de herberg veel beter liep dan ik had begrepen uit de verslagen die onze zaakwaarnemer me kort daarvoor had voorgelegd. Mr. Scrugthorpe werkte toen nog niet zo lang voor ons. Charles was door zijn ziekte gedwongen om hem aan te nemen toen onze oude Mr. Matthews overleed.’ Lucinda keek met een licht fronsje naar het dessert dat Fergus voor haar neerzette. ‘Jammer genoeg had het sollicitatiegesprek met Scrugthorpe plaatsgevonden op een dag dat Charles erg veel pijn had en ik met Heather naar de stad moest. Om een lang verhaal kort te maken, Scrugthorpe had de verslagen vervalst. Ik heb hem bij me laten komen en heb hem ontslagen.’


  Ze sloeg haar ogen op naar haar gastvrouw en glimlachte opnieuw. ‘Daarna besloten Heather en ik dat een reis langs onze herbergen een goede manier zou zijn om het rouwjaar door te komen. Dat was nu precies het soort onderneming die Charles’ goedkeuring weggedragen zou hebben.’


  Em snoof opnieuw, dit keer om haar waardering voor Charles’ inzichten duidelijk te maken. ‘Zo te horen, was je man en jouw vader een verstandig man.’


  ‘Hij was een schat.’ Heathers open gezicht betrok even, en ze knipperde even verwoed voordat ze haar ogen neersloeg.


  ‘Ik heb een nieuwe zaakwaarnemer aangenomen. Een zekere Mr. Mabberly,’ vervolgde Lucinda om het moeilijke moment te overbruggen. ‘Hij is weliswaar nog jong maar uitermate efficiënt.’


  ‘En hij is diep onder de indruk van Lucinda,’ verklaarde Heather, die weer opkeek om zich voor de tweede keer van het dessert te bedienen.


  ‘En terecht,’ reageerde Em. ‘Wel, tot dusver doe je je ouders eer aan. Een capabele, onafhankelijke dame en je bent pas… zesentwintig?’


  ‘Achtentwintig,’ zei ze met een geforceerd lachje. Er waren wel eens momenten, zoals vandaag, dat ze zich afvroeg of het leven niet aan haar voorbij was gegaan.


  ‘Dan heb je bijzonder veel bereikt,’ verklaarde Em. ‘Ik heb het niet op vrouwen die zich hulpeloos opstellen.’ Ze keek naar Heather die haar bord leeg had. ‘Als je eindelijk klaar bent met eten, jongedame, dan stel ik voor dat we ons terugtrekken in de zitkamer. Bespeelt een van jullie tweeën misschien de pianoforte?’


  Dat deden ze allebei, en ze vermaakten hun gastvrouw met alle plezier met een aantal sonates en melodieën, totdat Heather begon te geeuwen. Lucinda stelde voor dat ze naar bed moest gaan. Dat deed ze, en ze passeerde daarbij de theewagen die net naar binnen werd gerold, toen ze de kamer verliet.


  ‘We hebben wel een avontuurlijke dag achter de rug,’ zei Lucinda, die in een leunstoel bij de haard zat en nipte van de thee die Em had ingeschonken. Ze sloeg haar ogen op en glimlachte naar haar gastvrouw. ‘Ik kan u niet genoeg bedanken, Lady Hallows, dat u ons onderdak hebt verschaft.’


  ‘Nonsens,’ zei Em. ‘En je zou me een plezier doen als je me gewoon Em zou noemen, zoals iedereen in de familie doet. Jij bent de dochter van Melrose, en dat is voor mij voldoende.’


  Lucinda glimlachte een tikje bezorgd. ‘Goed, dan zeg ik Em. Waar is het de afkorting van? Emma?’


  Em trok haar neus op. ‘Ermyntrude.’


  Lucinda slaagde erin haar gezicht in de plooi te houden. ‘O?’ was het enige wat ze zwakjes zei.


  ‘Ja, en mijn broers hebben alle afkortingen gebruikt die je maar kunt verzinnen. Dus toen mijn neefjes werden geboren, heb ik besloten dat het Em was en niets anders.’


  ‘Bijzonder verstandig.’ Er daalde een aangename stilte neer in het vertrek toen ze beiden van hun thee genoten. Tot Lucinda die verbrak door te vragen: ‘Heb je veel neefjes?’


  Van onder haar zware oogleden keek Em haar met glinsterende ogen aan. ‘Een heel stel. Maar het waren Harry en zijn broers tegen wie ik me het meest moest wapenen. Dat is een stelletje boeven.’


  Lucinda verschoof even in haar stoel. ‘Heeft hij veel broers?’


  ‘Nee, slechts twee, maar dat is meer dan voldoende. Jack is de oudste,’ ratelde Em lustig door. ‘Hij is nu zesendertig. Dan komt Harry, die twee jaar jonger is. Tussen hen en hun zusje Lenore is er een flink leeftijdsverschil. Ze is een aantal jaren geleden met Everleigh getrouwd en moet nu zesentwintig zijn. Dus is Gerald de jongste. Hij is vierentwintig. Hun moeder is al jaren geleden overleden, maar hun vader leeft nog.’ Em grijnsde. ‘Ik wed dat hij zich lang genoeg aan het leven vastklampt om nog getuige te kunnen zijn van de geboorte van het eerste kleinkind dat de familienaam kan voortzetten. Die chagrijnige ouwe mopperpot.’ Het laatste werd er liefhebbend aan toegevoegd. ‘Maar het waren de jongens met wie ik het meeste van doen had, en Harry is altijd mijn favoriet geweest. Er huist zowel een engel als een duivel in hem, maar in feite is het een goede jongen. Dat zijn ze allemaal. Tegenwoordig zie ik Gerald en Harry nog geregeld omdat ik zo dicht bij Newmarket woon. Harry staat aan het hoofd van de Lester-stoeterij die, al zeg ik het zelf en de hemel weet dat ik niets van paarden afweet en ik het een van de saaiste gespreksonderwerpen vind die er maar bestaan, een van de beste stoeterijen van het land schijnt te zijn.’


  ‘Echt?’ Er viel geen spoor van verveling op Lucinda’s gezicht te bekennen.


  ‘Ja.’ Em knikte. ‘Harry komt meestal kijken als zijn renpaarden aan de races deelnemen. Ik wed dat Gerald deze week ook komt. Hij zal ongetwijfeld willen pronken met zijn nieuwe rijtuig. Hij heeft me onlangs verteld dat hij er eentje wilde kopen nu de schatkist van de familie weer rijkelijk gevuld is.’


  Lucinda keek haar niet-begrijpend aan.


  Em wachtte niet totdat haar gast een subtiele manier had verzonnen om te vragen wat ze bedoelde. Ze zwaaide even met een hand in de lucht en verklaarde op luchtige toon: ‘De Lesters zaten altijd krap bij kas. Goede landgoederen, goede komaf, maar geen geld. De huidige generatie heeft het vorige jaar echter geïnvesteerd in de scheepvaart, en nu wentelt het hele gezin zich in een overvloed aan financiële middelen.’


  ‘O.’ Lucinda herinnerde zich de kostbare elegantie van Harry’s uitdossing nog maar al te goed. Ze kon zich niet voorstellen dat hij er ooit anders uitgezien moest hebben. Zijn beeltenis leek zich verankerd te hebben in haar gedachten, vreemd levendig en, wat misschien nog vreemder was, uitermate boeiend. Haar hoofd schuddend om het beeld kwijt te raken, smoorde ze op delicate wijze een geeuw. ‘Ik vrees dat ik vanavond geen prettig gezelschap ben, Lady… Em.’ Ze glimlachte. ‘Ik denk dat ik Heathers voorbeeld maar beter kan volgen.’


  Em knikte slechts. ‘Tot morgenochtend, lieve kind.’


  Lucinda liet haar gastvrouw achter, die in het vuur bleef staren.


  Toen ze tien minuten later haar hoofd op het kussen legde en haar ogen sloot, gingen haar gedachten weer terug naar Harry. Moe en slaperig herbeleefde ze de gebeurtenissen van die dag. Totdat ze aankwam bij het moment dat ze afscheid hadden genomen, wat een vraag opleverde die haar bleef kwellen. Hoe zou het zijn om te walsen met Harry Lester?


  


  Anderhalve kilometer verderop in de gelagkamer van de Barbican Arms zat Harry aan een hoektafeltje en liet zijn blik mismoedig door het vertrek dwalen. Een rokerig waas kringelde om een woud van schouders; heren mengden zich met bediendes en stalknechten. Tipgevers ruzieden met bookmakers. ’s Avonds was de gelagkamer de plek om zaken te doen; de eerste races, die werden gelopen door paarden die niet tot volbloedrassen behoorden, zouden het begin van de raceweek inluiden.


  Een barmeid kwam heupwiegend op hem toe. Ze zette een pul met het fijnste brouwsel dat de herberg bezat voor hem op de tafel, glimlachte bedeesd en trok een wenkbrauw op toen Harry een geldstuk op haar dienblad gooide.


  Harry zag haar blik. Hij glimlachte even maar schudde toen zijn hoofd. Teleurgesteld wendde het meisje zich af. Hij bracht de schuimende pul naar zijn mond en nam een diepe teug. Het knusse plekje waar hij doorgaans zat en waar alleen zijn kennissen en vrienden kwamen, had hij verruild voor de drukke gelagkamer teneinde te ontkomen aan de eindeloze vragenstroom over het verrukkelijke gezelschap waarin hij die middag had verkeerd.


  Het leek wel alsof heel Newmarket hen had gezien.


  In ieder geval wilden zijn vrienden en kennissen allemaal haar naam weten. En haar bestemming.


  Hij had hen geen van beide verteld en had hun vragen vastberaden beantwoord met een nietszeggende blik, plus de informatie dat de dame een kennis was van zijn tante die hij simpelweg naar haar landgoed had begeleid.


  Die feiten waren voldoende om de interesse van de meeste mannen in te dammen; het merendeel van degenen die Newmarket bezochten, kende zijn tante.


  Inmiddels had hij er echter schoon genoeg van om te voorkomen dat de lieflijke Mrs. Babbacome opgespoord kon worden. Vooral omdat hij zijn uiterste best deed om haar te vergeten. Haar, en haar lieftalligheid.


  Met een inwendige kreun nam hij opnieuw een slok van het bier en probeerde zich te concentreren op zijn paarden – iets wat hem doorgaans geen enkele moeite kostte.


  ‘Ah, daar bent u! Ik heb u al overal gezocht. Wat doet u nu hier?’ Dawlish liet zich op de stoel naast de zijne zakken.


  ‘Vraag dat maar niet,’ adviseerde Harry. Hij wachtte tot de barmeid met een overduidelijk vertoon van onverschilligheid Dawlish had bediend, voordat hij eraan toevoegde: ‘Wat is het oordeel?’


  Dawlish keek hem over de rand van de bierpul aan. ‘Vreemd,’ mompelde hij.


  Met opgetrokken wenkbrauwen keek Harry zijn bediende aan. ‘Vreemd?’ Dawlish was samen met de koetsier Joshua teruggegaan om de wagenmaker naar de koets te laten kijken.


  ‘Joshua, de wagenmaker en ik denken er allemaal hetzelfde over.’ Dawlish zette zijn pul neer en veegde het schuim van zijn bovenlip. ‘Ik dacht dat u dat moest weten.’


  ‘Wat moet ik weten?’


  ‘Dat er gerommeld is met de splitpen van het wiel. Die was half doorgezaagd. En dat was voor het ongeluk gebeurd. En er was ook aan de spaken geknoeid.’


  Harry fronste. ‘Waarom?’


  ‘Ik weet niet of het u is opgevallen, maar er lagen vreemde stenen op het stukje weg waar de koets net overheen was gereden. Daarvoor lagen ze niet, en een eindje verderop ook niet. Slechts op dat ene kleine stukje. Een koetsier zou die nooit allemaal kunnen mijden. En ze lagen net om de bocht in de weg, dus hij kon ze niet op tijd zien en was dus niet in staat om vaart te minderen.’


  Harry’s frons werd dieper. ‘Ik herinner me die stenen. De knecht heeft ze weggeruimd zodat ik er niet overheen hoefde te rijden.’


  Dawlish knikte. ‘Ja, maar het rijtuig kon ze niet omzeilen. Zodra dat wiel waaraan geknoeid was, eroverheen reed, brak eerst die splitpen, en daarna braken de spaken.’


  Er voer een huivering over Harry’s rug. Het beeld van vijf mannen te paard die zich hadden schuilgehouden onder de bomen en zich vlak nadat de koets omver was gekieperd in de richting van de weg begaven, verscheen voor zijn geestesoog. Als het geen raceweek was geweest, zou de weg op dat moment van de dag zo goed als verlaten zijn geweest.


  Harry keek Dawlish aan.


  ‘Dat zet je toch aan het denken, nietwaar?’ vroeg zijn bediende.


  Met een grimmige blik knikte Harry. ‘Inderdaad.’ En wat hij dacht, stond hem allerminst aan.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  ‘Ik zal uw paarden even halen, sir. Een momentje alstublieft.’


  Harry knikte afwezig toen de stalknecht van de Barbican Arms zich in de richting van de stallen haastte. Hij trok zijn rijhandschoenen aan en slenterde van de hoofdingang van de herberg naar een plekje in de zon om daar te wachten tot zijn rijtuig werd voorgereden.


  Het was druk op de binnenplaats. De meeste gasten vertrokken naar de racebaan, in de hoop op een paar winnaars te wedden om zo de week op een goede manier te beginnen.


  Harry trok een grimas. Hij zou zich niet bij hen voegen. In ieder geval niet voordat hij wist hoe het Mrs. Babbacombe verging. Hij had het opgegeven om zichzelf voor te houden dat ze zijn verantwoordelijkheid niet was; na de ontdekking van de vorige dag voelde hij zich verplicht om zich ervan te verzekeren dat ze in veiligheid was. Per slot van rekening was ze te gast bij zijn tante omdat hij daarop had aangedrongen. Dat was ongetwijfeld een uitstekend excuus voor zijn interesse.


  ‘Dan zal ik maar in mijn eentje naar Hamish toegaan, hè?’


  Harry draaide zich om toen Dawlish op hem toe kwam. Hamish, zijn stalmeester, moest de vorige dag al zijn gearriveerd met zijn volbloeds. De paarden waren gestald bij de racebaan. ‘Controleer of de vetlok van Thistledown voldoende is genezen. Ik wil niet dat ze meedoet aan de race als dat niet het geval is.’


  Dawlish knikte. ‘Dat zal ik doen. Zal ik tegen Hamish zeggen dat u dat zelf zo ook nog komt bekijken?’


  ‘Nee.’ Harry bestudeerde zijn handschoenen. ‘Ik moet dit keer afgaan op jullie expertise. Ik moet dringend ergens anders naartoe.’


  Hij voelde Dawlish’ achterdochtige blik.


  ‘Iets wat dringender is dan een van uw beste merries met een gekwetste vetlok?’ Dawlish snoof ongelovig. ‘Dan zou ik wel eens willen weten wat dat is.’


  Harry deed geen poging om hem wijzer te maken dan hij was. ‘Ik kom tegen lunchtijd waarschijnlijk wel even kijken.’ Waarschijnlijk speelde zijn fantasie hem parten. Het was vast puur toeval geweest dat twee dames die zonder escorte reisden de aandacht hadden getrokken van die struikrovers. ‘Zorg jij er nu maar voor dat Hamish mijn boodschap op tijd krijgt.’


  ‘Natuurlijk,’ mompelde Dawlish. Na nog een laatste bevreemde blik in Harry’s richting geworpen te hebben, vertrok hij.


  Harry draaide zich om toen zijn rijtuigje verscheen. De eerbied waarmee de stalknecht de grijze schimmels leidde, maakte duidelijk dat hij wist welke kwaliteit de paarden hadden.


  ‘Prachtige paarden,’ zei hij tegen Harry toen die op de bok klom.


  ‘Inderdaad.’ Harry nam de teugels ter hand. De schimmels waren ongedurig. Ze voelden de vrijheid naderen. Met een knikje naar de stalknecht stuurde hij het rijtuigje achteruit om op stijlvolle wijze de binnenplaats te kunnen verlaten.


  ‘Harry!’


  Met een zucht hield hij de paarden in. ‘Goedemorgen, Gerald. Sinds wanneer sta jij op zo’n goddeloos tijdstip op?’


  De vorige avond had hij zijn jongere broer al in de gelagkamer zien staan te midden van de menigte, maar hij had geen poging gedaan om zijn aandacht te trekken. Hij draaide zich om en zag Gerald, met dezelfde blauwe ogen en donkere haren als zijn oudere broer Jack, met een brede grijns op hem toe komen. Hij legde zijn hand op de bok van het rijtuig.


  ‘Vanaf het moment dat ik hoorde dat jij twee prachtige vrouwen hebt geëscorteerd, die volgens jou familie van Em zijn.’


  ‘Geen familie, broertje, maar kennissen.’


  Bij het zien van Harry’s verveelde gezichtsuitdrukking, verdween er iets van Geralds zelfverzekerdheid. ‘Zijn ze dat echt? Kennissen van Em, bedoel ik.’


  ‘Dat heb ik ontdekt, ja.’


  Geralds gezicht betrok. ‘O.’ Toen viel het hem opeens op dat Dawlish ontbrak. Hij keek zijn broer doordringend aan. ‘Jij gaat nu naar Em, nietwaar? Mag ik meerijden? Ik moet de oude dame toch even goedendag zeggen. En misschien ook de donkerharige schoonheid even begroeten die gisteren naast je zat.’


  Heel even werd Harry besprongen door een absurde impuls – Gerald was ten slotte zijn jongere broer op wie hij, ondanks zijn onverschillige manier van doen, dol was. Hij verborg de onverwachte emotie achter zijn gebruikelijke charme en zuchtte. ‘Ik vrees dat ik je je illusies moet ontnemen, broertje. De dame is veel te oud voor jou.’


  ‘O? Hoe oud is ze dan?’


  Harry trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ouder dan jij.’


  ‘Wel, misschien moet ik mijn geluk dan bij die andere proberen, de blondine.’


  Harry keek neer in Geralds gretige gezicht en schudde zijn hoofd. ‘Die is waarschijnlijk veel te jong. Volgens mij is ze pas van school.’


  ‘Dat hindert toch niet,’ kaatste Gerald opgewekt terug. ‘Ze moet ooit beginnen.’


  Met een zucht van walging begon Harry: ‘Gerald –’


  ‘Verdraaid, Harry, doe niet zo bezitterig. Jij bent niet geïnteresseerd in dat jonge ding. Laat haar dan aan mij over.’


  Verbluft keek Harry zijn jongere broer aan. Het was ongetwijfeld waar dat een gesprek over de situatie waarin Mrs. Babbacombe verkeerde, een stuk eenvoudiger zou verlopen als haar stiefdochter niet in de buurt was. ‘Goed, als je erop staat.’ Zolang Em in de buurt was, zou Gerald zich wel gedragen. ‘Maar zeg niet dat ik je niet heb gewaarschuwd.’


  Lenig hees Gerald zich naast Harry op de bok. Zodra hij zat, trok Harry aan de teugels. De schimmels schoten vooruit, en hij had al zijn vaardigheid nodig om hen door het drukke verkeer op High Street te leiden. Zodra ze de stad achter zich hadden gelaten, gaf hij hen de vrije hand, zodat ze hun benen konden strekken. In recordtijd werd de toegang tot Ems landgoed bereikt.


  Een staljongen kwam aangerend om zich over het rijtuigje te ontfermen. Samen liepen Gerald en Harry de trap op naar de voordeur. De eiken deur stond wijd open, wat niet ongewoon was. De broers liepen naar binnen.


  Harry gooide zijn handschoenen op de vergulde haltafel. ‘Zo te zien, zullen we op jacht moeten. Ik denk dat mijn gesprek met Mrs. Babbacombe niet langer dan een halfuur in beslag zal nemen. Als je Miss Babbacombe zo lang bezig kunt houden, zou ik je zeer erkentelijk zijn.’


  Gerald trok een wenkbrauw op. ‘Erkentelijk genoeg om mij terug te laten rijden?’


  Harry schonk hem een weifelende blik. ‘Misschien. Maar ik zou er niet op rekenen, als ik jou was.’


  Grijnzend keek Gerald om zich heen. ‘Goed, waar beginnen we?’


  ‘Neem jij de tuin, dan zoek ik in het huis. Als ik hulp nodig heb, roep ik je wel.’ Met een lusteloze zwaai liep Harry een gang in. Gerald draaide zich fluitend om en liep het huis weer uit.


  In de salon en de zitkamer was niemand te bekennen. Toen hoorde hij iemand neuriën en het geklik van een schaar, en opeens herinnerde hij zich de kleine tuinkamer aan de achterzijde van het huis. Daar trof hij Em aan, die bezig was bloemen te schikken in een grote vaas.


  Zo nonchalant als hij kon, slenterde hij de kamer binnen. ‘Goedemorgen, tante.’


  Em draaide zich om en staarde hem verbluft aan. ‘Nee maar… wat doe jij hier?’


  Harry knipperde even met zijn ogen. ‘Waar zou ik anders moeten zijn?’


  ‘In de stad? Ik was er zeker van dat je daar zou zijn.’


  Na een korte aarzeling vroeg hij: ‘Waarom?’


  ‘Omdat Lucinda, Mrs. Babbacombe, daar een halfuur geleden naartoe is vertrokken. Ze is nog nooit eerder in Newmarket geweest en wilde daar wat rondkijken.’


  Er voer een kille huivering langs Harry’s rug. ‘En jij hebt haar in haar eentje laten gaan?’


  En keerde terug naar haar bloemen. ‘Hemeltje, nee – haar knecht is meegegaan.’


  ‘Haar knecht.’ Harry’s stem was zacht en hoffelijk maar de ondertoon was kil genoeg om een rilling te veroorzaken langs de meest ongevoelige ruggengraat. ‘Dat jonge knulletje dat bij haar was toen ze hier arriveerde?’


  Hij zag dat er zich een blos verspreidde over de jukbeenderen van zijn tante.


  Ze haalde echter onbezorgd haar schouders op. ‘Ze is een onafhankelijke vrouw, dus het had weinig zin om daar bezwaar tegen te maken.’ Ze wist heel goed dat ze Lucinda deze week niet zonder een wat stevigere escorte naar de stad had mogen laten vertrekken, maar dit was in feite een tactische zet van haar kant. Ze draaide zich weer om en nam haar neef van hoofd tot voeten op. ‘Je zou het natuurlijk kunnen proberen.’


  Even geloofde Harry zijn oren niet. En Em meende dit toch zeker niet? Zijn ogen versmalden tot spleetjes terwijl hij haar opnam. Dit was wel het laatste wat hij nodig had – een verrader in zijn eigen kamp. Hij perste zijn lippen op elkaar, knikte even kortaf en kaatste terug: ‘Ik verzeker je dat ik dat zeker zal doen.’


  Hij draaide zich om, liep de kamer uit, de gang door, de voordeur uit en regelrecht naar de stallen. De staljongen schrok toen hij hem zag aankomen; Harry was echter alleen maar blij dat de paarden nog ingespannen waren.


  Hij greep de teugels, sprong op de bok en liet zijn zweep knallen. De paarden vlogen vooruit, en de rit naar de stad leverde een nieuwe recordtijd op.


  Pas toen hij gedwongen was om vaart te minderen door de drukte in High Street, herinnerde hij zich dat Gerald was achtergebleven op het landgoed. Hij vloekte. Hij had de hulp van zijn broer nu goed kunnen gebruiken. Gebruikmakend van het trage tempo bestudeerde hij zo onopvallend mogelijk de menigte op de trottoirs, maar hij zag geen donker hoofdje.


  Wat hij wel zag, was een groot aantal van zijn vrienden en kennissen, die net zoals hij van plan waren om hun dag door te brengen op de racebaan. Hij twijfelde er geen moment aan dat ze stuk voor stuk maar al te zeer bereid zouden zijn om die tijd door te brengen aan de zijde van een beeldschone donkerharige weduwe.


  Toen hij het einde van de straat had bereikt, vloekte hij opnieuw. Zonder zich iets van de gevaren aan te trekken, keerde hij zijn voortuig en miste op een haar na de glimmende zijkant van een splinternieuw rijtuig waarmee hij de slome duikelaar die de teugels in handen hield, zowat een rolberoerte bezorgde.


  Zonder zich daar druk over te maken, reed hij snel terug naar de Barbican Arms en droeg de schimmels over aan de liefhebbende zorg van de hoofdstalknecht. De man bevestigde dat Ems rijtuig kort daarvoor was gearriveerd. Heimelijk controleerde Harry de privésalon, en hij kwam tot zijn opluchting tot de ontdekking dat die leeg was. De Arms was de favoriete drinkgelegenheid van hemzelf en zijn vrienden. Hij liep naar de straat en probeerde te bedenken wat Lucinda bedoeld kon hebben met rondkijken.


  Er was geen bibliotheek in de stad die boeken uitleende. Hij besloot naar de kerk te lopen die een eindje verderop aan de straat stond. Maar er bleek geen bekoorlijke weduwe te zijn die het huis van God met een bezoek vereerde. Hetzelfde gold voor het kerkhof dat achter de kerk lag. De stadstuinen waren een lachertje – niemand kwam naar Newmarket om de bloemenborders te bewonderen. De tearoom van Mrs. Dobson was druk bezocht, maar ook daar bevond zich geen elegante, donkerharige weduwe te midden van de babbelende dames.


  Harry keerde terug naar het trottoir, plantte zijn handen op zijn heupen en keek om zich heen. Waar was ze in vredesnaam?


  Een blauwe flits aan de rand van zijn blikveld zorgde ervoor dat hij zijn hoofd omdraaide. Net op tijd om de donkerharige gestalte te identificeren die door de toegangsdeur van de Green Goose zeilde, op de voet gevolgd door een blonde jongen.


  


  Zodra Lucinda het etablissement binnen stapte, werd ze omgeven door schemering. Een stoffige schemering. Toen haar ogen aan het zwakke licht gewend waren, zag ze dat ze in een hal stond. Aan haar linkerkant bevond zich de ingang naar de gelagkamer. Aan haar rechterkant waren twee deuren die waarschijnlijk toegang boden tot privésalons en een toonbank die verbonden was met de bar van de gelagkamer. Op het bekraste oppervlak stond een gehavende bel.


  De impuls onderdrukkend om haar neus op te trekken, liep ze ernaartoe. De afgelopen twintig minuten had ze besteed aan het bestuderen van de buitenkant van de herberg. Ze had gezien hoe afgebladderd de witkalk was, hoe rommelig de binnenplaats leek te zijn en hoe armetierig de twee klanten eruit hadden gezien die er naar binnen waren gegaan. Ze stak haar hand, die gehuld was in een handschoen, uit naar de bel en wilde hem gebiedend laten rinkelen, maar de bel produceerde niet meer dat een doffe klik. Ze draaide hem op zijn kop en ontdekte dat de klepel was gebroken.


  Met een van afschuw vertrokken gezicht plaatste ze de bel weer op de toonbank. Ze overwoog Sim, die bij de deur wachtte, op te dragen om te roepen dat er volk was. Maar op dat moment blokkeerde een grote schaduw het weinige licht dat vanuit het interieur van de herberg in de hal scheen. Een man verscheen achter de toonbank. Gezet, gespierd, en bijzonder groot. Zijn gezicht had verlopen trekken en zijn ogen, die waren verzonken in vetlagen, keken haar slechts ongeïnteresseerd aan.


  ‘Ja?’


  Verbluft keek Lucinda hem aan. ‘Bent u Mr. Blount?’


  ‘Jawel.’


  De moed zonk haar in de schoenen. ‘Bent u de waard?’


  ‘Nee.’


  Toen hij verder niets zei, drong ze aan. ‘U bent Mr. Blount, maar u bent niet de waard.’ Er was nog hoop. ‘Waar is de Mr. Blount die de waard is?’


  De dikke man staarde haar een tijdje uitdrukkingsloos aan. Zijn hersenen hadden duidelijk moeite om haar vraag te verwerken. ‘U moet Jake hebben, me broer,’ onthulde hij uiteindelijk.


  Lucinda slaakte inwendig een zucht van opluchting. ‘Precies. Ik wil graag even met Mr. Blount, de waard, spreken.’


  ‘Waarvoor?’


  Ze sperde haar ogen open. ‘Dat, mijn beste man, is een zaak tussen uw broer en mij.’


  De grote bruut keek haar bedachtzaam aan en haalde toen zijn schouders op. ‘Wacht hier maar effe, dan ga ik hem halen.’ Daarna slofte hij weg.


  Stilletjes bad Lucinda dat de broer meer gelijkenis zou tonen met de andere kant van de familie. Haar gebed werd niet verhoord. De man die de plaats innam van de vorige, was minstens even dik en groot en duidelijk slechts een fractie intelligenter.


  ‘Mr. Jake Blount, de waard van deze herberg?’ vroeg Lucinda zonder veel hoop om tegengesproken te worden.


  ‘Ja.’ De man knikte. Zijn varkensoogjes flitsten over haar heen, niet onverschillig maar behoedzaam en bezorgd. ‘Maar iemand als u wil hier geen kamer huren. Probeer de Barbican of de Rutland aan de andere kant van de straat maar eens.’


  Hij draaide zich om en wilde een verblufte Lucinda zo maar achterlaten. ‘Wacht eens even, beste man.’


  Jake Blount slofte terug om haar weer aan te kijken, maar schudde gelijktijdig zijn hoofd. ‘U bent niet het type voor deze herberg, begrijpt u wel?’


  Lucinda voelde een briesje toen de deur achter haar openging. Ze zag dat de ogen van Mr. Blount naar de nieuwkomer flitsten, maar ze was vastbesloten om zijn aandacht vast te houden. ‘Nee, dat begrijp ik niet. Wat bedoelt u in vredesnaam, dat ik niet het type ben voor deze herberg?’


  Jake Blount hoorde haar wel, maar hij maakte zich grotere zorgen om de heer die nu achter haar stond. Diens harde groene ogen waren strak op hem gericht. Goudblond haar, zacht golvend aan de uiteinden, gekleed volgens de laatste mode in een goed gesneden lichtbruine jas en een pantalon van buckskin en Hessische laarzen, die zo glanzend gepoetst waren dat je er je haren in kon kammen. Al met al een personage dat Jake maar al te goed kende. Hij hoefde niet te kijken naar de cape die om de brede schouders van de man was geslagen, of naar de scherpe aristocratische trekken, de lange, slanke, gespierde gestalte en geloken ogen om te weten dat iemand met blauw bloed zijn nederige herberg had betreden. Dat feit maakte hem onmiddellijk nerveus.


  ‘Ah…’ Hij knipperde met zijn ogen en richtte zijn blik weer op Lucinda. ‘Niet het type dat hier kamers huurt.’


  Lucinda staarde hem aan. ‘Welke dames huren hier dan wel een kamer?’


  Blounts gezicht vertrok. ‘Dat bedoel ik nou precies… dat zijn geen dames. Alleen dát soort.’


  Zich steeds sterker afvragend of ze een gekkenhuis was binnen gegaan, hield Lucinda koppig vol. ‘Wat voor soort is dat dan?’


  Even staarde Jake Blount haar slechts aan. Toen gaf hij de moed op, en met een afwerend gebaar van zijn plompe hand voegde hij eraan toe: ‘Dame, ik weet niet wat u van me wilt, maar ik heb het druk.’ Hij richtte zijn blik nadrukkelijk op degene die achter haar stond. Lucinda haalde diep adem van verontwaardiging.


  En verslikte zich bijna toen ze de zangerige stem hoorde die tegen de recalcitrante Blount zei: ‘Je vergist je, Blount. Ik ben hier om me ervan te verzekeren dat je de wensen van deze dame op adequate wijze afhandelt.’


  Harry keek recht in de ogen van de waard. ‘Maar je hebt volkomen gelijk. Ze behoort niet tot dát soort.’


  De vreemde nadruk, uitgesproken door die sensuele stem, maakte Lucinda onmiddellijk duidelijk wat het ‘soort’ was waarover de discussie was gevoerd. Heen en weer geslingerd tussen schaamte en woede, aarzelde ze, terwijl ze een lichte blos naar haar wangen voelde stijgen.


  Dat ontging Harry niet. ‘En nu,’ stelde hij gladjes voor, ‘zouden we dat beladen onderwerp misschien maar beter kunnen laten rusten. Misschien kunnen we beter overgaan naar de reden van het bezoek van deze dame? Ik weet zeker dat je ademloos staat te wachten om erachter te komen wat die is. Net als ik, overigens.’


  Over haar schouder wierp Lucinda een hooghartige blik in zijn richting. ‘Goedemorgen, Mr. Lester.’ Ze schonk hem een genadig knikje. Hij stond achter haar rechterschouder, groot en geruststellend in de stoffige schemer. Hij knikte galant, maar van zijn trekken, hard en ernstig, was zijn ongeduld af te lezen.


  Inwendig een grimas trekkend, keerde Lucinda zich weer naar de waard. ‘Ik heb begrepen dat u onlangs bezoek hebt gehad van Mr. Mabberly, die uit naam kwam van de eigenaars van deze herberg?’


  Jake Blount schuifelde wat met zijn voeten. ‘Dat klopt.’


  ‘Ik heb gehoord dat Mr. Mabberly u heeft gewaarschuwd dat er binnenkort een inspectie van uw herberg zou plaatsvinden?’


  ‘De grote kerel knikte.


  Lucinda knikte vastbesloten terug. ‘Heel goed. Dan mag u me nu rondleiden door de herberg. We beginnen met de openbare ruimtes.’ Zonder te pauzeren, vervolgde ze: ‘Ik neem aan dat dit de gelagkamer is.’ Ze gleed naar de deur, waarbij haar rokken stofwolkjes opwierpen.


  Vanuit haar ooghoek zag ze dat Blount haar met open mond aanstaarde. Daarna haastte hij zich om de toonbank heen. Harry Lester bleef staan waar hij stond en keek naar haar. De uitdrukking op zijn gezicht was niet te peilen.


  Lucinda liep de kamer binnen, waar de luiken stevig gesloten waren. ‘Als je die luiken zou openen, zouden we misschien voldoende kunnen zien om een oordeel te vellen?’


  Blount keek haar nerveus aan en schuifelde toen naar de luiken. Een seconde later stroomde het zonlicht de kamer binnen, kennelijk tot groot ongenoegen van de twee gasten die er zaten. De ene was een oude man, gehuld in een verkreukte cape, die dicht bij de haard was gekropen. De ander was een jongere man, die gekleed was in de ruige kleding van een reiziger. Ze leken allebei ineen te krimpen en zich af te wenden van het licht.


  Lucinda liet haar blik door de kamer dwalen. Het interieur van de herberg was al niet veel beter dan de buitenzijde. In ieder geval wat gebrek aan onderhoud betrof. Anthony Mabberly had de Green Goose adequaat omschreven als een van de slechtste van Babbacombes herbergen. Smoezelige wanden, en een plafond dat al in geen jaren een borstel of een mop had gezien. Dit gecombineerd met een algeheel aura van stof en langzame aftakeling maakte van deze gelagkamer een plek waar je je niet bepaald welkom voelde. ‘Hm.’ Lucinda trok een grimas. ‘Dat was dan de gelagkamer.’


  Ze keek even naar Harry, die achter haar aan was gelopen. ‘Dank u voor uw assistentie, Mr. Lester, maar ik ben heel goed in staat om het nu verder zelf af te handelen met Mr. Blount.’


  De groene ogen, die de smerige kamer van plafond tot vloer hadden opgenomen, werden nu op haar gezicht gericht. Zijn blik was minstens even ondoorgrondelijk als zijn gezichtsuitdrukking.


  ‘O ja?’ Hij trok zijn wenkbrauwen even op, en zijn toon was amper beleefd. ‘Maar misschien moet ik toch nog even blijven. Voor het geval dat er tussen u en Mr. Blount opnieuw… hoe zal ik het zeggen… misverstanden ontstaan?’


  Lucinda onderdrukte de neiging om hem woedend aan te kijken. Natuurlijk kon ze hem ronduit vertellen dat hij haar herberg moest verlaten, maar ze wilde dat feit graag nog even geheim houden. Hoe ze hem anders kwijt moest raken, wist ze echter niet. Zijn groene ogen waren alert en opmerkzaam. En zijn tong, wist ze uit ervaring, kon scherp als een mes zijn.


  Het lot met een licht schokschouderen accepterend, richtte ze haar aandacht weer op Blount, die nog onzeker bij de bar stond te treuzelen. ‘Wat is er achter die deur?’


  ‘De keukens.’


  Blount keek geschokt toen ze gebaarde dat hij de deur moest openen. ‘Die wil ik ook graag zien.’


  De keuken was niet zo erg als ze had gevreesd. Een feit dat ze toeschreef aan de rondborstige maar niet echt afgesloofde vrouw die vol respect een revérence maakte toen de man haar voorstelde als ‘de bazin’. Het privévertrek van de Blounts bleek een grote vierkante kamer te zijn. Lucinda besloot die niet aan een verdere inspectie te onderwerpen. Na de grote open haard bekeken te hebben en verwikkeld geraakt te zijn in een gedetailleerde discussie met Mrs. Blount over technische aangelegenheden als de trek van de schoorsteen en de capaciteit van de keuken, wat zowel Mr. Blounts pet als die van Harry ver te boven ging, vroeg ze naar de salons te worden gebracht.


  Beide salons waren armetierig en stoffig, maar toen de luiken werden geopend, bleken ze toch een aantal aangename aspecten te bezitten. In beide vertrekken stond oud meubilair, dat echter nog heel bruikbaar was.


  ‘Hm,’ was Lucinda’s oordeel. Blount keek somber.


  In de achtersalon, die uitkeek op iets wat ooit een tuin was geweest, keek ze naar de stevige eiken tafel en bijpassende stoelen.


  ‘Vraag alstublieft of Mrs. Blount hier onmiddellijk even wil afstoffen. Ondertussen zal ik de kamers op de eerste verdieping bekijken.’


  Blount haalde berustend zijn schouders op en liep naar de keuken om de opdracht door te geven. Daarna keerde hij terug en ging haar voor naar de trap. Halverwege bleef Lucinda even staan om de gammele balustrade uit te testen. Ze leunde ertegenaan en hoorde hem tot haar grote schrik kraken. Maar waar ze nog meer van schrok, was de arm van staal die om haar middel werd geslagen en haar terugtrok naar het midden van de trede.


  Ze werd onmiddellijk weer losgelaten, maar hoorde het gemompelde commentaar nog wel. ‘Verdraaid nieuwsgierige vrouw!’


  Lucinda grijnsde even maar trok haar gezicht weer in de plooi toen ze de bovenhal bereikten.


  ‘Alle kamers zijn hetzelfde.’ Blount gooide de eerste deur open. Zonder te wachten tot het werd gevraagd, opende hij de luiken.


  Het zonlicht onthulde een trieste scène. Vergeelde witkalk bladderde van de wanden; de kan en de waskom waren allebei gebarsten. In gedachten verbande Lucinda het beddengoed onmiddellijk naar de brandstapel. Het meubilair was echter solide – eiken, voor zover ze kon beoordelen. Zowel het bed als de ladekast kon met een beetje zorg en aandacht tot een acceptabele staat worden hersteld.


  Ze tuitte haar lippen en knikte. Daarna draaide ze zich om en liep de deur uit, langs Harry Lester, die tegen de deurpost stond geleund. Hij rechtte zijn rug en volgde haar door de hal. Achter hen schoot Blount de kamer uit en haastte zich om zich op te stellen tussen Lucinda en de volgende kamer.


  ‘Deze kamer is op dit moment bezet, madam.’


  ‘O ja?’ Lucinda vroeg zich af welke klant zich tevreden zou stellen met de schamele voorzieningen van de Green Goose.


  Het leek wel alsof die vraag onmiddellijk werd beantwoord toen het gegiechel van een vrouw door de deur heen drong.


  Lucinda’s uitdrukking werd koud en streng. ‘Ah, op die manier.’ Ze zond een beschuldigende blik in Blounts richting en liep de hal verder door. ‘Dan wil ik de kamer aan het einde van de hal graag even bekijken. Daarna gaan we weer naar beneden.’


  Er volgen geen verdere onthullingen. Het was zoals Mr. Mabberly had gezegd – qua structuur was de Green Goose solide, maar het gebouw en het management moesten grondig onder handen worden genomen.


  Terug in de hal, riep Lucinda Sim bij zich en verloste de jongen van de ingebonden grootboeken die hij voor haar had gedragen. De mannen voorgaand naar de achterste salon, kwam ze tot de aangename ontdekking dat de tafel en de stoelen inmiddels afgestoft en schoongepoetst waren. Ze legde de boeken op de tafel voor de stoel die aan het hoofdeinde stond, plaatste haar handtasje ernaast en nam plaats. ‘Goed, Blount. Nu zou ik graag de boeken even willen inzien.’


  Blount staarde haar verbijsterd aan. ‘De boeken?’


  Met vaste blik knikte ze. ‘De blauwe voor de inkomsten en de rode voor uitgaven.’


  De waard staarde haar nog even aan, mompelde toen iets wat Lucinda verkoos niet te verstaan en verdween.


  Harry, die zijn rol van stille toeschouwer tot dan toe had volgehouden, slenterde de kamer in en sloot de deur achter zich. Toen keerde hij zich naar de onverwachte kennis van zijn tante. ‘En zou u me nu, mijn beste Mrs. Babbacombe, willen vertellen wat er hier gaande is?’


  Lucinda weerstond de neiging om haar neus op te trekken toen ze hem aankeek. Ze wist dat hij moeilijk zou gaan doen. ‘Ik doe wat ik heb gezegd dat ik zou doen: deze herberg inspecteren.’


  ‘Ach ja.’ De ijskoude ondertoon was weer terug in zijn stem. ‘En moet ik nu geloven dat de eigenaar u daartoe opdracht heeft gegeven en u geschikt acht om dergelijke werkzaamheden voor hem uit te voeren?’


  Lucinda keek recht in zijn ogen. ‘Ja.’


  De blik die hij haar schonk, deed een fikse aanslag op haar zelfbeheersing.


  Met een handgebaar maakte ze een einde aan zijn ondervraging. Blount zou zo terugkeren. ‘Als u het dan per se moet weten, deze herberg is het bezit van Babbacombe & Company.’


  Die informatie zorgde ervoor dat hij stokstijf bleef staan en zijn groene ogen in de hare boorde. ‘En wie leidt dat bedrijf?’


  Ze legde haar ineen gevouwen handen op de boeken en schonk hem een glimlach. ‘Heather en ik.’


  Ze kreeg niet de kans om van zijn reactie te genieten, want Blount keerde met een stapel boeken in zijn armen terug in de salon. Lucinda gebaarde dat hij naast haar moest gaan zitten. Terwijl hij zijn papieren vol ezelsoren sorteerde, pakte zij haar tasje en haalde er een lorgnet uit dat ze op haar neus plantte. ‘Welnu!’


  Onder Harry’s gefascineerde blikken dwong ze Blount haar inzicht te verschaffen in zijn boekhouding.


  Harry trok een van de stoelen onder de tafel vandaan en ging bij het raam zitten om Lucinda Babbacombe te bestuderen. Ze was zonder twijfel de meest verrassende, intrigerende vrouw die hij ooit had ontmoet.


  Hij keek toe terwijl ze boeking na boeking controleerde, getallen optelde en aftrok. Inmiddels had de herbergier alle verweer opgegeven. Hij was de kluts volkomen kwijt. Geconfronteerd met dit onvoorziene bezoek, kwam hij tot de conclusie dat hij maar beter kon meewerken, wat hij dan ook gretig deed, bijna bedelend om een blijk van goedkeuring.


  Terwijl ze zich door de boeken worstelde, kwam Lucinda tot dezelfde conclusie, al was het met enige aarzeling. Blount was niet opzettelijk nalatig. Hij was niet opzettelijk van plan geweest om de herberg om zeep te helpen. Het enige waaraan het hem ontbrak, was inzicht en ervaring.


  Na een uur was ze klaar met haar onderzoek. Ze nam haar bril af en trakteerde Blount op een taxerende blik. ‘Ik wil het even duidelijk stellen, Blount. Het is aan mij om Babbacombe & Company aan te bevelen om je in dienst te blijven houden.’ Ze tikte op het gesloten grootboek. ‘Je cijfers zijn bepaald niet indrukwekkend maar ik zal doorgeven dat er geen sprake is van bewijs van kwade praktijken. Alles lijkt eerlijk afgehandeld te zijn.’


  De dikke herbergier keek zo absurd dankbaar, dat Lucinda een geruststellend glimlachje moest onderdrukken. ‘Ik heb begrepen dat je deze positie hebt verkregen na de dood van de vorige herbergier, Mr. Harvey. Uit de boeken blijkt duidelijk dat de herberg al lang voordat je in dienst trad, wat inkomsten betreft achteruit liep.’


  Blount keek triest.


  ‘Dat betekent dat jij niet verantwoordelijk gehouden kunt worden voor de slechte prestaties.’ Blount keek opgelucht. ‘Maar,’ vervolgde Lucinda, wier toon en blik verhardden, ‘ik moet wel zeggen dat de huidige prestaties, waarvoor je dus wel verantwoordelijk bent, veel te wensen over laten. Babbacombe & Company verwachten een redelijke tegenprestatie voor hun investering, Mr. Blount.’


  De herbergier fronste zijn wenkbrauwen. ‘Maar Mr. Scrugthorpe… hij was toch degene die me heeft aangenomen?’


  ‘Ah, ja. Mr. Scrugthorpe.’


  Harry keek naar Lucinda’s gezicht. Haar toon was absoluut ijskoud geworden.


  ‘Wel, Mr. Scrugthorpe zei dat het niet uitmaakte of er winst werd gemaakt, zolang de herberg maar uit de kosten bleef.’


  Lucinda keek hem verbaasd aan. ‘Wat deed je voordat je hier in dienst trad, Mr. Blount?’


  ‘Ik was herbergier in de Blackbird’s Beak, in de buurt van Fordham.’


  ‘De Blackbird’s Beak?’


  ‘Een louche taveerne, neem ik aan,’ merkte Harry droogjes op.


  ‘O.’ Lucinda keek hem even aan. Daarna richtte ze haar blik weer op Blount. ‘Wel, Blount, Mr. Scrugthorpe werkt niet langer voor Babbacombe & Company. Dat komt voornamelijk doordat hij er een nogal vreemde manier van zakendoen op nahield. En ik vrees dat, als je hier graag herbergier wilt blijven, je zult moeten leren de Green Goose op een wat zakelijker manier te beheren. Een herberg in Newmarket kan niet op dezelfde manier gevoerd worden als een duistere kroeg waar alleen geboefte komt.’


  Blounts vettige voorhoofd plooide zich in diepe rimpels. ‘Ik weet niet of ik u helemaal kan volgen, mevrouw. Een gelagkamer is nu eenmaal een gelagkamer.’


  ‘Nee, Blount. Een gelagkamer is het belangrijkste vertrek van een herberg en daarom moet dat een schone en verwelkomende ambiance hebben. Ik hoop toch niet dat je wilt suggereren dat die…’ Ze wees in de richting van de gelagkamer. ‘…schoon en uitnodigend is?’


  De grote man schoof bedremmeld heen en weer op zijn stoel. ‘Moeder de vrouw zou daar wel eens een beetje kunnen schoonmaken, denk ik.’


  ‘Inderdaad.’ Lucinda knikte. ‘En niet alleen moeder de vrouw, maar jij ook, Blount. En wie je verder nog kunt optrommelen om te helpen.’ Ze vouwde haar handen boven de boeken en keek de waard recht aan. ‘Ik zal in mijn rapport voorstellen dat ze jou, in plaats van te ontslaan, de kans geven die je eigenlijk nog niet hebt gehad om hier een winstgevende onderneming van te maken. Daarom zal het bedrijf de zaak nog drie maanden aankijken en dan opnieuw de situatie in ogenschouw nemen.’


  Blount slikte hoorbaar. ‘Wat betekent dat precies, ma’am?’


  ‘Dat betekent, Blount, dat ik een lijst zal maken van alle dingen die hier moeten gebeuren om deze herberg te veranderen in een etablissement dat kan concurreren met de Barbican Arms. In ieder geval als het aankomt op winst maken. Er is geen enkele reden waarom dat niet zo zou zijn. Verbeteringen zoals een frisse kalklaag, zowel op de binnen- als op de buitenkant, al het houtwerk flink oppoetsen, het beddengoed vervangen, al het meubilair in de was zetten en het serviesgoed vervangen. En er is een fornuis nodig in de keuken.’


  Lucinda zweeg even. ‘En je moet een goede kok in dienst nemen en in de gelagkamer smakelijke maaltijden serveren. Ik heb gezien dat er hier in de stad maar weinig plekken zijn waar reizigers een behoorlijke maaltijd kunnen krijgen. Door die te leveren, zal de Green Goose de klanten aantrekken die nu logeren in etablissementen waar de diligence stopt. Omdat die gespecialiseerd zijn in het verhuren van koetsen, serveren ze slechts middelmatige maaltijden.’


  Ze zweeg opnieuw om Blount de kans te geven te reageren, maar die staarde haar slechts met open mond aan. ‘Ik neem aan dat jij je positie hier graag wilt behouden?’


  ‘O ja, madam. Absoluut. Maar… waar moet het geld vandaan komen om dat allemaal voor elkaar te krijgen?’


  ‘Uit de winst die je maakt, Blount.’ Lucinda keek hem recht in de ogen. ‘De winst voordat je salaris ervan afgetrokken is en het voorschot betaald is aan het bedrijf. Het bedrijf beschouwt zoiets als een investering in de toekomst van de herberg. Als je verstandig bent, bekijk je mijn voorstel in het licht van een investering in je eigen toekomst.’


  Blount keek haar aan en knikte langzaam. ‘Jawel, madam.’


  ‘Goed zo!’ Lucinda stond op. ‘Ik zal een kopie maken van alle verbeteringen die ik zal voorstellen aan het bedrijf en zal die morgen door mijn knecht bij je laten bezorgen.’ Ze keek naar Blount, die moeizaam overeind krabbelde. Zijn gezichtsuitdrukking maakte duidelijk dat het hem nog steeds duizelde. ‘Mr. Mabberly komt over een maand bij je langs om te zien of je vooruitgang hebt geboekt. En als er nu verder niets meer is, dan wens ik je een prettige dag en neem ik afscheid, Mr. Blount.’


  ‘Ja, madam.’ Blount haastte zich naar de deur. ‘Dank u, madam.’ Hij meende het duidelijk oprecht.


  Lucinda schonk hem een koninklijk knikje en zeilde de kamer uit.


  Harry, die tegen wil en dank onder de indruk was, volgde haar op de voet. Inwendig nog steeds verbijsterd, wachtte hij tot ze weer op het trottoir stonden en ze met haar neus in de lucht voor hem uit begon te lopen, alsof ze niet zojuist de strijd was aangegaan met Goliath en had gewonnen. Tot hij haar hand greep en die onder zijn arm trok. Ze keek hem even aan en richtte haar blik toen weer op de straat. Haar knecht liep twee passen achter hen met de kasboeken in zijn armen geklemd.


  De jonge reiziger die in de gelagkamer had gezeten, glipte achter hen naar buiten.


  ‘Mijn beste Mrs. Babbacombe,’ begon Harry op een toon die, naar hij hoopte, effen klonk. ‘Ik hoop toch echt dat u nu mijn nieuwsgierigheid gaat bevredigen. Waarom houdt een welopgevoede vrouw zich bezig met het ondervragen van personeel?’


  Lucinda was niet in het minst uit het veld geslagen. Ze keek in zijn geërgerde groene ogen en zei: ‘Omdat er niemand anders is die dat kan doen.’


  Harry hield haar blik vast. Zijn lippen werden smal. ‘Dat kan ik bijna niet geloven. Hoe zit het dan met die Mr. Mabberly, uw zaakwaarnemer? Waarom kan hij zich niet bezighouden met types zoals Blount?’


  Lucinda’s lippen vertrokken. ‘Ik moet toegeven dat hij bepaald een uitdaging vormde.’ Ze zond hem een opzettelijk uitdagend lachje toe. ‘Ik voel me helemaal verrast.’


  Harry snoof. ‘U hebt een klein wonder verricht, en dat weet u drommels goed. Die man zal nu werken tot hij erbij neervalt… wat misschien goed zal zijn voor zijn figuur. Maar dat,’ vervolgde hij op hardere toon, ‘is het punt niet.’


  ‘Maar dat is het nu juist wel.’ Lucinda vroeg zich af waarom ze toestond dat hij zich hiermee bemoeide. Misschien omdat het zo lang geleden was dat iemand dat had geprobeerd? ‘Mr. Anthony Mabberly is amper drieëntwintig. Hij is geweldig met cijfers en goudeerlijk. In tegenstelling tot Mr. Scrugthorpe.’


  ‘Ah, ja. De ongewenste Scrugthorpe.’ Harry keek haar even aan. ‘Waarom was hij zo ongewenst?’


  ‘Hij was een fraudeur. Mijn man heeft hem vlak voor zijn dood aangenomen… tijdens een van zijn slechte dagen, vrees ik. Na de dood van Charles kwam ik bij toeval tot de ontdekking dat de boeken die mij werden getoond, de werkelijke cijfers van de herbergen niet toonden.’


  ‘Wat is er met Scrugthorpe gebeurd?’


  ‘Ik heb hem uiteraard ontslagen.’


  Harry hoorde de gerechtvaardigde tevredenheid die achter haar toon schuilging. Lucinda Babbacombe had duidelijk niets op gehad met Mr. Scrugthorpe. ‘Dus tot voor kort was uw zaakwaarnemer verantwoordelijk voor het contact met uw huurders?’


  Lucinda trok hooghartig een wenkbrauw op. ‘Totdat ik de procedures van het bedrijf reorganiseerde. Mr. Mabberly zou niet weten hoe hij types zoals Blount moet aanpakken. Hij is nogal verlegen van aard. En ik vind het niet meer dan logisch dat Heather en ik op de hoogte zijn van de gang van zaken in de herbergen die we geërfd hebben.’


  ‘Dat mag dan bijzonder prijzenswaardig zijn, Mrs. Babbacombe, maar ik hoop oprecht…’ Harry zweeg toen ze bleef staan en naar de overkant van de straat keek. ‘Wat is er?’


  ‘Hm?’ Afwezig keek ze naar hem op. ‘O, ik vroeg me alleen af of ik vandaag nog tijd heb om de Barbican Arms te bekijken.’ Ze keek naar de drukke herberg aan de andere kant van de straat. ‘Maar zo te zien is het er nu erg druk. Misschien kan ik dat beter morgen doen.’


  Harry staarde haar aan. Een onwelkom gevoel van achterdocht maakte zich langzaam van hem meester. ‘Ja, veel beter,’ zei hij. ‘Maar vertel me eens, Mrs. Babbacombe. Hoeveel herbergen bezitten u en uw dochter eigenlijk?’


  Ze keek naar hem op. Er lag een onschuldige blik in haar poederblauwe ogen. ‘Vierenvijftig,’ antwoordde ze en voegde er daarna aan toe: ‘Verspreid over het hele land.’


  Harry sloot zijn ogen en onderdrukte met moeite een kreun. Daarna escorteerde hij haar zonder een woord te zeggen naar de binnenplaats van de Barbican Arms, waar hij haar met een zucht van opluchting op de bok van Ems rijtuigje zette en haar nakeek terwijl ze wegreed.


  


  ‘Dus ze logeert in Newmarket?’


  Mr. Earle Joliffe liet zijn rijzweep bedachtzaam door zijn dikke vingers glijden. Hij was een gezette man met een onopvallend uiterlijk en een ziekelijk bleke huid. Achteroverleunend in zijn stoel, liet hij zijn blik over de ruwe klant glijden die hij naar de stad had gestuurd om hun slachtoffer op te sporen.


  ‘Ja, daar ben ik zeker van.’ De jonge kerel nam een slok uit zijn bierpul.


  Ze bevonden zich in een armzalige cottage, vijf kilometer buiten Newmarket. Dit was het beste wat ze op zo korte termijn hadden weten te huren. Vier mannen zaten rond de kaarttafel – Joliffe, de jonge kerel die de naam Brawn droeg, Mortimer Babbacombe en Ernest Scrugthorpe. De laatste was een lompe kerel, boers ondanks de sobere klerkenkleding die hij droeg. Hij zat somber in zijn bier te staren. Mortimer Babbacombe, een tengere man in de uitdossing van een dandy, schoof rusteloos heen en weer op zijn stoel. Hij wenste duidelijk dat hij ergens anders kon zijn.


  ‘Ze stapte in een rijtuigje en reed oostwaarts. Ik kon haar niet volgen.’


  Scrugthorpe gromde. ‘Zie je nu wel? Ik heb toch gezegd dat ze naar de Green Goose zou gaan. Ze moest natuurlijk haar neus in de gang van zaken daar steken. Bemoeizieke heks!’


  Hij spuwde minachtend op de vloer. Door die handeling voelde Mortimer zich nog slechter op zijn gemak.


  ‘Jawel…’ zei Joliffe, zijn blik naar Scrugthorpe verplaatsend. ‘Mag ik je eraan herinneren dat we haar inmiddels in handen hadden moeten hebben? En als jij je wat beter had geïnformeerd, zou dat nu ook het geval.’


  Scrugthorpe keek hem nijdig aan. ‘Hoe kon ik nu weten dat er hier deze week races zouden plaatsvinden? En dat die weg daardoor veel gebruikt zou worden. Als dat niet het geval was geweest, zou alles perfect volgens plan zijn verlopen.’


  Joliffe sloeg zuchtend zijn ogen ten hemel. Ze waren ook allemaal hetzelfde. Hoe had hij, die toch zijn hele leven met succes op de zak van de rijken had geleefd, zo diep kunnen zinken dat hij zich met dit soort sukkels moest inlaten? Hij sloeg zijn ogen neer. Zijn blik viel op Mortimer Babbacombe, en zijn lippen vertrokken minachtend.


  ‘Misschien moet ik nog even zeggen,’ merkte Brawn op, ‘dat ze vandaag op straat liep met een chique meneer, en ze konden het kennelijk goed met elkaar vinden. Het was dezelfde man die hen te hulp schoot toen de koets was omgekiept.’


  Joliffes ogen vernauwden zich tot spleetjes. Hij boog zich voorover en beval op snauwende toon: ‘Beschrijf die kerel eens.’


  ‘Blond haar… het leek wel goud. Hij was lang, en kennelijk behoorlijk in goeden doen. Iemand van adel zeker, met zo’n dure cape.’ Brawn trok een grimas. ‘In mijn ogen zien ze er allemaal hetzelfde uit.’


  In Joliffes ogen niet. ‘Die man… logeerde hij in de Barbican Arms?’


  ‘Daar leek het wel op. Het personeel leek hem te kennen.’


  ‘Harry Lester.’ Joliffe tikte nadenkend met een nagel op de tafel. ‘Ik vraag me af…’


  ‘Wat vraag je je af?’ Mortimer keek de man aan die vroeger zijn vriend was geweest maar nu zijn grootste schuldeiser was. Op zijn gezicht stond te lezen dat hij er niets meer van snapte. ‘Zou die Lester ons kunnen helpen?’


  Joliffe snoof. ‘Alleen als je de behoefte mocht voelen om opgeknoopt te worden door de beul. Maar hij beschikt over bepaalde talenten, waar ik eens even over moet nadenken.’ Hij boog zich voorover en plantte zijn ellebogen op de tafel. ‘Ik bedenk opeens, mijn beste Mortimer, dat we ons hier misschien helemaal niet mee hoeven te bemoeien.’ Hij glimlachte; een kille glimlach die ervoor zorgde dat Mortimer even ineenkromp. ‘En ik weet zeker dat het jou heel goed zou uitkomen als we ons doel bereiken, zonder daar zelf bij betrokken te worden.’


  Mortimer slikte. ‘Maar hoe kan die Lester ons helpen… en veronderstel nu eens dat hij dat niet zal doen?’


  ‘O, ik zei niet dat hij dat niet zal doen. We hoeven het hem alleen niet rechtstreeks te vragen. Harry Lester, mijn beste Mortimer, is het prototype van de boemelaar, een schurk die volleerd is op het gebied van het verleiden van vrouwen. Als hij zijn zinnen op Mrs. Babbacombe heeft gezet, en daar heeft het alle schijn van, dan geef ik geen penny voor haar kansen.’ Joliffes grijns werd breder. ‘En als bekend wordt dat ze niet langer een deugdzame weduwe is, zal het jou geen enkele moeite kosten om de voogdij te verkrijgen over je nichtje.’ Joliffes blik werd intenser. ‘En zodra jij de erfenis van je mooie nichtje in handen hebt, zul je in de positie verkeren om je schulden aan mij te voldoen, nietwaar, Mortimer?’


  Mortimer Babbacombe slikte opnieuw en dwong zichzelf te knikken.


  ‘Dus wat gaan we nu doen?’ Scrugthorpe dronk zijn pul leeg.


  Joliffe dacht even na en zei toen: ‘We houden ons gemak en kijken toe. Als we de kans krijgen om de dame in handen te krijgen, dan zullen we dat doen, net zoals we gepland hadden.’


  ‘Ja, maar wat mij betreft, moeten we het op die manier doen. Het is zinloos om het aan het toeval over te laten.’


  Er gleed een glimlach over Joliffes gezicht. ‘Probeer je vijandigheid niet al te openlijk te tonen, Scrugthorpe. Bedenk alsjeblieft dat ons belangrijkste doel is om Mrs. Babbacombe in diskrediet te brengen, en niet om jouw wraakgevoelens te bevredigen.’


  Scrugthorpe snoof minachtend.


  ‘Goed,’ vervolgde Joliffe. ‘We houden ons dus gedeisd en wachten af. Als Harry Lester slaagt in zijn opzet, zal hij het werk voor ons doen. Zo niet, dan blijven we de dame achtervolgen, en dan zal Scrugthorpe zijn kans krijgen.’


  Scrugthorpe glimlachte nogmaals… een griezelige, wellustige glimlach.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Toen Lucinda de volgende ochtend de binnenplaats van de Barbican Arms op reed, stond Harry daar al te wachten. Ontspannen tegen de muur geleund, zijn armen voor zijn borst geslagen, had hij één gelaarsde voet tegen de muur gezet om in evenwicht te blijven. Hij nam hij de tijd om de ongekunstelde schoonheid te bewonderen van de vrouw die naast Grimm op de bok zat van het rijtuigje van zijn tante. Elegant gekleed in een korenbloemblauwe reisjapon, haar donkere haren strak achterover getrokken in een sobere wrong die de delicate vorm van haar gezicht benadrukte, zorgde Lucinda Babbacombe ervoor dat alle hoofden van degenen die zich nog ophielden op de binnenplaats, in haar richting werden gekeerd. Gelukkig zouden die ochtend de races voor volbloeden worden gehouden, dus bevond het merendeel van Harry’s leeftijdgenoten zich al op de racebaan.


  Grimms bracht het rijtuigje keurig tot stilstand op het midden van de binnenplaats, en Harry maakte zich los van de muur.


  Lucinda zag hem aankomen. Zijn gracieuze tred deed haar onmiddellijk denken aan een tijger die op jacht was naar een prooi. Er voer een huivering van opwinding door haar lichaam. Om te voorkomen dat ze verried hoe blij ze was om hem te zien, plooide ze haar lippen in een quasiverrast glimlachje. ‘Mr. Lester.’ Kalmpjes stak ze hem haar hand toe. ‘Ik had niet verwacht u hier vanochtend aan te treffen… ik dacht dat u hier was voor de races.’


  Bij haar eerste opmerking had hij even sceptisch zijn wenkbrauwen opgetrokken. Bij de tweede begonnen zijn groene ogen te glinsteren. Hij greep haar hand en toen hij heel even in haar ogen keek, vroeg Lucinda zich af of ze met vuur speelde.


  ‘Inderdaad,’ antwoordde Harry op zijn gebruikelijke nonchalante, melodieuze toon. Hij hielp haar met uitstappen, er zorg voor dragend dat ze haar evenwicht niet verloor op de hobbelige keitjes. ‘Eigenlijk verbaast me dat zelf ook. Maar aangezien u te gast bent bij mijn tante, op mijn aandringen, voel ik me verplicht me ervan te verzekeren dat u niets zal overkomen.’


  Haar ogen vernauwden zich even tot spleetjes, maar Harry, afgeleid door het ontbreken van een meid of een knecht – Grimms was al in de stal verdwenen – zag dat niet.


  ‘Waar is uw bediende?’


  Lucinda schonk hem een flauw glimlachje. ‘Die is uit rijden met uw broer en Heather. Ik moet u bedanken voor het feit dat u Gerald naar ons toe heeft gestuurd. Hij is bijzonder onderhoudend voor Heather, die zich zeker zou hebben verveeld als hij niet was gekomen. En daardoor krijg ik bovendien de kans om me met zaken bezig te houden zonder me zorgen over haar te moeten maken.’


  Harry had daar niet zoveel vertrouwen in als zij, maar op dit moment maakte hij zich geen zorgen over haar stiefdochter. Zijn gezichtsuitdrukking verhardde toen hij op haar neerkeek. Hij hield haar hand nog steeds vast. Die stopte hij nu onder zijn arm en hij keerde zich naar de deur van de herberg. ‘U zou op zijn minst begeleid moeten worden door een knecht.’


  ‘Nonsens, Mr. Lester.’ Lucinda keek hem even nieuwsgierig aan. ‘U bent toch zeker niet van mening dat een vrouw van mijn leeftijd nog gechaperonneerd dient te worden?’


  In haar zachte blauwe ogen kijkend, waarin een onafhankelijke blik blonk, uitdagend en tegelijkertijd opmerkelijk onschuldig, vloekte Harry inwendig. Deze vervloekte vrouw had geen chaperonne nodig, maar een bewapende bewaker. Waarom hij die taak op zich had genomen, was een vraag die hij niet wilde analyseren. Hij hoorde zichzelf op gespannen toon verklaren: ‘Vrouwen zoals u, Mrs. Babbacombe, zouden naar mijn mening er niet in hun eentje opuit mogen gaan.’


  Haar ogen glinsterden. In haar wangen verschenen twee kleine kuiltjes. ‘Ik wil eigenlijk graag de stallen zien.’ Ze keerde zich naar de poort aan de andere zijde van de binnenplaats.


  ‘De stallen?’


  Terwijl ze haar blik over de omgeving liet dwalen, knikte Lucinda. ‘Aan de staat van de stallen kun je vaak afleiden hoe een herberg wordt geleid.’


  De staat waarin de stallen verkeerden, suggereerde dat de waard van de Barbican Arms een perfectionist was. Alles was brandschoon en stond op zijn plaats. Paarden draaiden hun hoofd om en staarden naar Lucinda, die behoedzaam over de hobbelige keitjes liep die nog nat waren van de dauw. Meer dan eens zag ze zich genoodzaakt om zwaar op Harry’s arm te leunen.


  Toen ze de vloer van de stallen had bereikt, die bestond uit aangestampte aarde, rechtte ze echter vastberaden haar rug. Met tegenzin trok ze haar hand onder zijn arm vandaan en liep langs de boxen, hier en daar stoppend om de nieuwsgierige bewoners te begroeten. Uiteindelijk bereikte ze de tuigkamer, waar ze even naar binnen gluurde.


  ‘Neem me niet kwalijk, madam, maar u hoort hier niet te zijn.’ Een oudere knecht haastte zich naar buiten.


  Harry stapte uit de schaduw vandaan. ‘Het is goed, Johnson. Ik zal ervoor zorgen dat de dame niets overkomt.’


  ‘O, u bent het, Mr. Lester.’ De knecht tikte tegen zijn pet. ‘Dan is alles dus in orde. Madam.’ Na nogmaals tegen zijn pet getikt te hebben, trok de knecht zich terug in de tuigkamer.


  Lucinda keek Harry even verbaasd aan. ‘Is het hier altijd zo netjes? Zo…’ Ze gebaarde naar de losse boxen waarvan de onderdeuren gesloten waren. ‘Zo precies?’


  ‘Ja.’ Harry keek op haar neer toen ze naast hem bleef staan. ‘Ik stal mijn koetspaarden hier altijd. Ik verzeker u dat de verzorging uitstekend is.’


  ‘Aha.’ Nu haar nieuwsgierigheid wat de stallen betrof bevredigd was, richtte Lucinda haar aandacht op de herberg.


  Zodra ze de voordeur waren gepasseerd, liet ze haar blik op de wanden vallen, die voor de helft betimmerd waren met houten panelen. Goedkeurend stelde ze vast dat die glanzend gepoetst waren. De zonneschijn werd weerkaatst door gewitte muren. De warme stralen dansten over de vloer, die was belegd met flagstones.


  Mr. Jenkins, de waard, een keurige gezette man met een vriendelijk gezicht, kwam op hen toegesneld. Harry stelde Lucinda aan hem voor en bleef geduldig staan wachten toen ze de herbergier de reden van haar komst uitlegde. In tegenstelling tot Blount bleek Mr. Jenkins een en al dankbare behulpzaamheid.


  Lucinda wendde zich tot Harry. ‘Ik ben nog minstens een uur bezig met Mr. Jenkins. Ik wil u niet langer ophouden, Mr. Lester. Ik heb al zoveel van uw tijd in beslag genomen, en in de herberg zal me zeker niets overkomen.’


  Op het nippertje wist Harry te voorkomen dat hij met zijn ogen knipperde van verbazing. Deze plek was allesbehalve veilig voor haar – hij werd namelijk bevolkt door zijn vrienden, die geen van allen te vertrouwen waren. In haar onschuldige ogen kijkend, maakte hij een wegwuivend gebaar, waar hij aan toevoegde: ‘Dat is waar, maar ik hoef nog niet weg, aangezien mijn paarden pas later op de ochtend meelopen in de race.’


  Bij het aanhoren van die opmerking flitste er iets op in haar ogen. Ze aarzelde even en knikte toen stijfjes voordat ze haar hoofd weer in de richting van Mr. Jenkins wendde.


  Met het geduld van een heilige liep Harry achter zijn gastheer en de gast van zijn tante aan door de oude herberg, door krakende gangen en overvolle voorraadkamers, naar slaapkamers en zelfs naar de zolderkamers. Ze keerden net terug van de hal op de eerste verdieping toen een man een kamer uit kwam gebuiteld.


  Lucinda, die tegenover de deur stond en vanuit haar ooghoek een glimp opving van de man, zette zich schrap voor de botsing. In plaats daarvan werd ze opzij geschoven en rende de gezette jongeman tegen een harde schouder op. Hij ketste erop af en belandde met een klap tegen de deurpost.


  ‘Oef!’ Hij rechtte zijn rug en knipperde even met zijn ogen. ‘O, hallo, Lester. Heb me verslapen, weet je. Mag de eerste race niet missen.’ Hij knipperde opnieuw. Er verscheen een verraste frons op zijn voorhoofd. ‘Dacht dat jij nu wel op de baan zou zijn.’


  ‘Later.’ Harry deed een stap achteruit en onthulde Lucinda.


  De jongeman knipperde opnieuw met zijn ogen. ‘O, ach ja. Het spijt me vreselijk, madam. Ik heb altijd te horen gekregen dat ik moet kijken waar ik loop. Ik hoop dat ik u niet heb geraakt?’


  Lucinda glimlachte om de vernuftige excuses. ‘Nee, er is niets gebeurd.’ Dankzij haar beschermer.


  ‘Gelukkig maar! Dan kan ik maar beter voortmaken. Ik zie je straks wel op de baan, Lester.’ Na een onhandige buiging en een joviale zwaai rende de jongeling weg.


  Harry snoof verontwaardigd.


  ‘Bedankt voor uw hulp, Mr. Lester.’ Lucinda schonk hem een glimlachje. ‘Ik ben u werkelijk bijzonder dankbaar.’


  Harry knikte koeltjes en gebaarde dat ze Jenkins weer moest volgen.


  Tegen het einde van de bezichtiging was Lucinda onder de indruk. De Barbican Arms en Mr. Jenkins waren iets heel anders dan de Green Goose en Mr. Blount. De herberg was van boven tot onderen brandschoon; ze had niets kunnen vinden wat daaraan schortte. Haar inspectie van de boeken was niet meer dan een formaliteit geweest. Mr. Mabberly had haar al verteld dat de Arms een modelherberg was, en dat de financiën klopten als een bus.


  Samen met haar gastheer bekeek ze nog even de plannen voor uitbreiding van de herberg. ‘Tijdens de races zitten we helemaal vol, en op dagen dat er niet geracet wordt ongeveer voor de helft.’


  Lucinda keurde plannen goed en liet de details over aan Mr. Mabberly.


  ‘Dank u, Mr. Jenkins,’ zei ze, haar handschoenen aantrekkend en naar de deur lopend. ‘Ik moet u vertellen dat nadat ik op vier na alle herbergen heb bezocht die het eigendom zijn van Babbacombe & Company, de Barbican Arms tot een van de allerbeste behoort.’


  Mr. Jenkins straalde. ‘Heel vriendelijk van u om dat te zeggen, madam. We doen onze uiterste best.’


  Met een gracieus knikje liep Lucinda naar buiten. Op de binnenplaats bleef ze echter staan. Harry hield eveneens stil. Ze keek naar hem op. ‘Dank u voor uw escorte, Mr. Lester. Ik ben u werkelijk buitengewoon dankbaar omdat ik weet dat uw tijd zo kostbaar is.’


  Harry was verstandig genoeg om geen poging te doen daarop te reageren.


  Lucinda’s mond vertrok even. Snel wendde ze haar gezicht af. ‘Eigenlijk,’ mijmerde ze, ‘was ik van plan om naar de races te gaan kijken.’ Ze keek opnieuw naar hem op. ‘Ik heb nog nooit een race bijgewoond.’


  Harry keek naar haar onschuldige gezicht. Zijn ogen vernauwden zich. ‘De racebaan van Newmarket is geen plek voor u.’


  Verbaasd keek ze hem aan. Harry zag een zweem van teleurstelling in haar ogen. Toen keerde ze snel haar gezicht van hem af. ‘O.’


  Die ene lettergreep leek in de lucht te blijven hangen, een overtuigend bewijs van verpletterde verwachting. Harry sloot even zijn ogen. ‘Maar als u me op uw woord belooft dat u niet van mijn zijde zult wijken… Niet om een uitzicht te bewonderen of een paard of de hoed die iemand draagt…’ Hij keek op haar neer en zijn kaak verstrakte. ‘Dan zal ik u daarheen begeleiden.’


  Ze glimlachte triomfantelijk. ‘Dank u! Dat zou heel vriendelijk van u zijn.’


  Niet vriendelijk maar dom. Harry was er al van overtuigd dat dit de stomste zet was die hij ooit had gedaan. Hij knikte naar een van de stalknechten. ‘Haal mijn rijtuig alsjeblieft. Je kunt tegen Grimms zeggen dat hij het rijtuig van Lady Hallows mee terug kan nemen. Ik zal Mrs. Babbacombe persoonlijk thuisbrengen.’


  ‘Jawel, sir.’


  Lucinda leek opeens volledig in beslag genomen te worden door haar handschoenen, maar daarna liet ze zich gewillig op de bank van het rijtuig helpen. Nadat ze haar rokken had geschikt en haar zenuwen onder controle had gekregen, keek ze met een sereen glimlachje naar Harry, die de teugels ter hand nam en zijn schimmels de straat op stuurde.


  De racebaan lag aan de westkant van de stad op de grasachtige, bijna boomloze vlakte. Harry reed rechtstreeks naar de stallen waar zijn racepaarden gestald stonden. Die lagen een stukje verwijderd van de eigenlijke baan, buiten het gebied dat toegankelijk was voor het publiek.


  De omgeving gretig in zich opnemend, ontgingen Lucinda ook de blikken niet die in hun richting werden geworpen.


  Niet alleen de staljongens maar ook de heren staarden haar openlijk aan. Ze was blij toen de muren van de stallen hen aan het zicht onttrokken.


  De paarden waren wonderbaarlijk. Nadat Harry haar op de grond had getild, kon ze het niet laten om langs de rij lage boxen te lopen, de fluwelen neuzen te liefkozen die naar buiten werden gestoken om haar te begroeten, de slanke lijnen en rollende spierbundels te bewonderen van dieren die, zelfs in haar onervaren ogen, wel tot de mooiste paarden van Engeland moesten behoren.


  Na even met Hamish gesproken te hebben, volgde Harry haar met zijn ogen tijdens haar rondgang. De bewondering die hij in haar ogen zag, maakte hem onwillekeurig blij. Toen ze het einde van de rij had bereikt, draaide zich om en zag dat hij naar haar keek. Haar neus ging een klein beetje omhoog, maar ze kwam terug, langzaam op hem toe slenterend door de zonneschijn.


  ‘Dus ik mag de merrie laten meedoen?’


  Tegen wil en dank richtte Harry zijn blik weer op Hamish. Zijn hoofdstalknecht keek ook naar Lucinda Babbacombe, niet met de waardering die ze verdiende, maar met verschrikte fascinatie. Toen ze dichterbij kwam, stak Harry zijn arm uit, en zonder erbij na te denken legde ze haar vingers erop. ‘Ja, mits de vetlok van Thistledown volledig hersteld is.’


  ‘Ja.’ Hamish knikte respectvol naar Lucinda. ‘Daar lijkt het wel op. Ik heb tegen de jockey gezegd dat hij haar gewoon moest laten rennen. Het heeft geen zin om haar krachten op de proef te stellen als ze nog niet volledig hersteld is. En een goede run is de enige manier om daarachter te komen.’


  Harry knikte. ‘Ik zal zelf ook nog even een woordje met hem wisselen.’


  Met een kort knikje trok Hamish zich terug. Het was duidelijk dat hij zich niet op zijn gemak voelde in het bijzijn van dames, tenzij die vier benen hadden en merrie werden genoemd.


  Een grijns onderdrukkend, keek Harry Lucinda aan. ‘Ik dacht dat u zich niet zou laten afleiden door de paarden?’


  De blik die ze hem schonk, was uitermate zelfverzekerd. ‘Dan had u me niet hierheen moeten brengen om de uwe te bekijken. Dit zijn werkelijk de mooiste dieren die ik ooit heb gezien.’


  Nu kon Harry zijn glimlach toch niet onderdrukken. ‘Maar u hebt de beste nog niet eens gezien. Degene die aan die kant staan, zijn de twee- en driejarigen. Ik verzeker u dat de oudere veel gracieuzer zijn. Kom, ik zal het u laten zien.’


  Ze leek zich maar al te graag langs de rij boxen te laten leiden, plichtsgetrouw de ruinen en merries bewonderend. Aan het einde van de rij stak een bruine hengst met zwarte manen zelfverzekerd zijn hoofd uit de box om Harry’s zakken aan een onderzoek te onderwerpen.


  ‘Dit is de ouwe Cribb, een koppige oude duivel. Hij loopt nog met de besten mee, al zou hij het volste recht hebben om met pensioen te gaan na alle prijzen die hij voor me heeft gewonnen.’ Hij liet het aan haar over om de neus van de hengst te strelen en liep naar een vat dat bij de muur stond. ‘Hier,’ zei hij, zich omdraaiend, ‘geef hem dit maar.’


  Lucinda pakte de drie gedroogde appels aan die hij haar toestak en giechelde toen Cribb die behoedzaam met zijn lippen van haar handpalm plukte.


  Harry keek op en zag dat Dawlish stokstijf voor de tuigkamer stond en hem aanstaarde. Lucinda achterlatend bij Cribb liep hij op hem toe. ‘Wat is er aan de hand?’


  Nu hij naast Dawlish stond, werd hem duidelijk dat de man niet naar hem, maar naar de dame in zijn gezelschap stond te staren.


  ‘Grote god… het is gebeurd.’


  Harry fronste. ‘Doe niet zo idioot.’


  Dawlish keek hem meelevend aan. ‘Idioot? U realiseert zich toch wel dat dit de eerste vrouw is aan wie u uw paarden laat zien?’


  Hooghartig trok Harry zijn wenkbrauwen op. ‘Dit is de eerste vrouw die er interesse voor toont.’


  ‘Ha! U kunt uw handschoenen nu wel meteen in de ring smijten, sir. Dit is een verloren zaak.’


  Harry draaide met zijn ogen. ‘Als je het per se moet weten… ze heeft nog nooit een race gezien en ze was nieuwsgierig. Meer is het niet.’


  ‘Ja, ja, dat zegt u nu wel.’ Dawlish wierp een lange, verslagen blik op het tengere figuurtje bij Cribbs box. ‘Het enige wat ik zeg, is dat u het kunt rechtvaardigen tot u een ons weegt. Maar de conclusie is en blijft hetzelfde.’


  Na somber met zijn hoofd geschud te hebben, trok Dawlish zich terug in de tuigkamer.


  Harry wist niet of hij moest lachen of een boos gezicht trekken. Hij keek weer naar de vrouw die nog steeds tegen zijn favoriete hengst stond te babbelen. Als ze niet op het punt zouden staan om omgeven te worden door de menigte, zou hij wel eens geneigd kunnen zijn om het pessimisme van zijn bediende te delen. Maar de racebaan, in het volle zicht van de massa’s, was de veiligste plek die hij kon bedenken.


  ‘Als we nu weggaan,’ zei hij, terugkerend aan haar zijde, ‘zijn we nog net op tijd voor de eerste race.’


  Ze glimlachte en legde bereidwillig haar hand op zijn arm. ‘Loopt dat paard waarover u sprak met de knecht daarin mee? Thistledown?’


  Glimlachend in haar blauwe ogen kijkend, schudde hij zijn hoofd. ‘Nee, zij loopt pas in de tweede race.’


  Lucinda ontdekte dat zijn groene ogen haar gevangen hielden. Ze probeerde te raden wat hij dacht. Zijn mond vertrok even, en toen wendde hij zijn blik af. Knipperend tegen het felle zonlicht, vroeg ze: ‘Uw tante heeft me verteld dat u eigenaar bent van een stoeterij. Klopt dat?’


  Zijn fascinerende lippen plooiden zich tot een lach. ‘Ja. De Lesterstoeterij.’ Aangespoord door haar vragen en interesse, wijdde hij uit over beproevingen en successen van zijn onderneming. Wat hij niet vertelde, maar wat Lucinda opmaakte uit zijn beschrijving, was dat de stoeterij zowel zijn trots was als datgene waar zijn leven om draaide.


  Ze bereikten de tenten die rond de baan stonden op het moment dat de paarden voor de eerste race naar de slagboom werden geleid. Het enige wat Lucinda kon zien, was een zee van ruggen omdat iedereen zich concentreerde op de eerste race.


  ‘Hierheen. Vanaf de tribune kunnen we het beter zien.’


  Een man in een gestreept hemd bewaakte een arena voor een grote houten tribune die met touwen was afgezet. Lucinda merkte op dat hij erop stond om pasjes te zien van de andere laatkomers die voor hen stonden. Naar hen grijnsde hij echter slechts, en zonder iets te zeggen liet hij hen door. Harry hielp haar de steile trap op naar de planken die als zitplaatsen dienden. Maar voordat ze plaats kon nemen, weerklonk er een toeter.


  ‘Ze zijn weg.’ Harry’s woorden waren een echo van de kreet die uit honderden kelen weerklonk. Om hen heen bogen alle toeschouwers zich gretig naar voren.


  Lucinda boog gehoorzaam mee en zag een horde paarden over de baan stormen. Vanuit de verte kon noch zij, noch een van de andere toeschouwers veel van de dieren zien. Het was de menigte die haar in zijn ban hield – de stijgende opwinding zorgde ervoor dat ze sneller ademhaalde en zich concentreerde op de race. Toen de winnaar over de finish flitste en de jockey zwierig met zijn zweep zwaaide, voelde ze zich opgetogen.


  ‘Goed geracet,’ zei Harry wiens blik op de paarden en hun berijders was gericht die terugkeerden naar de hekken.


  Van dat moment maakte Lucinda gebruik om hem te bestuderen. Hij concentreerde zich op het observeren van de ruiters. Er lag een schrandere, berekenende blik in zijn ogen. Even zag ze hem zoals hij werkelijk was. Een man die, ondanks alle andere afleidingen in zijn leven, volslagen toegewijd was aan de weg die hij was ingeslagen.


  Op dat moment keerde hij zich naar haar toe. Hun blikken verankerden zich met elkaar. Hij stond een trede lager dan zij, zodat hun ogen bijna op gelijke hoogte waren. Heel even zei hij niets. Toen verscheen er een glimlach rond zijn lippen.


  Lucinda moest een delicate huivering onderdrukken.


  Harry gebaarde naar de overvolle gazons voor de tribune. ‘Als u werkelijk een racedag wilt meemaken, dan moeten we nu rondwandelen.’


  Met een glimlachje boog ze haar hoofd. ‘Gaat u maar voor, Mr. Lester. Ik geef me volledig aan u over.’


  Hij trok even zijn wenkbrauwen op maar ze deed net alsof ze dat niet zag. Ze daalde de trappen af en verliet het omheinde terrein.


  ‘De Jockey Club heeft deze tribune gebouwd voor het gebruik van haar leden,’ vertelde Harry toen ze even achterom keek.


  Wat betekende dat hij een bekend lid was. Zelfs Lucinda had wel eens iets gehoord over de vooraanstaande positie van de Jockey Club. ‘Ah, zit dat zo. Ik neem aan dat de races dus plaatsvinden onder hun auspiciën.’


  ‘Inderdaad.’


  Samen maakten ze een rondgang door de menigte. Lucinda keek met grote ogen om zich heen – ze wilde alles zien en de fascinatie begrijpen die zoveel mannen ertoe dreef om Newmarket te bezoeken.


  Dezelfde fascinatie die Harry Lester voortdreef.


  Hij wees haar op de bookmakers, die omringd werden door goklustigen. Ze paradeerden voor tenten en paviljoens langs, waar ze keer op keer staande werden gehouden door vrienden en kennissen van Harry, die graag een paar woorden met hen wilden wisselen. Lucinda had zich erop voorbereid om op haar hoede te blijven, maar in de blikken die in haar richting werden geworpen, zag ze slechts beleefde eerbied. En degenen met wie ze een praatje maakten, waren ontwapenend correct.


  Desalniettemin voelde ze er niets voor om haar hand uit de veiligheid van de elleboog van haar begeleider los te maken. Te midden van al die mannenlichamen was het ontegenzeggelijk geruststellend dat ze Harry aan haar zijde had. Er waren echter ook dames aanwezig, ontdekte ze. ‘Sommige vrouwen zijn oprecht geïnteresseerd in de sport. Meestal de oudere dames.’ Harry, zich duidelijk ontspannen voelend in zijn eigen milieu, keek op haar neer. ‘Er zijn er echter ook die andere interesses hebben. Hun families hebben, net als de mijne, een al heel lang bestaande connectie met de renbaan.’


  ‘O,’ was Lucinda’s enige commentaar. Er waren echter ook nog andere dames aanwezig, over wie hij kennelijk liever niets wilde zeggen. Dames, vermoedde ze, van twijfelachtig allooi. De racebaan was echter een echt mannenbolwerk, en Lucinda betwijfelde of ze ooit weer de moed zou opbrengen om er opnieuw een bezoek aan te brengen, tenzij Harry Lester weer zou aanbieden om haar te escorteren.


  ‘Het is bijna tijd voor de volgende race. Ik moet nog even praten met de jockey van Thistledown.’


  Lucinda knikte. Door middel van een blik maakte ze duidelijk dat ze niet van plan was van zijn zijde te wijken.


  Harry glimlachte even en concentreerde zich vervolgens op het banen van de weg door de menigte om bij het gedeelte van de racebaan te komen waar de jockeys opstegen.


  ‘Ze lijkt heel levendig, sir,’ zei de jockey toen hij in het zadel zat. ‘Maar de concurrentie is niet mals. Jonquil, de merrie die afstamt van Herald, om er maar eens een te noemen. En Caught by the Cruff ook. En er is nog een aantal ervaren racers. Het zou een wonder zijn als ze wint, omdat haar vetlok ook nog maar net genezen is.’


  Harry knikte. ‘Laat haar maar gewoon haar gang gaan. Laat haar zelfs het tempo bepalen. We zullen dit beschouwen als een proef, en meer niet. Laat haar niet in het gedrang komen en gebruik geen zweep.’


  Lucinda verliet zijn zijde om de zijden neus van de merrie te strelen. De grote bruine ogen vroegen haar om begrip. Lucinda glimlachte. ‘Ze zijn hopeloos, nietwaar?’ fluisterde ze zacht. ‘Maar jij wilt helemaal niet naar hen luisteren. Mannen zijn nu eenmaal hopeloos als het erop aankomt om vrouwen in te schatten. Ze zouden toch moeten weten dat ze nooit iets zomaar voetstoots moeten aannemen.’ Vanuit haar ooghoek zag ze dat Harry’s mondhoeken omhoog krulden. Hij wisselde een blik met de jockey, die begon te grijnzen. ‘Win jij deze race nu maar. Dan zullen we eens zien hoe ze reageren. Ik zie je straks bij de winnaars.’


  Na de merrie nogmaals een klopje op haar neus gegeven te hebben, draaide Lucinda zich om. Zonder zich ook maar iets aan te trekken van de uitdrukking op het gezicht van Harry Lester, stond ze toe dat hij haar terugleidde naar de tribune.


  Hij koos voor zitplaatsen op de derde rij, bijna recht tegenover de start. Lucinda boog zich naar voren en liet haar blik over de paarden glijden die gretig naar de barrière liepen. Ze zwaaide toen Thistledown verscheen.


  Naar haar kijkend, schoot Harry in de lach.


  ‘Wacht maar eens af. Ze gaat winnen.’ Met een zelfgenoegzaam lachje leunde ze achterover.


  Maar toen de hoorn weerklonk en het hek wegviel, boog ze zich naar voren. Haar ogen zochten naar het groen en goud van Harry Lester. Ze ging zo op in de race, dat ze niet eens merkte dat ze ging staan, net zoals alle andere toeschouwers ook deden, toen de paarden om de bocht kwamen. Zodra ze op het rechte eind kwamen, ontstond er een opening in het midden van de voortrazende paarden – en Thistledown schoot erdoorheen.


  ‘Daar is ze!’ Lucinda greep Harry’s arm. Alleen haar aangeboren gevoel voor decorum weerhield haar ervan om op en neer te springen van opwinding. ‘Ze ligt vooraan! Ze gaat winnen!’


  Harry was te geboeid om te reageren.


  Maar Thistledown gaf de andere paarden inderdaad het nakijken. Halverwege het rechte eind van de baan leek ze haar passen nogmaals te verlengen – en toen ze de finish over racete, leek het alsof ze vloog.


  ‘Ze heeft gewonnen! Ze heeft echt gewonnen!’ Ze greep Harry’s arm, bijna dansend van opwinding. ‘Ik heb je toch gezegd dat ze zou winnen!’


  Harry, die er wel aan gewend was om te winnen, keek neer op haar stralende gezicht, waarop de blijdschap te lezen stond die hij ook altijd voelde als een van zijn paarden gewonnen had. Hij glimlachte, even opgetogen als zij al, al toonde hij dat dan niet zo openlijk.


  Lucinda keerde zich weer naar de baan, waar Thistledown werd weggeleid. ‘Kunnen we nu naar haar toe?’


  ‘Natuurlijk.’ Harry pakte haar hand en duwde die ferm onder zijn arm. ‘U hebt haar beloofd dat u haar zou weerzien in de winnaarcirkel, weet u nog?’


  Ze keek hem verbaasd aan toen hij haar bij de dichtbevolkte tribune wegleidde. ‘Is het dan toegestaan dat dames de winnaarcirkel betreden?’


  ‘Het is niet verboden. In feite…’ Hij keek even op haar neer, ‘vermoed ik dat de voorzitter van de Committee het heerlijk zal vinden om u te ontmoeten.’ Toen ze hem even achterdochtig aankeek, schoot hij in de lach en trok haar mee. Zodra ze het omheinde terrein hadden verlaten en zich hadden bevrijd van de leden die hem feliciteerden met zijn overwinning, werd er een pad voor hen vrijgemaakt. Het leidde rechtstreeks naar de omheinde arena waar Thistledown, nat van transpiratie maar kennelijk absoluut niet uitgeput van de race, geduldig stond te wachten.


  Zodra de merrie Lucinda zag, duwde ze haar hoofd naar voren en trok aan de teugels om bij haar te komen. Lucinda haastte zich naar haar toe en zwaaide haar enthousiast alle lof toe. Harry keek toegeeflijk toe.


  ‘Wel, Lester! Alweer een trofee voor je schoorsteenmantel. Het verbaast me dat die nog niet is ingestort.’


  Harry keerde zich naar de president van de Jockey Club, het huidige hoofd van de Race Committee, die naast hem verscheen. In zijn handen hield hij een verguld beeldje in de vorm van een vrouw.


  ‘Opmerkelijke race. Werkelijk opmerkelijk.’


  Na hem de hand geschud te hebben, knikte Harry instemmend. ‘Vooral omdat ze juist is hersteld van een verstuikte vetlok. Ik wist eigenlijk niet zeker of ik haar wel moest laten racen,’ verklaarde hij.


  ‘Maar goed dat je dat wel hebt gedaan.’ De blik van de president was gericht op het paard en de vrouw die kennelijk met het beest stond te praten. ‘Ze ziet er goed uit.’


  Harry wist drommels goed dat Lord Norwich niet op het paard duidde. ‘Inderdaad.’ Zijn toon was droog. Lord Norwich, die hem al van kleins af aan kende, keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan.


  Naar het beeld starend, bevestigde Harry dat de dame inderdaad goed toegerust was en knikte toen naar Lucinda. ‘Het was Mrs. Babbacombe die mijn paard voor de race heeft geïnspireerd. Misschien moet zij deze prijs namens mij in ontvangst nemen.’


  ‘Wat een uitstekend idee!’ Stralend beende Lord Norwich in de richting van Lucinda.


  Nog helemaal in de wolken met de overwinning, was Lucinda er met succes in geslaagd de interesse van de toeschouwers te negeren. Lord Norwich liet zich echter niet negeren. Op het moment dat Harry naast haar kwam staan, verdween haar onzekerheid.


  Lord Norwich stak een korte speech af, prees de merrie en Harry’s stoeterij en overhandigde toen op galante wijze het beeldje… aan haar.


  Verrast keek ze Harry aan. Die knikte glimlachend.


  Vastberaden om zich niet uit het veld te laten slaan, nam ze het in ontvangst en bedankte de president op gracieuze wijze.


  ‘Mooi, mooi.’ His lordship was een tikje overdonderd. ‘We zouden meer veulentjes op de racebaan moeten zien die zo van de sport houden, nietwaar?’


  Verbaasd keek Lucinda hem aan.


  Harry omvatte haar elleboog en trok haar aan zijn zijde. Hij knikte naar zijn jockey. ‘Breng haar maar terug naar de stal.’


  Met een laatste blik voor Lucinda liet Thistledown zich wegleiden. Lord Norwich en de rest van de menigte wendden zich van hen af, al weer in beslag genomen door de volgende race.


  Zich nog steeds bewust van de opwinding die nu langzaam afnam, keek ze even om zich heen en toen naar boven.


  Harry glimlachte. ‘En ik moet u ook hartelijk bedanken, mijn beste. Voor de magie die u hebt verspreid.’


  Lucinda keek in zijn ogen… en hield bijna op met ademen. ‘Er was geen sprake van magie.’ Ze voelde zijn vingers op de hare; ze keek toe terwijl hij haar hand optilde en zijn lippen even over haar vingers liet glijden. Er trok een lange huivering langs haar ruggengraat omlaag die een spoor van warmte achterliet. Het kostte haar moeite om haar ogen neer te slaan en de betovering te verbreken. Door diep te adem halen, probeerde ze haar gebruikelijke zelfbeheersing terug te krijgen. Daarna hief ze het beeldje op en overhandigde het aan hem, hem uitdagend in de ogen kijkend.


  Met zijn vrije hand pakte hij het aan, terwijl hij haar diep in de ogen zag.


  De tijd verloor iedere betekenis. Ze stonden midden in de winnaarcirkel, zo goed als alleen. Mannen liepen om hen heen, elkaar opzij duwend maar hen niet aanrakend. Ze stonden zo dicht bijeen, dat het kant op Lucinda’s lijfje de revers van zijn jas raakte. Hij voelde hoe het fladderde toen haar ademhaling versnelde, maar hij was verloren in haar ogen, een wereld van mistig blauw. Hij zag dat ze groter werden en donkerder. Haar lippen werden zachter en gingen uiteen. Het lijfje van haar japon streek langs zijn jas.


  Langzaam neeg zijn hoofd naar het hare, totdat hij plots weer bij zinnen kwam.


  Grote goedheid! Ze stonden in de winnaarcirkel in Newmarket!


  Geschokt tot in het diepst van zijn ziel, haalde hij snel en diep adem. Hij maakte zijn blik los van haar gezicht, van de consternatie waarmee haar ogen zich vulden, en de zachte blos die zich langzaam over haar wangen verspreidde, en keek om zich heen. De hemel zij dank! Niemand had hen gezien.


  Met bonzend hart omklemde hij haar elleboog, en nam zijn toevlucht tot actie. ‘Als u voldoende van het racen hebt gezien, dan zou u nu toch echt moeten terugkeren naar Em. Ze zal zich wel afvragen waar u blijft.’


  Lucinda knikte – de lichtelijk verveelde klank van zijn stem bood haar niet veel keus. Ze voelde zich verward, maar ook treurig en boos. Ze kon echter zijn wens om bevrijd van haar te zijn, niet betwisten.


  Ze moesten zich echter nog een weg banen door mensen die Harry wilden gelukwensen, zodat ze voortdurend staande werden gehouden. Veel van de mannen wilden een bod uitbrengen op de merrie.


  Harry trotseerde de hindernissen met alle geduld dat hij kon opbrengen. Het enige wat hij echter echt wilde, was ontsnappen. Samen met haar. Maar dat was onmogelijk. Zij was zijn gevaar, zijn Waterloo.


  Als hij voortaan in haar gezicht keek, zou dat gelijk staan met kijken in de loop van een geladen geweer. Een wapen dat ervoor zou zorgen dat hij de rest van zijn leven in pijnlijke slavernij zou moeten voortleven.


  Als hij dus verstandig was, zou hij haar zo weinig mogelijk aankijken.


  Lucinda voelde dat hij zich terugtrok, al probeerde hij dat nog zo goed te verbergen. Weliswaar bleef hij zich galant gedragen, maar hij weigerde in haar ogen te kijken en haar verbaasde blikken op te vangen.


  Eindelijk hadden ze de menigte dan achter zich gelaten, en in stilte liepen ze terug naar de stallen. Hij tilde haar in het rijtuig en nam naast haar plaats, zijn gezichtsuitdrukking gesloten.


  Zonder iets te zeggen reed hij terug naar Hallows Hall. De concentratie waarmee hij het rijtuig bestuurde, was een muur die Lucinda niet probeerde te slechten.


  Toen hij het rijtuig tot stilstand bracht voor de trap van het bordes, de teugels vastknoopte, om de wagen heen liep en haar eruit tilde, bleef ze echter recht voor hem staan, al lieten zijn handen haar onmiddellijk los. ‘Ik moet u bedanken voor… voor een bijzonder leerzame ochtend, Mr. Lester.’


  Zijn ogen flitsten naar de hare; hij deed een stap achteruit. ‘Geen dank, Mrs. Babbacombe. Het genoegen was geheel aan mijn kant.’ Hij maakte een buiging. ‘En nu moet ik afscheid van u nemen.’


  Verrast keek ze toe terwijl hij weer op de bok van het rijtuigje sprong. ‘Maar blijft u niet lunchen? Ik denk dat uw tante dat heerlijk zou vinden.’


  Met de teugels in zijn handen haalde hij diep adem – en dwong zich in haar ogen te kijken. ‘Nee.’


  Het woord bleef tussen hen in hangen – een onvoorwaardelijke weigering. Harry zag de reactie in haar ogen, voelde dat ze even haar adem inhield toen zijn weigering tot haar doordrong. Maar het was beter zo – dit moest in de kiem worden gesmoord voordat het tot bloei kon komen. Dat was niet alleen veiliger voor hem maar ook voor haar.


  Er was echter geen begrip in haar ogen, geen teken dat ze de gevaren zag die hij zo duidelijk herkende. Zacht en stralend keken ze hem aan met gekwetste verbazing.


  Hij voelde dat een bitter glimlachje vol zelfspot zich rond zijn lippen plooide. ‘Dat kan ik niet.’


  Dat was de enige verklaring die hij kon geven. Hij liet de zweep knallen, stuurde zijn paarden de oprijlaan af en reed weg.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Drie dagen later wist Lucinda nog steeds niet of ze had begrepen wat er gebeurd was. Gezeten in een rieten stoel op een zonnig plekje in de erker, stak ze haar borduurnaald in de stof, terwijl allerlei gedachten door haar hoofd tolden. Heather was gaan rijden met Gerald, onder het toeziend oog van Sim. Haar gastvrouw bevond zich ergens in de tuin, waar ze toezicht hield op de aanleg van een nieuwe border. Ze was alleen, dus kon ze haar gedachten de vrije loop laten. Al leek ze daar weinig mee op te schieten.


  Ze wist dat ze onervaren was in dit soort aangelegenheden, maar diep in haar hart was ze er vast van overtuigd dat iets wat ze heel graag wilde tot leven was gekomen tussen Harry en haar.


  In de winnaarcirkel had hij haar bijna gekust.


  Het moment stond als in haar geheugen gegrift, frustrerend onvolledig. Toch kon ze het hem niet kwalijk nemen dat hij zich had teruggetrokken. Toen hij dat deed, had ze zich onverwacht kwetsbaar en gekwetst gevoeld. En ook hadden de woorden waarmee hij afscheid van haar had genomen haar in verwarring gebracht. Ze had de implicatie van dat ‘nee’ al niet verkeerd kunnen interpreteren, en toen hij had gezegd: ‘Ik kan het niet’, was ze ronduit verbijsterd geweest.


  Sindsdien had hij zich niet meer vertoond. Van Gerald, die kind aan huis leek te zijn bij zijn tante, had ze gehoord dat hij nog steeds in Newmarket was. Ze moest kennelijk de indruk krijgen dat hij het zo druk had met zijn renpaarden, dat hij geen tijd meer had voor haar.


  Ze snoof even misprijzend en stopte de naald opnieuw in het borduurraam. Ze was, nam ze aan, te veel zakenvrouw om het op prijs te kunnen stellen dat ze zo voor de gek gehouden werd. De tijd glipte door haar vingers; ze kon niet voor altijd in Hallows Hall blijven. Als ze wilde weten wat er mogelijk was, zou ze zelf in actie moeten komen. Dat was wel duidelijk.


  Maar hoe?


  Vijf minuten later kwam Em via de tuindeur naar binnen gezet. De zoom van haar oude tuinjapon was rijkelijk besmeurd met modder. In haar handen hield ze een paar dikke tuinhandschoenen.


  ‘Poeh!’ Ze liet zich in de andere stoel zakken en streek een paar verdwaalde lokken van haar bruingrijze haren uit haar gezicht. ‘Dat is ook weer gedaan!’ Ze wierp een blik op haar gast. ‘Wat zie jij er arbeidzaam uit. Op en top het huisvrouwtje, eigenlijk.’


  Lucinda glimlachte maar ze keek niet op.


  ‘Zeg eens,’ mijmerde Em, wier scherpe blik volledig in tegenspraak was met haar toon, ‘heb je ooit overwogen om te hertrouwen?’


  Lucinda’s naald stopte. Ze keek op, niet naar haar gastvrouw maar via de hoge ramen naar de tuin. ‘Niet tot voor kort,’ zei ze na een tijdje. Daarna keerde ze weer terug naar haar borduurwerk.


  Em bestudeerde haar gebogen hoofd een tijdje. Haar ogen begonnen te glinsteren. ‘Wel, daar heb je een bepaald type voor nodig. Zo een die zich binnen dringt in je gedachten en weigert er weer uit te gaan.’ Ze zwaaide even met haar tuinhandschoenen en vervolgde: ‘Maar met jouw kwalificaties hoef jij je, volgens mij, absoluut geen zorgen te maken. Als je terug bent in Londen, zullen de mannen in de rij staan om een ring aan je vinger te mogen schuiven.’


  Lucinda keek verrast op. ‘Met mijn kwalificaties?’


  ‘Je afkomst, om maar eens iets te noemen. Daar mankeert niets aan, zelfs al zijn je ouders onterfd. Je grootouders kunnen niets veranderen aan het bloed dat door je aderen stroomt, en wat de high society betreft, is dat het enige wat telt.’ Alsof dat feit plots pas echt tot haar doordrong, voegde ze eraan toe: ‘De Giffords hebben eigenlijk net zulke goede connecties als de Lesters.’


  ‘O ja?’ Lucinda keek haar bezorgd aan.


  Em, die dat leek te ontgaan, ging vrolijk verder. ‘En dan is er natuurlijk het fortuin dat je hebt geërfd. Dat legaat zal de meest veeleisende man tevredenstellen. En je bent bepaald niet onaantrekkelijk. Je hebt stijl, dat ondefinieerbare iets, dat zag ik meteen. Als de mesdames van Bruton Street jou zien, zullen ze wedijveren om jouw klandizie, neem dat maar van mij aan.’


  ‘Maar ik ben al achtentwintig.’


  Die opmerking zorgde ervoor dat Em verrast zweeg. Ze staarde haar gast aan. ‘En?’


  Lucinda trok een grimas en boog zich weer over haar werk. ‘Ik neem toch aan dat achtentwintig een tikkeltje te oud is om aantrekkelijk te kunnen zijn voor de gegoede heren van de stad.’


  Em staarde haar nog even aan en schaterde het toen uit. ‘Nonsens, lieve kind. Het wemelt in society van heren die het huwelijk mijden omdat ze niets op hebben met die jonge meisjes met hun stralende blikken.’ Ze snoof even. ‘Meer haren dan gezond verstand. Neem maar van mij aan dat dat voor de meesten geldt.’ Ze zweeg even en bestudeerde Lucinda’s half afgewende gezicht. ‘Het is heel gebruikelijk, mijn lieve kind, dat mannen vrouwen prefereren die kunnen bogen op ervaring.’


  Lucinda keek op. Een zachte blos verspreidde zich over haar wangen. ‘Wel… dat is ook nog een probleem.’ Haar blik flitste naar het groene uitzicht terwijl ze vastberaden diep ademhaalde. ‘Dat ben ik dus niet. Ervaren, bedoel ik.’


  Em staarde haar aan. ‘Ben je dat niet?’


  ‘Mijn huwelijk was eigenlijk geen huwelijk. Het was een reddingsactie.’ Lucinda staarde fronsend naar haar borduurwerk. ‘Je weet vast nog wel dat ik destijds pas zestien was, en Charles liep al tegen de vijftig. Hij was heel lief voor me, en we waren goede vrienden.’ Ze rechtte haar schouders en reikte naar haar schaar. ‘Het leven is aan me voorbijgegaan, vrees ik. Ik was al een oude vrijster voordat ik de kans kreeg om dat niet te worden.’


  ‘Ik begrijp het…’ Em staarde met knipperende ogen naar haar enkellaarsjes die onder haar besmeurde rok uitstaken. Daarna verspreidde zich een brede glimlach op haar gezicht. ‘Weet je, jouw… eh, het feit dat je geen ervaring hebt, is eigenlijk geen nadeel. Niet in jouw geval. In feite,’ vervolgde ze met glinsterende ogen, ‘zou het wel eens een voordeel kunnen zijn.’


  Nu was het Lucinda’s beurt om verbaasd te kijken.


  ‘Je moet het zien vanuit het gezichtspunt van je toekomstige echtgenoot.’ Met grote ogen draaide Em zich naar haar gast toe. ‘Wat hij zal zien, is een volwassen, capabele vrouw. Een vrouw die zijn huishouding en zijn gezin kan leiden, terwijl ze hem tegelijkertijd kan voorzien van gezelschap dat bevredigender is dan dat van een jong meisje ooit zou kunnen zijn. Als je voor hem verborgen weet te houden dat je nog onschuldig bent, en hem toestaat dat hij dat…’ Ze gebaarde om zich heen, duidelijk zoekend naar woorden. ‘…dat bij toeval ontdekt, dan weet ik zeker dat hij alleen maar in de wolken zal zijn.’ Met een laatste sluwe blik op Lucinda’s gezicht, voegde Em er nog aan toe: ‘Ik weet zeker dat dat voor Harry zou gelden.’


  Lucinda’s ogen vernauwden zich even tot spleetjes en trakteerden haar onmogelijke gastvrouw op een lange blik. Daarna sloeg ze haar ogen neer, streek haar borduurwerk glad en vroeg: ‘Heeft hij ooit interesse getoond in een huwelijk?’


  ‘Harry?’ Em liet zich glimlachend achterover zakken in haar stoel. ‘Voor zover ik heb gehoord niet. Maar voor hem is er ook nooit een noodzaak geweest. Hij heeft Jack voor zich en Gerald na zich. Jack staat op het punt om te trouwen. Ik heb net de uitnodiging voor de bruiloft ontvangen. Dus het is niet erg waarschijnlijk dat Harry’s gedachten uitgaan naar gouden ringen en bruidstaarten. Tenzij hij geprikkeld wordt om dat doel na te streven.’


  ‘Geprikkeld?’


  Ja. Vaak voelt dat type man niets voor een huwelijk totdat de voordelen zo overduidelijk worden dat zelfs zij, die nog steeds met oogkleppen op lopen, die kunnen zien.’ Em snoof. ‘Dat is natuurlijk allemaal de schuld van die lichtekooien. Die staan in de rij om hen alles te geven wat ze willen… alles wat hun hart maar begeert, zonder beperkende bepalingen.’


  ‘Ik neem aan,’ zei Lucinda met Harry’s ‘nee’ nog naechoënd in haar oren, ‘dat er een bijzonder krachtige prikkeling nodig zou zijn om Harry zover te krijgen dat hij wil trouwen.’


  ‘Natuurlijk. Harry is een man van top tot teen. Hij zal ongetwijfeld zijn hakken in het zand zetten en weerstand bieden tot het uiterste. Tot nu toe heeft hij altijd kunnen doen en laten wat hij wilde. De kans dat hij vrijwillig zal aanbieden om te veranderen, is zeer gering.’ Em keek Lucinda weer aan. ‘Maar daardoor moet jij je natuurlijk niet laten weerhouden.’


  Lucinda hief haar hoofd op. Ze keek in Ems oude ogen en zag een wereld van begrip. Even aarzelde ze nog en vroeg toen: ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat je volgens mij al het krachtigste wapen in handen hebt… het enige wat zal werken.’ Em leunde weer achterover en keek de jongere vrouw met een gewiekste blik aan. ‘De vraag is, of je moedig genoeg bent om het te gebruiken.’


  Lucinda staarde haar gastvrouw een tijdlang aan en richtte haar blik toen weer op de tuin. Geduldig bleef Em naar haar zitten kijken: een slanke gestalte met donkere haren, vingers ineen geklemd in haar schoot, haar gezichtsuitdrukking kalm en weinig verradend, een peinzende blik in haar zachte blauwe ogen.


  Uiteindelijk werden die ogen weer op Em gericht. ‘Ja,’ verklaarde Lucinda, kalm en vastberaden. ‘Daar ben ik moedig genoeg voor.’


  Em grijnsde opgetogen. ‘Goed zo! Om te beginnen moet je goed begrijpen dat hij zich tot het uiterste zal verzetten. Hij zal zich niet gewillig bij het idee neerleggen. Dat mag je niet van hem verwachten.’


  Lucinda fronste. ‘Dus ik zal me erbij moeten neerleggen dat ik voorlopig nog gekweld zal worden door deze…’ Nu was het haar beurt om te gebaren terwijl ze naar woorden zocht. ‘Deze onzekerheid?’


  ‘Ongetwijfeld,’ antwoordde Em ronduit. ‘Maar je moet je doel goed voor ogen houden. En je plan.’


  Lucinda knipperde met haar ogen. ‘Mijn plan?’


  Em knikte. ‘Er zal een subtiele campagne voor nodig zijn om Harry op de knieën te dwingen.’


  ‘Zijn knieën?’ Lucinda kon het niet laten om te glimlachen.


  Em schonk haar een hooghartige blik. ‘Natuurlijk.’


  ‘En wat bedoel je precies met subtiel?’


  ‘Wel.’ Em maakte het zich gemakkelijk in haar stoel. ‘Om te beginnen…’


  


  ‘Goedenavond, Fergus.’


  ‘Goedenavond, sir.’


  Harry liet zich door de butler van zijn tante uit zijn jas helpen en overhandigde hem vervolgens zijn handschoenen. ‘Is mijn broer er al?’ Hij wendde zich naar de spiegel boven de vergulde haltafel.


  ‘Master Gerald is een halfuur geleden gearriveerd. In zijn nieuwe rijtuig.’


  Harry grijnsde. ‘Ah ja, zijn laatste prestatie.’ Hij verrichtte een bijna onzichtbare aanpassing aan de plooien van zijn spierwitte das.


  ‘Uw tante zal het bijzonder prettig vinden om u te zien, sir.’


  Harry keek Fergus via de spiegel aan. ‘Daar twijfel ik niet aan.’ Hij sloeg zijn ogen neer. ‘Wie zijn er verder nog?’


  ‘Sir Henry en Lady Dalrymple, Squire Moffat en Mrs. Moffat, Mr. Butterworth, Mr. Hurst en de Misses Pinkerton.’ Toen Harry stokstijf bleef staan en Fergus met een uitgestreken gezicht aankeek, voegde de butler eraan toe: ‘En natuurlijk Mrs. en Miss Babbacombe.’


  ‘Natuurlijk.’ Harry was even uit zijn evenwicht gebracht maar herstelde zich snel. Hij duwde de gouden speld terug in zijn das, draaide zich om en liep naar de deur van de zitkamer. Fergus haastte zich om die voor hem te openen.


  Nadat de butler hem had aangekondigd, liep Harry de kamer binnen.


  Lucinda’s ogen ontmoetten onmiddellijk de zijne – ze was niet ervaren genoeg om haar spontane reactie te verbergen. Ze was in gesprek geweest met Mr. Hurst, een rijke boer die Em, vermoedde Harry, al een tijdje op haar koppellijstje had staan. Hij bleef bij de deur staan.


  Lucinda keek hem even glimlachend aan – een beleefde, verwelkomende glimlach – en keerde zich weer naar Mr. Hurst.


  Harry aarzelde even en slenterde toen met trage tred naar zijn tante die, gekleed in koninklijk paars, aan het einde van de chaise longue zat. ‘Lieve tante,’ zei hij, zich elegant over haar hand buigend.


  ‘Ik vroeg me al af of je zou komen,’ zei Em met een triomfantelijk grijnsje.


  Harry negeerde het. Hij knikte naar de dame die de chaise longue met Em deelde. ‘Mrs. Moffat.’ Hij kende alle gasten die Em had uitgenodigd, maar hij had simpelweg niet verwacht dat ze hen zou uitnodigen. Dit was de laatste avond van de raceweek. Morgenochtend zou de laatste race plaatsvinden, en dan zouden alle heren terugkeren naar Londen. Dat zijn tante hem had uitgenodigd voor een diner, was niet ongebruikelijk. Toch had hij lang geaarzeld voordat hij die uitnodiging had aangenomen. Alleen de zekerheid dat Mrs. Babbacombe binnenkort zou terugkeren naar Yorkshire, waar ze ver buiten zijn bereik zou zijn, aangezien hij van plan was zich terug te trekken op Lester Hall in Berkshire, had hem overgehaald om dat wel te doen. Die zekerheid en het verlangen om haar nog eenmaal te zien, om nog eenmaal in die mistige blauwe ogen te kijken…


  Hij had verwacht te dineren met zijn tante, zijn broer en de logees van zijn tante, en verder met niemand. Theoretisch gezien zou de huidige situatie, met zoveel afleiding, hem gerustgesteld moeten hebben. Het tegendeel was echter het geval.


  Hij knikte even, en na een blik geworpen te hebben op het donkere hoofd van Mrs. Babbacombe, verliet hij de chaise longue en liep naar Sir Henry Dalrymple, die stond te praten met Squire Moffat. Gerald stond samen met Heather Babbacombe bij het raam, beiden gezellig converserend met Lady Dalrymple. De dames Pinkerton, beiden overtuigd vrijgezel en ergens in de dertig, babbelden met Mr. Butterworth, de secretaris van Sir Henry.


  Harry’s blik dwaalde opnieuw naar Lucinda. Ze was gekleed in een japon van blauwe zijde en praatte geanimeerd met Mr. Hurst. Als ze zijn blik al voelde, dan liet ze daar niets van merken.


  ‘Ah, Lester. Je bent hier voor de races, neem ik aan?’ vroeg Sir Henry met een brede glimlach.


  Squire Moffat snoof goedgehumeurd. ‘Er is weinig anders waarvoor je hierheen zou komen, nietwaar?’


  ‘Inderdaad.’ Harry schudde de heren de hand.


  ‘Ik heb gezien hoe die merrie van je die tweede race won. Geweldig gelopen.’ Sir Henry herbeleefde in gedachten kennelijk de race want zijn blik werd even een tikje wazig. Maar toen werd die weer scherp, en hij vroeg: ‘Maar zeg eens, wat denk je van de kansen van Grand Larrikin in de Steeple?’


  De daaropvolgende discussie over de laatste aankoop van de Duke of Rutland nam Harry slechts gedeeltelijk in beslag. De rest van zijn gedachten waren geconcentreerd op zijn sirene, die zich aan de andere kant van de kamer bevond en zich kennelijk nauwelijks van hem bewust was.


  Lucinda, die heel goed wist dat hij naar haar keek, hield zich vastberaden aan Ems instructies en negeerde hem opzettelijk. Ze babbelde over koetjes en kalfjes met de praatzieke Mr. Hurst, die kennelijk zo ingenomen was met de klank van zijn stem – een fraaie bariton – dat hij niet merkte dat ze er met haar gedachten bepaald niet bij was.


  Worstelend om zich te concentreren op zijn woorden, bedwong ze uit alle macht de aandrang om naar Harry Lester te kijken. Vanaf het moment dat hij het vertrek was binnen gekomen, gekleed in sober zwart en wit, zijn haar glanzend als goud in het kaarslicht, op en top een gentleman die tot de hoogste kringen behoorde, hadden haar zinnen haar in de steek gelaten.


  Em had haar gewaarschuwd dat ze niet kon garanderen dat hij de uitnodiging voor het diner zou aannemen. Als hij niet wilde komen, kwam hij niet. Maar dat had hij wel gedaan. Nu had ze het gevoel dat ze had gewonnen. Misschien niet de eerste veldslag, maar wel de eerste schermutseling.


  Ze was zich zo immens van hem bewust, dat ze haar handen tot vuisten moest ballen om te voorkomen dat ze zich naar hem toe zou draaien om hem te begroeten, toen hij bij Sir Henry en Squire Moffat vandaan liep en op haar toe slenterde.


  Omdat ze met haar rug naar hem toegekeerd zat, zag hij dat haar schouders, die niet bedekt werden door haar japon, plots verstarden. Onder zijn zware oogleden begonnen zijn ogen te glinsteren.


  Zodra hij naast haar stond, liet hij zijn vingertoppen even over haar blote onderarm glijden om vervolgens haar hand vast te pakken. Haar ogen werden groot, maar toen ze zich naar hem toekeerde en glimlachte, was er geen spoortje verontrusting te zien op haar gezicht.


  ‘Goedenavond, Mr. Lester.’


  Glimlachend keek Harry haar in de ogen – en bracht langzaam haar hand naar zijn lippen. Haar vingers trilden even en bleven toen passief in de zijne liggen. ‘Dat hoop ik van ganser harte, Mrs. Babbacombe.’


  Lucinda accepteerde zijn begroeting met geveinsde kalmte, maar zodra zijn greep verslapte, trok ze haar tintelende vingers uit de zijne. ‘Ik neem aan dat u Mr. Hurst al kent?’


  ‘Inderdaad. Hurst.’ Harry knikte naar Pelham Hurst, die hij heimelijk beschouwde als een opgeblazen pad. Hurst was een jaar jonger dan hij; ze kenden elkaar al van kinds af aan, maar konden absoluut niet met elkaar overweg. Om te bevestigen dat hij in de loop der jaren nauwelijks was veranderd, begon Hurst aan een opsomming van de verbeteringen die hij aan zijn velden had aangebracht. Harry vroeg zich af waarom hij dat deed als er zo’n prachtige vrouw als Mrs. Babbacombe naast hem zat.


  Pelham zwetste maar voort.


  Harry fronste. Het was praktisch onmogelijk om naar Lucinda’s gezicht te kijken terwijl Hurst hem bleef bombarderen met de details van de beplanting van zijn velden. Toen de man even stopte om adem te halen, maakte hij van die gelegenheid gebruik om zich tot Lucinda te wenden. ‘Mrs. Babbacombe –’


  Ze richtte haar blauwe ogen even op hem, maar keek daarna onmiddellijk langs hem heen en glimlachte. ‘Goedenavond, Mr. Butterworth.’


  Harry sloot even zijn ogen. Toen hij ze weer opende, deed hij een stap achteruit om Gerald en Nicolas Butterworth de gelegenheid te geven hun buiging te maken. Samen met Heather Babbacombe voegden ze zich bij hun cirkeltje.


  Daarmee was de kans verkeken om zijn slachtoffer alleen te spreken.


  Inwendig tandenknarsend, bleef hij halsstarrig naast haar staan. Hij wist dat hij eigenlijk even met de dames Pinkerton zou moeten spreken, maar dat deed hij niet. Die tekortkoming vergoelijkte hij voor zichzelf vanwege het feit dat hij, omdat hij nu eenmaal was wie hij was, hen nerveus maakte.


  Die gedachte stemde hem tot nadenken.


  Lucinda had het gevoel dat ze zich in het hol van de leeuw bevond – dus allesbehalve veilig. Toen de eerste warme tinteling langs haar nek omlaag gleed, wist ze niet meteen wat die had veroorzaakt. Maar toen ze even later de huid boven haar borsten voelde tintelen, zond ze een fronsende blik zijwaarts.


  Harry keek haar aan. In zijn groene ogen was slechts onschuld te lezen. Lucinda trok even haar wenkbrauwen op en keerde terug naar het gesprek. Vanaf dat moment negeerde ze vastbesloten al haar zintuigen – zo goed als ze kon. Ze begroette de komst van Fergus, die aankondigde dat het diner geserveerd was, dan ook met aanzienlijke opluchting.


  ‘Staat u me toe u te begeleiden, Mrs. Babbacombe?’ Pelham Hurst, overtuigd van zijn eigenwaarde, bood haar een uitbundig geplooide mouw aan.


  Lucinda glimlachte en wilde al accepteren toen een zangerige stem haar ontsnapping dwarsboomde.


  ‘Ik vrees, Hurst, dat ik je al voor ben geweest.’ Harry glimlachte naar de man die hij al sinds zijn jeugd kende, maar de glimlach bereikte zijn ogen niet. ‘Al dagen geleden.’


  Dat gezegd hebbende, verplaatste hij zijn groene blik naar Lucinda’s gezicht, haar uitdagend om hem tegen te spreken.


  Lucinda schonk hem slechts een minzaam glimlachje. ‘Inderdaad.’


  Ze schonk Harry haar hand en stond toe dat hij die op zijn mouw plaatste. Daarna keerde ze zich naar Mr. Hurst en zei: ‘Mr. Lester is een grote hulp geweest tijdens ons verblijf in Newmarket. Ik weet niet hoe we uit ons omgevallen rijtuig hadden moeten komen als hij ons niet toevallig was gepasseerd.’


  Die opmerking zorgde er uiteraard voor dat Pelham onmiddellijk bezorgd informeerde hoe dat ongeluk tot stand was gekomen. Omdat de dames Pinkerton de eetkamer al waren in gelopen, iedere vorm van mannelijke aandacht vermijdend, stond het Hurst vrij om aan Lucinda’s andere zijde mee te lopen.


  Tegen de tijd dat Harry had plaatsgenomen naast de lieflijke Mrs. Babbacombe, had hij zichzelf nog nauwelijks onder controle.


  Maar het lot had nog meer bezoekingen voor hem in petto. Lady Dalrymple, een moederlijke ziel die al heel lang grote moeite had met zijn ongehuwde staat, nam aan zijn linkerzijde plaats. En wat nog erger was, de dames Pinkerton zaten tegenover hem en keken hem aan alsof hij een verscheurend beest was.


  Alle afleiding negerend, keerde hij zich naar zijn donkerharige tafeldame. ‘Mag ik ervan uitgaan dat u tevreden bent met de uitkomst van uw bezoek aan Newmarket, Mrs. Babbacombe?’


  Lucinda keek heel even in zijn ogen en zag dat die vraag een bijbetekenis had. ‘Niet geheel en al, Mr. Lester. Ik vrees dat ik bepaalde interesses tot mijn spijt zal moeten beschouwen als zaken die nog niet volledig zijn afgedaan.’ Opnieuw keek ze hem aan, en ze stond zichzelf toe even te glimlachen. ‘Maar ik denk dat Mr. Blount het wel zal redden.’


  Harry knipperde even om de intensiteit van zijn blik te verbreken.


  Met een teder glimlachje wendde ze zich naar Mr. Hurst, die haar aandacht opeiste. Ze weerstond de aandrang om naar rechts te kijken totdat de tweede gang werd opgediend. Even elegant als altijd, en volslagen ontspannen, was Harry verwikkeld in een gesprek met Lady Dalrymple.


  Op dat moment sprak Mrs. Moffat zijn tafeldame aan om iets te bevestigen wat ze had beweerd. Harry draaide zijn hoofd – en ontmoette Lucinda’s vastberaden milde blik.


  Berustend trok hij een wenkbrauw op. ‘Wel, mijn beste, waar zullen we het eens over hebben? Het weer is altijd een saai gespreksonderwerp, u weet niets van paarden, en wat betreft datgene waarover ik graag met u zou willen praten – ik weet zeker dat u dat niet zou aanstaan.’


  Dit was een regelrechte aanval; de glinstering in zijn ogen maakte dat duidelijk. Lucinda huiverde inwendig – maar glimlachte uitwendig. ‘Daarin vergist u zich, Mr. Lester.’ Ze zweeg even en voegde er toen aan toe: ‘Ik ben absoluut geïnteresseerd in Thistledown. Is ze nog in de stad?’


  Hij zat zo stil, dat Lucinda bijna geen adem kon halen. Toen trok hij langzaam een wenkbrauw op. Zijn ogen waren als diamanten, hard, scherp en schitterend. ‘Nee. Ze is op de terugreis naar mijn stoeterij.’


  ‘Ah, ja. En dat is in Berkshire, nietwaar?’


  Harry knikte omdat hij zijn eigen stem niet vertrouwde. Vanuit zijn ooghoek zag hij dat de Pinkertons, die vreemd gevoelig waren voor de atmosfeer, verstarden en elkaar even aankeken. Daarna keken ze weer fronsend naar hem.


  Lady Dalrymple boog zich voorover om iets tegen hem te zeggen. ‘Het spijt me zo dat u volgende week niet bij mijn kleine bijeenkomst aanwezig kunt zijn, Mrs. Babbacombe. Maar ik moet zeggen dat ik begrijp dat u naar de stad wilt. Daar is zoveel te zien en te doen. En u bent jong genoeg om te genieten van alle feestjes, bals en bijeenkomsten. Bent u van plan om uw stiefdochter te laten debuteren?’


  ‘Waarschijnlijk wel,’ antwoordde Lucinda, de plotselinge spanning negerend, die de man tussen hen in plots uitstraalde. ‘Die beslissing zullen we echter pas nemen als we in de stad zijn.’


  ‘Heel verstandig.’ Lady Dalrymple knikte en keerde zich naar Em.


  ‘Londen?’


  De vraag werd op zachte, effen toon gesteld.


  ‘Ja, natuurlijk.’ Kalmpjes keek ze in zijn groene ogen. ‘Ik moet nog vier herbergen inspecteren, weet u nog?’


  Heel even hield hij haar blik vast. ‘En dat zijn?’


  Weer was zijn stem zacht; staal gehuld in zijde. Bijzonder dunne zijde.


  ‘De Argyle Arms in Hammersmith, de Carringbush in Barnet, de Three Candles in Great Dover Street en de Bells in Wanstead.’


  ‘Wat zei u over de Bells?’


  Lucinda draaide haar hoofd, toen Pelham Hurst die vraag stelde.


  ‘Een uitstekende herberg, die kan ik u aanbevelen, Mrs. Babbacome. Ik heb er zelf vaak overnacht. Ik neem liever niet het risico om mijn vee mee te nemen naar de stad, weet u.’


  Harry negeerde hem volledig. Gelukkig werd er op dat moment een groot stuk appeltaart voor Pelham op de tafel geplaatst, dus merkte de man het niet. Omdat alle gasten zich op het dessert concentreerden, nam Harry die gelegenheid te baat om zich dichter naar Lucinda toe te buigen en op dringende toon te fluisteren: ‘U bent niet goed wijs! Dat zijn vier van de drukst bezochte herbergen van Engeland. Ze liggen allemaal aan doorgaande wegen.’


  Lucinda strekte haar hand uit om een dessert te pakken. ‘Dat is me verteld, ja.’


  Harry knarsetandde van frustratie. ‘Mijn beste Mrs. Babbacombe, in een herberg op het platteland mag u zich dan misschien de rol van inspecteur kunnen aanmeten, maar…’ Hij zweeg om Lady Dalrymple te bedanken omdat ze de room had doorgegeven maar zette de schaal onmiddellijk neer en vervolgde: ‘In de stad zult u daarmee niets bereiken. Daar komt nog eens bij dat u die herbergen niet in uw eentje kunt bezoeken.’


  ‘Mijn beste Mr. Lester,’ zei ze, hem met grote ogen aankijkend, ‘u wilt toch niet suggereren dat mijn herbergen gevaarlijk zijn?’


  Dat was precies wat hij haar duidelijk wilde maken.


  Op dat moment mengde Pelham Hurst, die slechts flarden van hun gesprek opving, zich in hun conversatie. ‘Gevaarlijk? Helemaal niet. U zult daar even veilig zijn als… als hier in de Bells. Ik kan het ten zeerste aanbevelen, Mrs. Babbacombe.’


  Bij het zien van de woeste blik in Harry’s ogen kon Lucinda haar gezicht met de grootste moeite in de plooi houden. Ze haastte zich Mr. Hurst te verzekeren: ‘Inderdaad, sir. Ik weet zeker dat Mr. Lester dat ook niet zo bedoelde.’


  ‘Zoals u heel goed weet, bedoelde Mr. Lester dat u evenveel ervaring heeft als een onschuldig meisje, en geen enkele kans hebt die inspecties van die herbergen te overleven zonder op zijn minst drie oneerbare voorstellen gekregen te hebben.’ Die woorden werden tussen opeengeklemde tanden door gesist. Daarna deed Harry een aanval op de schaal vla die voor hem verscheen.


  ‘Wilt u ook wat room?’ Lucinda, die zichzelf had voorzien van een fikse dot, ving een druppel op een van haar vingertoppen op. Haar ogen, onschuldig en blauw, hielden die van Harry vast toen ze die vinger naar haar lippen bracht.


  Heel even kon Harry niets anders zien dan die lippen, rijp en weelderig, die erom smeekten om gekust te worden. Hij was zich niet langer bewust van het gebabbel om hem heen. Hij greep de teugels van zijn leven vast, die hem in een razend tempo dreigden te ontglippen, sloeg zijn ogen op en ontmoette de hare. De zijne versmalden zich tot spleetjes. ‘Nee, dank u.’


  Lucinda glimlachte slechts.


  ‘Daar wordt men dik van,’ voegde Harry eraan toe, maar ze glimlachte slechts opnieuw. Ze zag eruit als een kat die net de roomkan heeft ontdekt.


  Een vloek smorend, bediende Harry zich van het dessert. Het ging hem niet aan als ze met alle geweld het gevaar wilde opzoeken. Hij had haar gewaarschuwd. ‘Waarom kan Mabberly die herbergen niet inspecteren? Laat hem werken voor zijn salaris.’


  ‘Zoals ik u al eerder heb verteld heeft Mr. Mabberly niet de juiste eigenschappen om zo’n controle uit te voeren.’ Lucinda sprak op zachte toon, blij dat Heather Mr. Hurst even had afgeleid.


  Ze wachtte op het volgende commentaar, maar haar buurman snoof slechts en deed er het zwijgen toe.


  De afkeuring straalde van hem af.


  Harry doorstond de rest van de avond, uitwendig hoffelijk en wellevend, maar inwendig zinnend op wraak. De heren hadden hun port al snel op, wat hem goed uitkwam, want hij was geen prettig gezelschap. Maar toen ze terugkeerden naar de salon, kwam hij tot de ontdekking dat er geen sprake was van het gebruikelijke gemoedelijke gebabbel dat zo kenmerkend was voor Ems bijeenkomsten. Vanavond werden ze vermaakt door de Babbacombes, Mrs. en Miss.


  Met tegenzin nam hij plaats op een stoel achter in de salon, en weigerde zich te laten ontroeren door een optreden, dat, zelfs hij moest dat erkennen, bijzonder goed was. De theewagen verscheen toen het applaus wegstierf.


  Omdat zijn zelfbeheersing zwaar op de proef was gesteld, was hij een van de laatste die naar voren kwam voor zijn kopje.


  ‘Ja, inderdaad,’ zei Em toen hij kwam aanlopen, knikkend tegen Lady Dalrymple. ‘We komen zeker. Ik kom je wel opzoeken. Het zal zo leuk zijn om weer eens de ronde te doen.’


  Harry verstarde, zijn hand half uitgestrekt.


  Em keek op en fronste. ‘Daar ben je eindelijk.’


  Harry keek haar even verbluft aan en pakte toen het kopje aan. Ems frons werd weerspiegeld in zijn ogen. ‘Overweegt u naar de stad te gaan, lieve tante?’


  ‘Ik overweeg het niet.’ Em schonk hem een agressieve blik. ‘Ik ga. Lucinda en Heather gaan daar binnenkort naartoe, en wij hebben besloten om samen te gaan. Dat is veel beter. Ik heb opdracht gegeven om Hallows House te openen. Fergus gaat er morgen heen. Het zal heerlijk zijn om weer eens onder de mensen te zijn. Ik zal Lucinda en Heather aan de high society voorstellen. Geweldige afleiding – precies wat ik nodig heb om mijn bestaan weer wat nieuw leven in te blazen.’


  Ze had werkelijk de moed om naar hem te glimlachen!


  Harry dwong zichzelf om de vereiste gemeenplaatsen te uiten – onder het toeziend oog van Lade Dalrymple kon hij zijn tante toch moeilijk vertellen hoe hij hier werkelijk over dacht.


  Daarna blies hij snel de aftocht – zelfs de uiteenzetting over het plaatselijke drainagesysteem die Squire Moffat ten beste gaf, was te prefereren boven piekeren over het web dat langzaam om hem heen werd gesponnen. De enige tegen wie hij open kon zijn, was zijn broer.


  ‘Em is gek geworden. Dat zijn ze allemaal,’ gromde hij toen hij bij Gerald bij het raam ging staan. Heather Babbacombe stond te praten met Mrs. Moffat. Harry merkte op dat Geralds blik geen moment van het meisje afdwaalde.


  ‘Hoezo? Het kan toch geen kwaad dat ze naar Londen gaat? Ik zal Heather alle bezienswaardigheden laten zien.’


  Harry snoof misprijzend. ‘Terwijl alle rokkenjagers ongetwijfeld zullen proberen om Mrs. Babbacombe hun etsen te laten zien.’


  Gerald grijnsde. ‘Wel, dat kun jij voorkomen. Geen van de anderen zal in de buurt durven komen als jij niet van haar zijde wijkt.’


  De blik die Harry hem toezond, sprak boekdelen. ‘Ik weet niet of het je ontgaan is, broertje, al zou dat zou niet zo verwonderlijk zijn, aangezien je voortdurend in beslag genomen wordt door een bepaalde jongedame. Maar laat me je vertellen dat ik nu de Lester ben die onderworpen gaat worden aan allerlei koppelpogingen. Nu ze Jack hebben verloren aan Miss Winterton, zullen ze alle wapens op ondergetekende gaan richten.’


  ‘Dat weet ik.’ Gerald keek hem grijnzend aan. ‘Je hebt er geen idee van hoe dankbaar ik ben dat ze jou als slachtoffer hebben gekozen. Met een beetje geluk zien ze mij over het hoofd. En dat is maar goed ook. Ik heb geen greintje ervaring.’


  Hij meende het duidelijk oprecht. Harry slikte de scherpe woorden in die opwelden in zijn keel. Met op elkaar geperste lippen keerde hij terug naar het gesprek van Sir Henry, opzettelijk iedere vorm van contact met zijn lotsbestemming mijdend. Zijn sirene. Degene die hem naar de rotsen zou lokken waarop hij schipbreuk zou lijden.


  De gasten vertrokken in groepjes. Harry en Gerald lieten de anderen voorgaan. Em stapte op het bordes om hen uit te zwaaien. Gerald en Heather stonden te treuzelen bij de deur van de zitkamer. In de schaduw bij de voordeur kwam Harry tot de ontdekking dat hij naast zijn verleiding stond.


  Zijn tante, zag hij, had geen haast om binnen te komen.


  ‘Dus we zien u in Londen, Mr. Lester?’


  Ze keek hem onschuldig aan. Harry wist niet of die blik gespeeld was of niet. ‘Ik heb nog geen plannen om voor dit seizoen naar de stad te komen.’


  ‘Wat jammer,’ zei ze, maar haar mondhoeken krulden omhoog. ‘Ik was van plan mijn schuld aan u in te lossen, zoals we hadden afgesproken.’


  Het duurde even eer hij begreep wat ze bedoelde. ‘De wals?’


  Lucinda knikte. ‘Inderdaad. Maar als u niet naar de stad komt, zullen we nu afscheid moeten nemen, nietwaar?’


  Ze stak haar hand uit. Harry pakte die vast en schudde hem, maar liet hem daarna niet los. Met tot spleetjes vernauwde ogen bestudeerde hij haar open gelaatsuitdrukking en de ogen die, daarvan was hij vast overtuigd, niet konden liegen.


  Ze nam afscheid. Misschien zou hij toch nog kans zien te ontsnappen?


  Toen glimlachte ze voluit. ‘Ik verzeker u dat ik aan u zal denken als ik door de balzalen van Londen wals.’


  Harry’s vingers sloten zich hard om de hare. De uitbarsting die hem tot in het diepst van zijn ziel schokte – van woede, en van puur bezitterig verlangen – zorgde er bijna voor dat hij zijn zelfbeheersing verloor. Ze keek naar hem op. Haar ogen leken vuur te spuwen, en haar lippen gingen uiteen. Ondanks de zachte, verleidelijke blik in haar ogen wist hij zijn reactie te verbergen. Hij dwong zichzelf haar hand los te laten. Zijn gezicht voelde stijf aan toen hij een buiging maakte. ‘Dan wens ik u goedenacht en welterusten, Mrs. Babbacombe.’


  Daarna liep hij naar buiten en miste daardoor de teleurstelling die Lucinda’s blik verduisterde.


  Boven aan de trap staand, keek ze hem na toen hij wegreed, en bad dat Em gelijk had.
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  Ze bad nog steeds toen ze tien dagen later, geflankeerd door Em en Heather, de balzaal van Lady Haverbuck binnen trad. Dit bal was het eerste van de grote bijeenkomsten die ze zouden bijwonen. Het had hen vier dagen gekost om met succes te verhuizen naar Hallows House in Audley Street. De daaropvolgende dagen hadden ze besteed aan de noodzakelijke bezoeken aan naaisters en de toonaangevende modehuizen. De vorige avond had Em een select gezelschap uitgenodigd om haar gasten te introduceren bij de high society. Het feit dat iedereen haar uitnodiging had geaccepteerd, stemde tot grote tevredenheid. Het was jaren geleden dat ze voor het laatst in de hoofdstad was geweest. Er was echter één persoon die niet had gereageerd op het witte, van een gouden rand voorziene kaartje.


  Lucinda had het persoonlijk geschreven en het naar Harry’s logement in Half Moon Street gezonden. Ze had echter vergeefs gezocht naar zijn goudblonde hoofd.


  ‘Je zult hem los moeten laten als je wilt dat hij terugkomt,’ had Em verklaard. ‘Hij is net als zijn paarden. Je kunt ze naar het water leiden maar je kunt ze niet dwingen om te drinken.’


  Dus had ze hem laten gaan – zonder ook maar een kik te geven of hem te laten weten dat ze hem wilde zien.


  Hij was echter nog steeds niet teruggekomen.


  Nu was ze elegant gekleed in glanzende, korenblauwe zijde. Haar haren waren kunstig opgemaakt; zachte krullen dansten over haar hoofd en langs haar slapen. Ze stond aan de rand van de dansvloer en keek om zich heen.


  Ze waren noch te vroeg, noch te laat. Het vertrek was al redelijk gevuld, maar echt druk was het nog niet. Elegante heren converseerden met modieuze matrones; douairières en chaperonnes hadden plaatsgenomen langs de wanden. Degenen die ze onder hun hoede hadden, voornamelijk jonge meisjes die hun debuut maakten, waren duidelijk herkenbaar aan de zachte pasteltinten van hun japonnen. De brutaalste babbelden met jonge aanbidders. Anderen, die nog wat verlegen waren, klitten in groepjes bij elkaar.


  ‘O… kijk eens!’ Heather omklemde Lucinda’s arm, die omhuld was door een lange handschoen. ‘Daar zijn Miss Morland en haar zusje.’ Ze keek op naar haar stiefmoeder. ‘Mag ik even naar hen toe?’


  Lucinda glimlachte naar de vrolijke dames Morley. ‘Natuurlijk. Maar als je uitgepraat bent, moet je weer naar ons toe komen.’


  Heather schonk haar een opgetogen glimlachje.


  Em snoof. ‘We gaan daar zitten.’ Met haar lorgnet wees ze op een chaise longue bij de muur.


  Heather maakte een revérence en glipte weg, een plaatje in turkooiskleurige mousseline, haar gouden krullen hoog opgemaakt.


  ‘Een schattige japon, zelfs al ben ik degene die hem heeft uitgekozen,’ verklaarde Em. Ze ging Lucinda voor naar de chaise longue.


  Lucinda liep achter haar aan. Ze wilde net plaats nemen op de zitting van zwaar brokaat toen de jonge Mr. Hollingsworth naast haar verscheen. Hij was in het gezelschap van een oudere en veel elegantere heer.


  ‘Nee maar, Mrs. Babbacombe, wat heerlijk om u weer te zien.’ Mr. Hollingsworth stond bijna te dansen van blijdschap.


  Lucinda prevelde een beleefde begroeting. Ze had de vorige dag bij Hatchard’s kennisgemaakt met Mr. Hollingworth.


  ‘Mag ik u voorstellen aan mijn neef, Lord Ruthven?’


  De elegante heer, knap en donker, maakte een gracieuze buiging. ‘Ik ben zeer vereerd om kennis met u te maken, Mrs. Babbacombe,’ verklaarde hij.


  Lucinda maakte een kleine revérence en keek daarna op. Bij het zien van de verwachtingsvolle glinstering in zijn ogen moest ze een grimas onderdrukken.


  ‘Een roos te midden van talloze madeliefjes.’ Met een nonchalant handgebaar maakte Ruthven duidelijk dat hij niets op had met de jonge schoonheden om hem heen.


  ‘Dat meent u toch niet?’ Lucinda trok sceptisch haar wenkbrauwen op.


  Lord Ruthven was allerminst uit het veld geslagen. En, ontdekte ze al snel, his lordship was niet de enige man die de voorkeur gaf aan wat volwassener gezelschap. Anderen, voor het grootse deel hetzelfde type man, kwamen aangewandeld en maakten zonder aarzeling gebruik van Ruthvens diensten om voorgesteld te worden. His lordship, duidelijk geamuseerd, deed wat van hem werd verwacht. Zich opeens haar plicht herinnerend, probeerde Lucinda zich terug te trekken. Ze hoorde Em geamuseerd snuiven. Ze keek haar aan en zag dat ze haar met een loom gebaar wegstuurde.


  ‘Ik houd wel een oogje op Heather. Ga jij je maar vermaken. Daar zijn deze bals van de high society namelijk voor bedoeld.’


  Nu ze wat Heather betrof gerustgesteld was – ze bedacht dat Em meer wist van letten op jonge meisjes op dit soort bals dan zij – haalde ze inwendig even haar schouders op en glimlachte naar haar bewonderaars. Binnen een mum van tijd werd ze omringd door een collectie heren die ze categoriseerde als Harry’s leeftijdgenoten. Ze waren zonder uitzondering bijzonder charmant, en ze zag er geen kwaad in om een tijdje te genieten van hun gezelschap.


  Toen begon de muziek. De klanken van violen zweefden over de hoofden van de gasten.


  ‘Wilt u me de eer bewijzen om uw eerste cotillon in de hoofdstad met mij te dansen, mijn beste?’


  Lucinda draaide zich om en zag dat Lord Ruthven zijn arm naar haar uitstak. ‘Heel graag, sir. Dat zou me een waar genoegen zijn.’


  Zijn lippen plooiden zich tot een glimlach. ‘Het genoegen is geheel aan mijn kant. U zult dus een andere omschrijving moeten verzinnen.’


  Lucinda keek in zijn ogen. Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Ik kan niet zo snel iets bedenken. Wat stelt u voor?’


  His lordship was graag bereid om haar te helpen. ‘Verbijsterd van blijdschap? In extase? Dolgelukkig?’ stelde hij voor.


  Lucinda lachte. Toen ze hun plaatsen hadden ingenomen in de rij, keek ze hem opnieuw met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Wat zou u zeggen van: zo onder de indruk dat ik geen woorden kan vinden om dat duidelijk te maken?’


  Lord Ruthven trok een grimas.


  In de loop van de avond kwam Lucinda tot de ontdekking dat ze zeer in trek was. Omdat ze gerekend werd tot de matrones, had ze geen balboekje nodig, maar stond het haar vrij om de hand te accepteren van de volhardende bewonderaars die haar steeds weer ten dans vroegen. Het feit dat ze zo volhardend waren, begon haar echter wel zorgen te baren. Ruthven leek te goedgehumeurd en loom om gevaarlijk te kunnen zijn, maar er waren anderen in wier ogen ze een intensere blik ontwaarde.


  Een van hen was Lord Craven, die later op de avond de balzaal binnen slenterde, vanaf de trap zijn blik over de menigte liet dwalen en zich vervolgens ongemerkt maar vastberaden een weg naar haar toe baande. Nadat hij Mr. Satterly gedwongen had haar aan hem voor te stellen, maakte his lordship een buiging over haar hand. Net op dat moment weerklonken de onmiskenbare tonen van een wals door het vertrek.


  ‘Mijn allerliefste Mrs. Babbacombe, mag ik hopen dat u medelijden hebt met een laatkomer en mij de eer en het genoegen wilt doen om deze wals met me te dansen?’


  Lucinda keek in de donkere ogen van Lord Craven en besloot dat ze haar medelijden beter aan iemand anders kon besteden. Ze sperde haar ogen wijd open en liet haar blik over de mannen dwalen die haar omringden.


  Onmiddellijk schoten ze haar te hulp, verklarend dat de claim van Lord Craven bespottelijk, aanmatigend en oneerlijk was, en ze voorzagen haar van een groot aantal alternatieven. Met een luchtig lachje trok Lucinda haar vingers uit Cravens greep. ‘Ik vrees dat u nogal wat concurrentie heeft, mylord.’


  De gezichtsuitdrukking van his lordship verstarde zichtbaar.


  ‘Eens even zien.’ Lucinda glimlachte naar haar cavaliers en wilde net de gunst verlenen aan Mr. Amberly, die ondanks de waarderende blik in zijn ogen een type leek dat eerder op amusement uit was dan op verleiding, toen ze iets naast zich voelde bewegen.


  Lange, sterke vingers omvatten even haar arm en gleden vervolgens over de naakte huid boven haar handschoen.


  ‘Dit is mijn wals, geloof ik, Mrs. Babbacombe.’


  De adem stokte in haar keel. Ze draaide zich om en daar stond Harry. Hun ogen ontmoetten elkaar – de zijne waren bijzonder groen, zijn blik was scherp en vreemd gespannen. Opluchting spoelde door haar heen, maar ze deed haar best om het te verbergen.


  De glimlach die op Harry’s gezicht verscheen, veranderde in een grijns, die hij echter wist te verbergen door te buigen.


  Toen hij zijn rug weer rechtte, was zijn gezicht uitdrukkingsloos.


  ‘Nee maar, Lester! Dit is toch wel een tikkeltje unfair.’ Mr. Amberly pruilde bijna. Anderen mompelden hetzelfde.


  Harry trok slechts verwaand zijn wenkbrauwen op en keek naar Lucinda. ‘Als ik me goed herinner, mijn beste, bent u me nog een wals schuldig. Ik ben gekomen om die op te eisen.’


  ‘Inderdaad, sir.’ Genietend van de diepe klank van zijn stem gaf ze haar verweer op en glimlachte opgetogen. ‘Ik los mijn schulden altijd in. Mijn eerste wals in de hoofdstad is voor u.’


  Harry’s lippen vertrokken even, maar hij had ze al snel weer onder controle. Met een elegant gebaar eiste hij haar hand op en legde hem op zijn mouw.


  Lucinda keek even snel en triomfantelijk naar Em, maar haar mentrix ging schuil achter haar hofhouding. ‘Heren.’ Met een zonnige glimlach en een knikje naar haar teleurgestelde cavaliers, die nijdige blikken wierpen in de richting van haar onverwachte danspartner, stond ze hem toe haar naar de dansvloer te leiden.


  Harry wist zijn tong in bedwang te houden totdat ze de dansvloer hadden bereikt. Zodra ze zich echter te midden van de wervelende menigte bevonden, keek hij op haar neer en ving Lucinda’s blik. ‘Ik realiseer me, Mrs. Babbacombe, dat uw ervaring niet toereikend is voor de grillen en kuren van de hight society. Ik vrees dat ik u moet waarschuwen dat een aantal heren dat nu strijdt om uw glimlachjes, met uiterste behoedzaamheid behandeld dient te worden.’


  Eerder bezorgd om het feit hoe ze op adequate wijze zijn leiding moest volgen dan om haar hofhouding, fronste ze haar voorhoofd. ‘Dat lijkt me nogal logisch.’


  Harry’s wenkbrauwen schoten omhoog.


  Lucinda’s blik werd even afwezig. ‘Ik ben geen kind meer, weet u. Voor zover ik het kan bekijken, is er geen enkele reden waarom ik niet van hun gezelschap zou mogen genieten. Ik ben echt niet meer zo groen dat ik me door hun charmes in de luren laat leggen.’


  Bij het horen van die bewering, snoof Harry misprijzend. Een volle minuut lang overwoog hij of hij haar bang moest maken met een waarschuwing die explicieter was, maar hij besloot dat niet te doen. Ze was, realiseerde hij zich toen hij terugdacht aan Jake Blount en de Green Goose, niet zo snel bang te maken. Toch kon hij niet toestaan dat ze zich omringde met een complete hofhouding.


  Op haar neerkijkend, zag hij dat ze nog steeds fronste, al was het nu op een ietwat verstrooide manier. ‘Wat is er?’


  Ze schrok op, en keek hem geïrriteerd aan.


  ‘Wel?’


  ‘Als u het moet weten…’ zei Lucinda. ‘Ik heb niet echt veel ervaring met walsen. Charles deed dat natuurlijk niet. Ik heb wat lessen gehad, maar op een drukke dansvloer is het toch heel anders.’


  Harry slaagde er niet in de glimlach van zijn gezicht te weren.


  De blik die ze hem toezond, maakte duidelijk dat ze zijn geamuseerdheid bepaald niet op prijs stelde.


  Hij grinnikte, trok haar dichter tegen zich aan en sloeg zijn arm vaster om haar heen, zodat ze beter kon voelen wat hij van plan was.


  Lucinda hield haar adem in en blies hem langzaam weer uit. Hun nieuwe positie was nauwelijks nog als decent te betitelen, maar ze voelde zich opeens een stuk zekerder van zichzelf. Toen Harry haar met een aantal ingewikkelde draaien naar de andere kant van de vloer voerde, volgde ze hem zonder enige aarzeling.


  Gerustgesteld slaagde ze erin zich te ontspannen, maar vervolgens kwam ze tot de ontdekking dat haar nuchtere verstand overweldigd werd door haar zinnen. Ze voelde zijn harde dijbenen tegen de hare, de warmte van zijn grote lichaam dat haar omringde, de kracht waarmee hij haar moeiteloos over de vloer leidde. Een vreemde spanning maakte zich van haar meester.


  Een spanning die ademhalen plots moeilijk maakte. Eenzelfde soort spanning voelde ze in de arm die om haar heen lag. Van onder haar wimpers gluurde ze naar hem op. Haar blik kwam tot rust op zijn lippen. Terwijl ze ernaar keek, veranderden die in een rechte streep.


  Het was bijna onbegonnen werk, maar Harry deed zijn uiterste best om alle afleiding te negeren – zoals de betoverende curven, gevat in blauwe zijde, die zich in zijn armen nestelden, de vrouwelijke zachtheid van die welvingen en de souplesse van haar rechte rug, de subtiele geur die opsteeg om zijn zinnen te prikkelen en de gracieuze welving van haar hals, die door de nieuwe haarstijl nog eens werd benadrukt. Hij probeerde zich te herinneren waarom hij naar Londen was teruggekeerd. ‘Wanneer bent u van plan uw herbergen te inspecteren?’


  Verbluft keek ze naar hem op. ‘Ik was eigenlijk van plan om morgen met de Argyle Arms in Hammersmith te beginnen.’


  Harry nam niet de moeite om te informeren of ze een fatsoenlijke escorte had geregeld. Deze vrouw was zo ergerlijk zeker van zichzelf, zich zo onbewust van de werkelijke gevaren, zo vastberaden eigenzinnig… Zijn lippen versmalden. ‘Ik zal u om negen uur ophalen.’


  Lucinda’s ogen werden groot van verbazing.


  Harry zag het en keek fronsend op haar neer. ‘U hoeft zich heen zorgen te maken. We zullen in mijn rijtuig gaan en Dawlish gaat met ons mee. Volslagen gepast, dat verzeker ik u.’


  Lucinda slikte haar lachje in. Ems instructies speelden even door haar hoofd. Ze keek hem nadenkend aan en gaf toen gracieus toe. ‘Dank u, sir. Dankzij uw gezelschap zal de rit vast een stuk interessanter worden.’


  Harry vernauwde zijn ogen even, maar hij kon niets opmaken uit haar serene gezichtsuitdrukking. Een grom smorend, trok hij haar nog wat dichter tegen zich aan, het besluit nemend om te genieten van de rest van de wals.


  Toen die ten einde was, bracht hij haar terug naar de plek waar haar nieuwe aanbidders al ongeduldig en gretig op haar wachtten. Harry las de verwachting in hun ogen. Hij verstarde even. In plaats van met een elegante buiging afscheid te nemen van zijn danspartner, zoals gebruikelijk was, legde hij zijn hand over de hare, die nog steeds op zijn arm lag, en bleef haar vasthouden.


  Lucinda deed net alsof ze niets merkte. Ze babbelde vrolijk, de geïntrigeerde blik in de opmerkzame ogen van Lord Ruthven en de afkeurende uitdrukking op het gezicht van Mr. Amberly negerend. Harry, merkte ze op, deed geen enkele poging om iets bij te dragen tot het gesprek. Ze zou graag even naar hem kijken, maar hij stond zo dicht bij haar dat ze dat niet kon doen zonder blijk te geven van haar interesse in deze man.


  Ze voelde zich nogal opgelucht toen Mrs. Anabelle Burnham, een jonge matrone die langs hen heen wandelde aan de arm van Mr. Courtney, besloot zich bij hen te voegen.


  ‘Dit is weer een echte grote fuif.’ Mrs. Burnham keek met fladderende wimpers op naar Lord Ruthven voordat ze haar lachende ogen op Lucinda richtte. ‘Je raakt er wel aan gewend, lieve. En je moet toegeven dat deze grote bijeenkomsten toch wel heel… vermakelijk zijn.’


  Nogmaals een lachende blik, ditmaal in de richting van Lord Ruthven.


  Het kostte Lucinda moeite om haar gezicht in de plooi te houden. ‘Inderdaad.’ Ze keek even naar haar zwijgende partner. ‘En het vermaak is zo gevarieerd, nietwaar?’


  Anabelle keek haar even verbaasd aan, maar toen werd haar plagerige glimlachje stralender. ‘O, absoluut, mijn beste Mrs. Babbacombe. Absoluut!’


  Na nogmaals een blik in Lord Ruthvens richting geworpen te hebben, richtte ze haar pijlen op Mr. Amberly.


  Lucinda zag het niet – ze werd gevangen gehouden door Harry’s groene ogen. De trekken van zijn gezicht waren hard, als gebeeldhouwd, zijn gelaatsuitdrukking leek onverstoorbaar maar werd met de seconde nijdiger. Ze zag dat zijn ogen zich vernauwden en zijn lippen smaller werden. Ademhalen was plots moeilijk.


  De klank van de violen bleek haar redding te zijn – waarvan wist ze echter niet.


  ‘Mrs. Babbacombe, nu moet u mij toch echt deze quadrille gunnen.’


  Inwendig foeterend, keek Lucinda Mr. Amberly aan en las de smeekbede in zijn ogen. Verbaasd realiseerde ze zich dat hij haar smeekte om hem te redden. Onwillekeurig verscheen er een glimlachje om haar lippen.


  Ze keek op naar Harry en trok behoedzaam haar hand onder de zijne vandaan. Heel even verstrakten zijn vingers maar toen liet hij haar los. ‘Ik heb u nog niet bedankt voor mijn wals, sir.’ Lucinda sloeg haar ogen op naar de zijne. ‘Het was een bijzonder aangename ervaring.’


  Nog steeds leek zijn gezicht als uit graniet gehouwen. Hij zei niets maar maakte een buiging, die net zo moeiteloos elegant was als zijn sobere maar uiterst chique zwart-witte uitdossing.


  Lucinda schonk hem een knikje, draaide zich om en legde haar hand op de mouw van Mr. Amberly.


  Tot haar immense teleurstelling was Harry niet langer aanwezig toen Mr. Amberly haar na de quadrille terugbracht naar de kleine groep die Ems chaise longue omringde. Ze liet haar blik over de haar omringende hoofden dwalen, maar het hoofd dat ze zocht, was er niet bij. Ze zag een stralende Heather, die het overduidelijk naar haar zin had. Haar stiefdochter zwaaide even en wendde zich toen weer naar haar groepje: Gerald Lester, de gezusters Morley en twee andere jongelieden.


  Lucinda voelde zich uit het veld geslagen, maar dwong zichzelf aandacht te schenken aan haar cavaliers. De kring om haar heen, die eerder op de avond even was uitgedund, drong zich nu aan haar op. Maar gelukkig had Mrs. Burnham haar niet in de steek gelaten.


  Haar plezier was echter verdwenen. Het kostte haar moeite om een stralende glimlach tevoorschijn te toveren en een gevat antwoord te geven op de kwinkslagen waar maar geen einde aan leek te komen.


  Even later weerklonken de zachte klanken van de wals opnieuw. Lucinda knipperde even met haar ogen. Ze had al gedanst met alle nieuwe aanbidders, althans met degenen die ze als ongevaarlijk beschouwde. Ze had echter niet verwacht dat er opnieuw gewalst zou worden.


  Ze keek op, en zag dat Lord Ruthven naar haar keek. Er blonk een vreemde schittering in zijn ogen. ‘Wel, mijn beste,’ teemde hij. ‘Aan wie van ons zul je deze tweede wals schenken?’


  Ze trok hooghartig haar wenkbrauwen op en liet haar blik over degenen glijden die ze nog niet met een dans had vereerd. Drie van hen drongen prompt naar voren – een lichtzinnige dandy die enkele jaren ouder was dan zij, maar ongetwijfeld meer ervaren, maakte de grootste kans. Hij mocht dan niets goeds in de zin hebben, dacht Lucinda, maar hij was in bedwang te houden. Met een serene glimlach en een koele blik in de richting van Lord Ruthven stak ze haar hand uit. ‘Mr. Ellerby?’


  Ze moest Ellerby nageven dat hij zich uitermate fatsoenlijk gedroeg op de dansvloer. Tegen het einde van de dans feliciteerde Lucinda zichzelf, niet alleen omdat ze de wals steeds beter onder de knie begon te krijgen, maar ook omdat ze haar danspartner goed had ingeschat. Maar opeens bleek Mr. Ellerby toch niet zo fatsoenlijk te zijn als hij zich tot dan toe had gedragen.


  ‘Nogal benauwd hier, nietwaar, Mrs. Babbacombe?’


  Lucinda keek glimlachend naar hem op. ‘Inderdaad, maar dat is logisch. Het is hier ook zo druk.’


  Zo druk dat ze Ems chaise longue niet eens meer kon zien doordat die schuilging achter de rondslenterende menigte. Door de wals waren ze aan de andere kant van de zaal beland.


  ‘Die deur leidt naar het terras. De tuin van Lady Haverbuck is immens groot. Misschien zouden uw wangen wat afkoelen van een wandelingetje.’


  Lucinda staarde omhoog naar haar danspartner. De glans in zijn ogen was onmiskenbaar.


  ‘We willen toch niet dat u flauwvalt, nietwaar?’ Mr. Ellerby boog zich dichter naar haar toe en kneep even veelbetekenend in haar vingers.


  Lucinda verstarde. Ze haalde diep adem om haar kalmte te bewaren en opende haar mond, vast van plan om haar opdringerige partner duidelijk te maken dat ze slechts heel zelden flauwviel, omdat dat niet in haar aard lag.


  ‘Ik denk niet dat Mrs. Babbacombe op dit moment behoefte heeft aan een wandelingetje op het terras, Ellerby.’


  De temerige stem met de stalen ondertoon zond een huivering van opwinding door Lucinda heen. Hij maakte dat Mr. Ellerby begon te pruilen.


  ‘Het was slechts een suggestie.’ Hij bood Lucinda zijn arm en keek Harry nijdig aan. ‘Het is tijd voor het souper, Mrs. Babbacombe.’


  ‘Inderdaad,’ weerklonk het naast haar.


  Ze keek op en zag dat er een koude, uitdagende blik in Harry’s groene ogen lag. Zijn vingers gleden langs haar arm en sloten zich toen om haar pols. Ze bedwong een volgende huivering.


  Hij tilde haar hand op en legde die op zijn mouw. Lucinda keek in zijn ogen en wendde zich toen tot Mr. Ellerby. Koeltjes zei ze: ‘Dank u voor deze prettige wals, Mr. Ellerby.’


  Ellerby keek alsof hij van plan was bezwaar te maken, maar toen zag hij Harry’s blik. Met een chagrijnig gezicht maakte hij een buiging. ‘Het was me een genoegen, madam.’


  ‘Dat neem ik graag aan,’ mompelde Harry binnensmonds terwijl hij Lucinda in de richting van de eetzaal leidde.


  ‘Pardon?’ Ze keek hem verbluft aan.


  ‘Niets.’ Hij perste zijn lippen even op elkaar. ‘Had u niet een gepastere partner kunnen kiezen dan Ellerby? Er stonden genoeg fatsoenlijke heren om u heen. Of kunt u het verschil niet zien?’


  ‘Natuurlijk wel.’ Een glimlach onderdrukkend, stak ze haar neus in de lucht. ‘Maar ik had al met iedereen gedanst. Ik wilde niet de indruk wekken dat ik hen aanmoedigde.’


  Harry weerstond de aandrang om te tandenknarsen. ‘Geloof me, Mrs. Babbacombe, u doet er beter aan als u de echte heren zou aanmoedigen en de notoire rokkenjagers zou mijden.’


  Lucinda kopieerde het gesnuif van Em. ‘Nonsens. Ik heb geen moment in gevaar verkeerd.’ Toen ze opkeek, zag ze dat Harry’s gezicht weer uit graniet gehouwen leek.


  ‘Mrs. Babbacombe, ik betwijfel ten zeerste dat u gevaar zou herkennen, zelfs al zou u erover struikelen.’


  Ze moest haar lippen tuiten om te voorkomen dat ze zou glimlachen. ‘Wat een onzin,’ was het enige wat ze zei.


  Harry keek haar streng aan en dirigeerde haar vastberaden in de richting van een tafel. Niet naar een van de kleine, intieme tafeltjes voor twee personen die in de hoek stonden van de grote eetzaal, maar naar een enorme tafel die plaats bood aan een klein leger en die dicht bij het buffet was geplaatst. Plaatsnemend op de stoel die hij voor haar achteruit had geschoven, keek ze hem verbaasd aan.


  Ze was zelfs nog verbaasder toen haar aanbidders voorzichtig dichterbij kwamen, alsof ze verwachtten dat Harry zou bijten. Hij ging naast haar zitten, leunde achterover in zijn stoel, een champagneglas in zijn lange, slanke vingers houdend, en luisterde zwijgend naar de conversatie. Zijn sombere aanwezigheid fungeerde als een bijzonder efficiënte demper en zorgde ervoor dat de grappen en grollen binnen acceptabele perken bleven.


  Anabelle Burnham voegde zich bij hen. Ze wierp een blik op Harry, keek Lucinda toen aan en hief haar glas in een stille toost. Lucinda riskeerde een kleine grijns en liet haar blik toen terugglijden naar Harry’s gezicht.


  Hij keek naar háár, niet naar de anderen. Zijn lippen hadden de streep gevormd die ze inmiddels zo goed kende. Zijn groene ogen schitterden als smaragden en waren even ondoordringbaar.


  Lucinda wist een huivering te onderdrukken. Ze keerde zich weer naar de tafel en dwong zichzelf om zich te concentreren op haar wat minder interessante bewonderaars.


  


  Zoals beloofd, stond Harry de volgende ochtend om klokslag negen uur op haar te wachten in de hal van Hallows House.


  Terwijl ze de trap af liep, gekleed in een donkerblauwe korte cape en een reisjapon die de kleur had van blauwe grasklokjes, zag ze dat zijn blik bewonderend over haar heen gleed. Toen ze de hal had bereikt en met uitgestoken hand op hem toe liep, richtte hij zijn blik op haar gezicht.


  Harry zag de vrouwelijke zelfvoldaanheid in haar ogen en fronste. ‘U zult in ieder geval geen kou lijden.’ Hij pakte haar hand en boog zich eroverheen. Hij keek even naar het smalle, slanke handje dat in zijn veel grotere genesteld lag. ‘Vergeet uw handschoenen niet.’


  Lucinda trok haar wenkbrauwen op en haalde haar handschoenen uit haar handtasje. ‘Ik ben terug voor de lunch, Fergus.’ Plichtsgetrouw haar handschoenen aantrekkend, keek ze op naar Harry. ‘Blijft u bij ons lunchen, Mr. Lester?’


  ‘Nee. Breng mijn excuses alsjeblieft over aan mijn tante, Fergus.’ Harry greep haar arm en stuurde haar naar de deur. Ems huis was waarschijnlijk veilig genoeg, maar zijn club was nog veiliger. Hij vertrouwde zijn tante niet langer. ‘Ik heb andere afspraken.’


  Lucinda bleef boven aan de trap van het bordes staan en keek naar hem op. ‘Ik hoop dat het niet ongelegen komt dat ik u claim als mijn escorte.’


  Met tot spleetjes vernauwde ogen keek hij op haar neer. ‘Helemaal niet. Ik neem aan dat u zich herinnert dat ik het zelf heb aangeboden?’ Waarom hij dat had gedaan, daaraan wilde hij helemaal niet meer denken. ‘Maar is tijd om te gaan.’


  Hij hielp haar de trap af en tilde haar op de bank van zijn rijtuig. Dawlish’ ogen mijdend, pakte hij de teugels. Hij wachtte tot het rijtuig achterover wipte toen zijn knecht erop was gesprongen, voordat hij de paarden in beweging zette.


  Lucinda genoot met volle teugen van de rit door de straten, die zo vroeg op de ochtend nog stil waren. Ze zag de sinaasappelverkopers hun waren uitstallen, ze hoorde de aardbeienverkoopstertjes roepen naar de huisvrouwen die in de deuropeningen verschenen. De stad leek nu anders, schoon en helder onder het ochtenddauw, het stof nog niet opgeworpen door het drukke verkeer. De vele tinten groen van het park verschoven als in een caleidoscoop.


  Harry reed snel over de rijweg en vervolgens door een poort heen. Zodra ze afbogen naar de weg naar Hammersmith, concentreerde Lucinda zich op haar zaken. Harry beantwoordde de vragen die ze stelde over de herbergen die ze passeerden en speelde af en toe een vraag door naar Dawlish. Lucinda merkte op dat Harry’s knecht ongewoon knorrig was. Hij keek zo somber, dat ze bijna begon te vrezen dat er een sterfgeval had plaatsgevonden in zijn familie.


  Ze vergat Dawlish en zijn misère echter zodra ze de binnenplaats op reden van de Argyle Arms.


  De Argyle Arms bleek in vele opzichten te lijken op de Barbican Arms. De herbergier, Mr. Honeywell, begeleidde haar, na een blik op Harry geworpen te hebben, op eerbiedige wijze door de grote herberg, die zich uitstrekte over drie aaneengeschakelde vleugels. Ze bevonden zich op de benedenverdieping van een van die vleugels en waren op de weg terug naar de hoofdingang, toen Lucinda gelach hoorde van achter een van de deuren waarvan ze had aangenomen dat die toegang verschafte tot een slaapkamer.


  Visoenen van de Green Goose flitsten door haar hoofd. Dit keer was het echter de lach van een man die ze had gehoord. Ze bleef staan. ‘Wat is er achter die deur?’


  Mr. Honeywell keek haar onverstoorbaar aan. ‘Een conversatiekamer, madam.’


  ‘Conversatiekamer?’ Fronsend keek ze om zich heen. ‘Ah ja, dit is ooit een afzonderlijk huis geweest.’


  Mr. Honeywell knikte en wilde doorlopen.


  Lucinda bleef echter stokstijf staan en keek naar de gesloten deur. ‘Dus er zijn vier conversatiekamers – heeft de herberg er zoveel nodig?’


  ‘Nee, niet echt,’ gaf de herbergier toe. ‘Maar we zitten dicht bij de stad, dus verhuren we vaak kamers aan groepen om te vergaderen of bijeen te komen.’


  Lucinda tuitte haar lippen. ‘Ik zou deze kamer graag even willen inspecteren, Honeywell.’


  De herbergier keek haar geschrokken aan. ‘Ah, maar deze is op dit moment bezet, madam. Er is in de andere vleugel echter een vertrek dat precies eender is. Als u dat wilt bekijken?’


  ‘Is dat zo?’ Lucinda knikte maar haar blik bleef strak gericht op de gesloten deur. ‘Door wie is deze kamer dan op dit moment in gebruik?’


  ‘Eh… door een groepje heren, madam.’


  Ze trok haar wenkbrauwen op en opende haar mond.


  ‘Maar…’ Honeywell posteerde zijn gezette gestalte snel tussen Lucinda en de deur. ‘Ik zou u werkelijk willen ontraden om hen te storen, madam.’


  Lucinda trok haar wenkbrauwen nog hoger op en keek even zwijgend neer op Mr. Honeywell. Toen ze sprak, was haar toon kil. ‘Mijn beste Mr. Honeywell –’


  ‘Wie zijn daarbinnen, Honeywell?’


  De herbergier zond een smekende blik in Harry’s richting. ‘Slechts een groep jongeheren. U kent het type wel.’


  ‘Inderdaad.’ Harry wendde zich naar Lucinda. ‘U kunt niet naar binnen.’


  Lucinda keek hem aan. ‘Pardon?’ vroeg ze op ijskoude toon.


  Harry’s lippen vertrokken even, maar hij bleef haar recht aankijken. ‘Laat ik het zo zeggen…’ Zijn toon was zacht, bijna zijdeachtig. ‘U gaat daar niet naar binnen.’


  Als Lucinda al twijfelde aan de realiteit van dat subtiele dreigement, dan werd die twijfel opgeheven bij het zien van de blik in zijn ogen, de stand van zijn kaak en de spanning die langzaam van zijn lichaam begon af te stralen. Ondanks haar groeiende woede werd ze door haar instinct gedwongen om een stap achteruit te zetten – en de volslagen maniakale impuls te negeren om voet bij stuk te houden om te zien hoe ver ze kon komen. De huivering negerend die langs haar ruggengraat tintelde, keek ze hem woedend aan en verplaatste vervolgens haar blik naar Mr. Honeywell. ‘Misschien zou u me dan nu die andere conversatiekamer kunnen laten zien?’


  De herbergier slaakte een hoorbare zucht.


  Eenmaal in de conversatiekamer, verzekerde hij haar dat deze als twee druppels water op die andere leek, en Lucinda gaf op hooghartige wijze haar goedkeuring. Ze trok haar handschoenen uit en knikte naar de herbergier. ‘Dan wil ik nu graag de boeken zien. Brengt u ze maar hierheen.’


  Honeywell verdween om zijn boekhouding te halen.


  Lucinda legde haar handschoenen en tasje op de tafel en liep langzaam door de kamer. Bij het raam bleef ze staan, haalde diep adem en keerde zich vervolgens naar Harry toe. Hij was haar op de voet gevolgd. Er lag een uitdagende blik in zijn ogen.


  Lucinda retourneerde die blik met volle kracht. ‘Misschien interesseert het u, Mr. Lester, dat ik absoluut niet van plan was…’ ze maakte een afwijzend gebaar, ‘om een privébijeenkomst te verstoren. Dat wilde ik net duidelijk maken aan Mr. Honeywell toen u er zich zo nodig mee moest bemoeien.’


  De verraste, plots defensieve blik in zijn ogen werkte als balsem op Lucinda’s verontwaardiging. Ze maakte onmiddellijk gebruik van het voordeel dat ze plots had verkregen. ‘Ik wilde alleen weten of de klanten die mijn herberg bezoeken, wel bonafide zijn. Ik weet zeker dat u net als ik van mening bent, dat ik daartoe het volste recht heb.’ Ze zwaaide met haar vinger onder zijn neus. ‘Noch u, noch Mr. Honeywell had het recht om dergelijke conclusies te trekken… alsof ik een kind ben dat zich niet weet te gedragen! En u, sir, had niet het recht om me op die manier te behandelen.’ Ze keerde zich van hem af en sloeg haar armen over elkaar. ‘Ik wil graag een verontschuldiging, sir, voor uw onbeleefde gedrag.’


  Op die eis volgde slechts stilte. Harry bestudeerde haar gezicht. Zijn blik was helder en kalm. Toen vertrokken zijn lippen. ‘Mag ik misschien voorstellen, mijn beste, dat u niet uw adem inhoudt tot ik dat doe? Mijn gedrag is zvanochtend niets anders geweest dan beleefd en hoffelijk.’


  Haar ogen werden groot van verontwaardiging. ‘Hoffelijk?’ Ze liet haar armen zakken en keerde zich met een ruk naar hem toe.


  Harry stak zijn hand op. ‘Ik moet toegeven dat Honeywell en ik misschien een wat voorbarige conclusie hebben getrokken.’ Zijn ogen ontmoetten de hare, en heel even zag ze er spijt in. ‘Daarvoor bied ik u mijn verontschuldigingen aan. Wat de rest betreft…’ Zijn gezicht verhardde. ‘Ik vrees dat u dat zult moeten toeschrijven aan een extreme vorm van provocatie.’


  ‘Provocatie?’ Lucinda staarde hem aan. ‘En wat voor provocatie zou dat dan mogen zijn, als ik u dat vragen mag?’


  De provocatie van zijn eigen instinct die hem had gedwongen ervoor te zorgen dat ze veilig was, beschermd. De waarheid echode door Harry’s hoofd.


  Hij probeerde zich ervoor af te sluiten en keek in haar ogen. Zacht en blauw en onderzoekend dwaalden ze over zijn gezicht. Hij richtte zijn blik op haar lippen, vol en zachtroze – een uitgesproken verleiding. Terwijl hij ernaar keek, gingen ze langzaam uiteen.


  Om hen heen regeerde de stilte; tussen hen groeide de spanning. Gefascineerd, zich net zo bewust van haar versnelde ademhaling als van zijn eigen bloed dat door zijn aderen gonsde, hief Harry een vinger op en liet die vederlicht langs de welving van haar onderlip dwalen.


  De huivering die zijn aanraking bij haar teweegbracht, weerkaatste tot in zijn beenmerg.


  Verlangen welde op, onverwacht krachtig; hij vocht om het in te tomen. Hij probeerde diep adem te halen en bij haar vandaan te stappen maar kwam tot de ontdekking dat hij daartoe niet in staat was.


  In de verte klonken voetstappen, die alras dichterbij kwamen. In de gang kraakte een vloerplank.


  Snel boog hij zijn hoofd en streek met zijn lippen langs de hare. De aanraking duurde zo kort, dat hij amper de kans kreeg om te registreren dat haar lippen heel even onder de zijne hadden bewogen.


  Toen de deur openging en Honeywell het vertrek binnen kwam, stond Harry bij de haard, enkele meters bij Lucinda vandaan. De herbergier had kennelijk niet in de gaten dat er iets aan de hand was, want hij legde zijn zware boeken op de tafel en keek Lucinda hoopvol aan.


  Harry probeerde haar reactie te peilen, maar ze stond met haar rug naar het raam en door het gebrek aan licht was haar gezichtsuitdrukking niet zichtbaar.


  Lucinda treuzelde net lang genoeg om haar verwarde gedachten weer onder controle te krijgen. Na een hooghartige blik in haar ogen getoverd te hebben, liep ze naar de tafel en zei: ‘Alleen de cijfers van dit jaar graag, Mr. Honeywell.’


  De herbergier haastte zich om aan verzoek te voldoen.


  Lucinda trachtte zich te concentreren op de boekhouding, maar de opwinding die was veroorzaakt door die kus, tintelde nog na in haar lichaam. Ze had het gevoel dat de wereld om haar heen tolde, en het feit dat Harry nog steeds zo dicht bij haar stond, maakte het er al niet veel beter op. Vastbesloten zette ze de herinnering aan de kus opzij en richtte haar aandacht op de boeken.


  Toen ze daar een halfuur later naar volle tevredenheid mee klaar was, voelde ze zich een stuk beter. Zoveel beter zelfs, dat ze tijdens de terugrit in staat was om losjes over van alles en nog wat te babbelen.


  Op een lange, zenuwslopend intense blik na, liet Harry niets merken. Hij gaf antwoord op alle vragen die ze stelde maar liet het verloop van het gesprek aan haar over. Toen ze tot stilstand kwamen voor Ems huis had Lucinda het gevoel dat ze het er geweldig vanaf had gebracht.


  Ze koos het moment dat Harry haar uit het rijtuig tilde, om te zeggen: ‘Ik ben u werkelijk zeer dankbaar voor uw escorte, Mr. Lester.’ Met wat ze beschouwde als een zeer prijzenswaardige vastberadenheid, onthield ze zich van verder commentaar.


  ‘O ja?’ vroeg hij met opgetrokken wenkbrauw.


  Lucinda moest vechten om niet te fronsen. ‘Ja.’


  Hij keek neer op haar gezicht, op haar prachtige blauwe ogen die glansden van vrouwelijk verzet en vroeg zich af hoelang hij zijn handen nog om haar middel geslagen kon houden voordat ze zich dat bewust werd.


  ‘In dat geval moet u Fergus vragen of hij me wil waarschuwen als u weer een herberg wilt inspecteren.’ Ze voelde warm, soepel en levendig aan in zijn handen.


  Lucinda wist drommels goed waar zijn handen zich bevonden. Ze kon zijn vingers door haar jurk heen voelen branden. Toch was die kus, al was die zo vluchtig geweest dat hij al bijna voorbij was voordat hij was begonnen, voor haar de eerste bevestiging dat een overwinning werkelijk mogelijk was. Maar ondanks de stortvloed van emoties die de kus had veroorzaakt, was ze vast van plan voet bij stuk te houden.


  Vechtend tegen het ademloze gevoel dat haar dreigde te overmannen, sloeg ze haar ogen neer en keek naar haar vingers die tegen zijn jas rustten. ‘Maar ik kan toch niet zoveel van uw tijd in beslag nemen, Mr. Lester?’


  Hij fronste. De glinstering in haar ogen was door haar wimpers heen te zien. ‘Dat is totaal geen probleem.’ Hij zweeg even en voegde er toen aan toe: ‘Zoals ik u al eerder heb verteld, is dat wel het minste wat ik kan doen, aangezien u op mijn aandringen te gast bent bij mijn tante.’


  Hij dacht dat hij haar even hoorde snuiven. Een glimlach onderdrukkend, keek hij op – en zag Dawlish’ meewarige blik.


  Terwijl hij zijn handen liet zakken, verloor zijn gezicht iedere uitdrukking. Hij stapte achteruit, bood de gast van zijn tante zijn arm aan, en na zijn knecht een openlijk misprijzende blik gezonden te hebben, leidde hij haar de trap op.


  Terwijl ze wachtte tot Fergus de deur zou openen, keek Lucinda op, en ze ving de blik op die Harry met zijn knecht wisselde. ‘Dawlish kijkt erg terneergeslagen. Is er iets aan de hand?’


  Harry’s gezicht verhardde. ‘Nee. Hij is er alleen niet aan gewend om zo vroeg zijn bed uit te moeten.’


  Lucinda keek hem verbaasd aan. ‘O nee?’


  ‘Nee.’ De deur werd geopend door een stralende Fergus.


  Harry maakte een buiging. ‘Au revoir, Mrs. Babbacombe.’


  Lucinda stapte over de drempel en zond hem over haar schouder een glimlach – de zachte verleidelijke glimlach van een sirene. Daarna draaide ze zich om en liep naar de trap. Als betoverd bleef Harry haar staan nakijken toen ze met wiegende heupen de trap besteeg.


  ‘Sir?’


  Met moeite vermande hij zich. Na naar Fergus geknikt te hebben, draaide hij zich om en liep de bordestrap af. Terwijl hij in zijn rijtuig klom, keek hij Dawlish waarschuwend aan.


  Daarna richtte hij zijn aandacht op de paarden.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Een week later zat Harry aan zijn bureau in de kleine bibliotheek van zijn logement. Het raam keek uit op een met bomen begroeide binnenplaats. De maand mei was bijna teneinde en in de high society was het een drukte van belang met verlovingen en huwelijken. Er verscheen een cynisch trekje rond zijn mond. Hij had wel iets anders aan zijn hoofd.


  Bij het horen van de klop op de deur hief hij zijn hoofd op. Dawlish stak zijn hoofd om de deur.


  ‘Ah, daar bent u. Ik dacht dat ik u er beter even aan kon herinneren dat we vanavond bij Lady Hemminghurst worden verwacht.’


  ‘Verdraaid,’ zei Harry met een grimas. Amelia Hemminghurst had een zwak voor losbollen – de broederschap zou vanavond dus goed vertegenwoordigd zijn te midden van haar andere gasten. ‘Ik neem aan dat ik daar niet onderuit kan?’


  ‘Nee, dat denk ik niet. Gaat u te voet, of moet ik het rijtuig voor laten rijden?’


  Harry dacht even na en schudde toen zijn hoofd. ‘Ik ga wel lopen.’ Het zou dan bijna donker zijn, en door de korte wandeling naar Grosvenor Square zou hij misschien iets van de rusteloosheid kwijtraken die hem door zijn zelf opgelegde restricties voortdurend kwelde.


  Dawlish knikte en trok zich terug.


  Spelend met zijn pen, nam Harry zijn strategie nog eens in ogenschouw. Na het bezoek aan Newmarket had hij zich koppig vastgehouden aan zijn plannen en was naar Lester Hall gereisd. Daar had hij zijn broer Jack aangetroffen, die daar samen met zijn aanstaande bruid verbleef. Miss Sophia Winterton werd gechaperonneerd door haar tante en oom, Mr. en Mrs. Webb. Hij had natuurlijk niets tegen Miss Winterton, op wie zijn broer openlijk dol bleek te zijn, maar de blik in de ogen van Mrs. Web en de nadenkende manier waarop ze hem had bestudeerd, hadden hem allesbehalve aangestaan. Haar interesse had hem geïrriteerd. Uiteindelijk was hij tot de slotsom gekomen dat Londen, en de dragonders die hij daar kende, waarschijnlijk veiliger waren dan die op Lester Hall.


  Hij was daar een dag eerder gearriveerd dan zijn tante en haar gezelschap. Em kennende, die in een veel gevaarlijker tijdperk was opgegroeid en nergens naartoe ging zonder een behoorlijke escorte, was hij er zo goed als zeker van dat Mrs. Babbacombe tijdens de rit niet voor gevaren zou hoeven vrezen. Bovendien moest het voorval bij Newmarket met die struikrovers waarschijnlijk aan het toeval toegeschreven worden. Beschermd door Em en haar bedienden, zou Lucinda Babbacombe niets overkomen.


  Zodra ze zich echter in de stad hadden gevestigd, was dat niet langer het geval geweest. Hij had zich zo lang mogelijk gedeisd gehouden en zich zo min mogelijk in het openbaar vertoond om de koppelaars en dragonders niet opmerkzaam te maken op zijn aanwezigheid. Door zijn dagen door te brengen op zijn clubs – bij Manton’s of Jackson’s of andere gelegenheden die uitsluitend toegankelijk waren voor heren – en het park te mijden als het daar het drukst was en waar hij ongetwijfeld ten prooi zou vallen aan de douairières en gretige moeders die hun dochters aan de man wilden brengen, had hij zijn doel grotendeels bereikt.


  En aangezien Dawlish zijn tijd grotendeels doorbracht in de keukens van Hallows House, was hij er zelf in geslaagd slechts in het openbaar te verschijnen wanneer dat strikt noodzakelijk was.


  Zoals vanavond. Tot dusver was het hem gelukt om die lastige vrouw te beschermen tegen kroeglopers en losbollen. Dit had de complete society behoorlijk in verwarring gebracht. En omdat hij zijn aanwezigheid in hun midden tot een minimum had beperkt, en zich zo duidelijk zichtbaar op Lucinda Babbacombe concentreerde, hadden de dragonders en koppelaarsters nog maar weinig gelegenheid gehad om hun klauwen in hem te slaan.


  Zijn lippen vertrokken even, en hij legde zijn pen neer. Hij wist dat het nog te vroeg was om van een triomf te spreken. Het seizoen was nog lang niet ten einde. En tot dat het geval was, was hij, hoopte hij, even capabel om zich te gedragen als iedere andere heer.


  Een grimas trekkend, dacht hij daar even over na. Toen rechtte hij zijn schouders, stond op en liep naar boven om zich te verkleden.


  


  ‘Zeg eens, Mr. Lester. Geniet u een beetje van het amusement van dit seizoen?’


  De vraag verraste Harry. Hij keek neer op het gezicht van zijn danspartner, waar echter slechts beleefde interesse te lezen stond. Vervolgens leidde hij haar in een serie ingewikkelde draaien naar het einde van de balzaal van Lady Hemminghurst. Bij zijn aankomst, bleek ze al omringd door een aantal van de meest begerenswaardige losbollen van de stad. Zonder ook maar een minuut te verspillen had hij haar in zijn armen getrokken.


  ‘Nee,’ antwoordde hij, en dat besef stemde hem even tot nadenken.


  ‘Waarom bent u dan hier?’ Lucinda bleef naar hem opkijken, hopend op een rechtstreeks antwoord. De vraag begon met de dag belangrijker te worden, aangezien hij absoluut geen aanstalten leek te maken om avances in haar richting te maken. Ems vergelijking met een paard leek met de dag beter te kloppen. Hij mocht haar dan naar Londen zijn gevolgd, maar hij leek vastbesloten te zijn om haar op een afstand te houden.


  Hij had haar begeleid naar alle vier herbergen die ze tot haar bezit mocht rekenen, was tijdens de bezichtiging niet van haar zijde geweken. Maar daarna had hij niet aangeboden haar nog ergens anders naartoe te rijden. Hij was doof geweest voor opmerkingen over het park en over de pracht van Richmond en Merton. En toen ze was begonnen over een bezoek aan het theater was hij zichtbaar verstard.


  Wat zijn gedrag in de balzalen betrof, kon ze dat slechts beschrijven als dat van iemand die de zon niet in het water kon zien schijnen. Sommigen, zoals Lord Ruthven, vonden die situatie ongelofelijk amusant. Anderen, zoals zijzelf, begonnen hun geduld te verliezen.


  Harry keek neer en zag haar standvastige blik. Hij begon onmiddellijk te fronsen.


  Lucinda trok haar wenkbrauwen op. ‘Moet ik aannemen dat u uw tijd liever met uw paarden doorbrengt?’ vroeg ze liefjes.


  Harry vernauwde zijn ogen even tot spleetjes. ‘Ja.’ Er verscheen een duidelijk beeld voor zijn geestesoog. ‘Ik zou er absoluut de voorkeur aangeven om nu op Lesterhall te zijn.’


  ‘Lesterhall?’


  Terwijl hij knikte, verscheen er even een afwezige blik in zijn ogen. ‘Lesterhall Manor, mijn stoeterij. Die is genoemd naar het dorp dat de naam draagt van het landgoed van mijn familie.’ Het oude huis was dringend aan renovatie toe. Nu hij daarvoor het geld had, zou hij zorgen dat het gebeurde. Het uit verschillende vleugels bestaande, voor de helft uit hout opgetrokken gebouw bezat de potentie om een heerlijk, comfortabel familiehuis te worden. Als hij getrouwd was, zou hij daar gaan wonen.


  Als hij getrouwd was? Harry’s kaak verstrakte, en hij dwong zich opnieuw neer te kijken op zijn danspartner.


  Lucinda keek hem uitdagend aan. ‘Waarom bent u daar dan niet?’


  Omdat het leeg was. Incompleet. Die woorden schoten hem zomaar te binnen, en het kostte hem moeite om zich ervoor af te sluiten. Haar mistige blauwe ogen lokten hem naar de rand van de afgrond; de woorden brandden op zijn tong. Hij riep zichzelf echter streng tot de orde en schonk haar een van zijn geoefende glimlachjes. ‘Omdat ik hier met u aan het walsen ben.’


  Er klonk geen enkele verleiding in zijn toon door. Lucinda bleef hem met grote onschuldige ogen aankijken. ‘Mag ik dan hopen dat u ervan geniet?’


  Harry’s lippen werden een dunne streep. ‘Mijn beste Mrs. Babbacombe, walsen is een van de weinige genoegens die mijn huidige levensstijl me toestaat.’


  Lucinda knipperde opzettelijk even met haar ogen en keek hem toen sceptisch aan. ‘Is uw huidige leven dan zo’n bezoeking?’


  ‘Inderdaad.’ Hij keek haar even aan. ‘Mijn huidige leven lijkt in niets op dat wat een notoire losbol zou moeten leiden.’


  Ze schonk hem een teder glimlachje. ‘Waarom ondergaat u dat dan zo lijdzaam?’


  Harry hoorde de laatste tonen van de wals. Automatisch maakte hij een laatste draai en bleef toen staan. Haar vraag echode in zijn oren; het antwoord echode diep in zijn binnenste. Haar ogen, zacht en blauw, hielden hem gevangen, uitnodigend, smekend, en tegelijkertijd open en zelfverzekerd. Het kostte hem moeite zich terug te trekken, om het cynisme terug te vinden waaraan zich zo lang had vastgeklampt en waarin hij zich veilig had gevoeld.


  Zijn trekken verstarden. Hij liet haar hand los en bood haar zijn arm aan. ‘Ja, dat vraag ik me ook wel eens af, Mrs. Babbacombe. Ik vrees dat we dat nooit zullen weten.’


  Lucinda wist zich nog net voldoende te beheersen om niet hoorbaar met haar tanden te knarsen. Ze legde haar hand op zijn arm en bedacht dat een enkele wals – het enige wat hij ooit opeiste – nooit lang genoeg was om door zijn verweer heen te dringen. Waarom hij datgene wat ze allebei wisten, zo halsstarrig bleef ontkennen, was een punt dat haar steeds meer dwars begon te zitten.


  ‘Het verbaasde uw tante dat u naar de stad was gekomen. Ze beweerde dat er jacht op u gemaakt zal worden door de dames die hun dochter graag willen uithuwelijken.’ Zou hij een huwelijk misschien als een val zien?


  ‘Dat zal vast het geval zijn,’ antwoordde Harry. ‘Maar Londen is tijdens het seizoen nooit een veilige plek voor hooggeboren, goed bij kas zittende heren.’ Hij keek in haar ogen. ‘En het maakt niet uit welke reputatie ze bezitten.’


  Lucinda trok haar wenkbrauwen op. ‘Dus u beschouwt die… jacht slechts als iets wat nu eenmaal bij het leven hoort?’


  ‘Even onontkoombaar als de lente, alhoewel een tikkeltje onaangenamer.’ Hij wees naar het vertrek. ‘Kom, ik zal u terug brengen naar Em.’


  ‘Ah…’ Lucinda keek om zich heen, en zag de opbollende gordijnen die voor de hoge terrasdeuren hingen. Achter die deuren lag de tuin, een wereld van schaduwen en sterrenlicht. ‘Eigenlijk,’ zei ze, even naar hem opkijkend, ‘heb ik het nogal warm.’


  Die leugen bracht een behulpzame blos naar haar wangen.


  Hij bestudeerde haar even. Ze kon heel slecht liegen. Haar ogen verduisterden al als ze ergens omheen draaide.


  ‘Misschien,’ vervolgde ze, trachtend luchtig te klinken, ‘zouden we even over terras kunnen wandelen.’ Ze deed alsof ze door de ramen tuurde. ‘Er zijn nog meer mensen buiten. Misschien zouden we zelfs even over de paden kunnen lopen?’


  Dit was een van de momenten waarop ze voelde hoeveel ze had gemist in haar jeugd. Omdat ze op haar zestiende al was getrouwd, wist ze absoluut niet hoe ze moest flirten, of hoe ze een man moest aanmoedigen. Toen haar escorte niet reageerde, keek ze bezorgd naar hem op.


  Harry stond te wachten totdat hij haar aandacht weer had gevangen. Aan zijn gezicht was te zien dat hij zijn uiterste best deed zich te beheersen. ‘Mijn beste Mrs. Babbacombe, het zou me een immens plezier doen als het nu eindelijk eens tot uw mooie hoofdje zou doordringen dat ik slechts hier in Londen ben, en alle gevaren trotseer om één, en werkelijk slechts maar één enkele reden.’


  Ze keek met grote ogen naar hem op. ‘O?’ zei ze verbluft.


  ‘Ja.’ Harry draaide zich om, legde zijn vingers om haar elleboog en begon door de zaal te lopen. ‘Ik ben hier om me ervan te verzekeren dat u, ondanks mijn neigingen, de uwe en zeker die van de aanbidders met wie u zich omringt, dit seizoen zult beëindigen zoals u het bent begonnen.’ Hij draaide zich om en ving haar blik. ‘Als een deugdzame weduwe.’


  Lucinda knipperde met haar ogen en verstarde toen. ‘Is dat zo?’ Ze hief haar kin op. ‘Ik was me er niet van bewust, Mr. Lester, dat ik u had aangewezen als de beschermer van mijn deugdzaamheid.’


  ‘Ah, maar dat hebt u wel degelijk gedaan.’


  Ze wilde het ontkennen, maar toen zag ze de blik in zijn groene ogen.


  ‘Toen u mijn hand vastpakte en u me toestond dat ik u uit het rijtuig trok op de Newmarket Road.’


  Het moment kwam weer in haar gedachten. Dat moment toen ze op haar knieën op de zijkant van het rijtuig had gezeten, omvat door zijn sterke armen. Ze onderdrukte de huivering die de herinnering teweegbracht, en hief haar kin nog hoger op. ‘Dat is nonsens.’


  ‘Integendeel. Ik heb wel eens gelezen dat, als een man iemand redt, hij verantwoordelijk blijft voor de man die hij het leven heeft gered. Waarschijnlijk geldt dat ook als je een vrouw hebt gered.’


  Lucinda fronste. ‘Dat is een oosterse filosofie. U bent door en door Engels.’


  ‘Oosters?’ Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Uit een van die landen waar vrouwen zich in sluiers moeten hullen en achter gesloten deuren worden gehouden? Ik heb dat altijd een bijzonder verstandige levenswijze gevonden. Dankzij dergelijke ideeën schijnt hun civilisatie al veel langer te bestaan dan de onze.’


  Dat gezegd hebbende, stond hij stil bij haar bewonderaars. Lucinda klemde haar kiezen op elkaar. Als ze nog een van zijn gladde excuses moest aanhoren die verklaarde waarom hij niet van haar zijde week, dan zou ze zichzelf, Em en alle anderen te schande maken door hard te gaan gillen. Ze plakte een stralende glimlach op haar lippen en liet haar gekwetste trots sussen door de bewondering van haar aanbidders en hun subtiele complimentjes.


  Harry hield het nog vijf minuten uit. Toen verliet hij zijn positie aan haar zijde. Hij wandelde het vertrek rond, echter wel bij haar in de buurt blijvend. Hij wisselde een paar woorden met wat kennissen en trok zich toen terug in een alkoof van waaruit hij de last die hij zichzelf had opgelegd, in de gaten kon houden.


  Zijn aanwezigheid was voldoende om de gevaarlijkste losbollen bij haar uit de buurt te houden. Degenen die om haar heen stonden, waren diep in hun hart allemaal heren – ze zouden geen avances maken zonder daartoe uitgenodigd te worden. Zijn interesse was natuurlijk afschrikwekkend. Hij durfde te wedden dat ze geen van allen begrepen wat hij van zins was.


  Met een grimmig lachje leunde hij tegen de muur en keek toe terwijl Lucinda Frederick Amberley toestond haar naar de dansvloer te leiden.


  Omdat er opnieuw een wals werd gespeeld, waar Lady Hemminghurst kennelijk dol op was, paste Lucinda haar passen aan aan die van Amberly, die duidelijk kleiner waren dan die van Harry, en gaf zich over aan de muziek.


  Drie draaien later viel het haar op dat haar danspartner haar bezorgd aankeek. Streng riep ze zichzelf tot de orde en schonk hem een geforceerd glimlachje. Bepaald geen spontaan gebaar.


  Ze voelde zich absoluut geïrriteerd.


  Losbollen werden geacht vrouwen te verleiden – en weduwen in het bijzonder. Was ze werkelijk zo’n hopeloos geval dat ze er maar niet in slaagde om Harry’s verweer te doorbreken? Niet dat ze ernaar verlangde om verleid te worden, maar gezien zijn natuurlijke flair en haar status, was dat waarschijnlijk wel de meest verstandige eerste stap. Ze ging prat op haar praktische aard. Het had immers geen zin om niet realistisch te zijn?


  Hij was naar Londen gekomen. Hij schonk aandacht aan haar tijdens de bals. Maar dat was duidelijk niet voldoende. Er moest meer gebeuren.


  Ze hadden de zaal al driemaal door gedanst toen Lucinda haar blik weer op Mr. Amberley concentreerde. Als zij, op haar vergevorderde leeftijd, nog wilde leren hoe ze een losbol moest aanmoedigen, dan zou ze moeten zorgen dat ze lessen kreeg.


  Toen de wals ten einde was, bevonden ze zich aan de andere kant van de balzaal. Lucinda greep haar waaier, die aan een zijden lint aan haar pols hing. Ze opende hem en wuifde zichzelf koelte toe. ‘Het is erg warm hierbinnen, vindt u ook niet, Mr. Amberley?’


  ‘Inderdaad, lieve dame.’


  Lucinda zag dat zijn blik naar de terrasdeuren flitste. Een glimlach verbergend, stelde ze voor: ‘Daar staat een stoel. Als ik daar nu even wacht, zou u dan een glas limonade voor me willen halen?’


  Knipperend met zijn ogen, verborg haar cavalier zijn teleurstelling. ‘Natuurlijk.’ Hij begeleidde haar naar de stoel en na haar opgedragen te hebben zich niet te verroeren, verdween hij in de menigte.


  Met een glimlachje leunde Lucinda achterover, wuifde langzaam met haar waaier en wachtte op haar eerste les.


  Mr. Amberley keerde weldra terug met twee hoge glazen, die waren gevuld met een verdacht uitziende vloeistof. ‘Ik dacht dat u misschien wel de voorkeur zou geven aan champagne.’


  Ze haalde in gedachten haar schouders op, nam een glas van hem aan en nipte voorzichtig van de sterkedrank. Harry bracht meestal champagne mee voor het diner. De drank had eigenlijk nooit effect op haar verstandelijke vermogens.


  ‘Dank u, sir.’ Ze schonk haar begeleider een glimlachje. ‘Ik snakte naar een verfrissing.’


  ‘Dat is geen wonder, mijn lieve Mrs. Babbacombe. Het is hier vanavond opnieuw bijzonder druk.’ Mr. Amberbley gebaarde naar de menigte om hen heen. ‘Persoonlijk begrijp ik niet wat onze gastvrouw hierin ziet.’ Zijn blik gleed naar Lucinda’s gezicht. ‘Dit reduceert de gelegenheid tot een goed gesprek in grote mate, nietwaar?’


  Lucinda zag de glans in zijn ogen en glimlachte opnieuw. ‘Absoluut, sir.’


  Zonder verdere aanmoediging babbelde Mr. Amberley voort. Hij maakte opmerkingen over het weer, bedekte toespelingen met betrekking tot de high society en evenementen die nog zouden plaatsvinden. Het kostte Lucinda geen enkele moeite om zijn uitnodiging om te gaan rijden naar Richmond, af te wimpelen. Na een kwartier naar hem geluisterd te hebben, dronk ze haar glas leeg en overhandigde het aan haar begeleider. Hij plaatste het op het blad van een passerende bediende en keerde zich weer naar haar toe om haar te helpen bij het opstaan.


  ‘Het spijt me meer dan ik kan zeggen, mijn lieve dame, dat mijn uitstapje u niet in verleiding kan brengen. Misschien zou ik iets anders kunnen bedenken dat u beter zou schikken?’


  Ze moest zich bedwingen om niet te giechelen. ‘Misschien.’ Haar glimlach voelde opeens vreemd aan. Zwaar leunend op zijn arm, zette ze een stap. Opeens voelde ze zich vreemd verhit. Veel warmer dan ze het had gehad voordat ze het glas champagne had leeggedronken.


  ‘Ah…’ De blik van Amberley werd opeens scherper. ‘Misschien, mijn beste Mrs. Babbacombe, zouden we toch even een frisse neus moeten halen?’


  Lucinda keek naar de hoge deuren en probeerde haar schouders te rechten. ‘Nee, dat denk ik niet.’ Ze wilde misschien een paar trucjes leren, maar ze was niet van plan haar reputatie om zeep te helpen. Ze draaide zich om en keek verbluft naar het glas dat opeens in haar blikveld verscheen.


  ‘Ik stel voor dat u dit even opdrinkt, Mrs. Babbacombe,’ werd er op norse toon gezegd.


  De toon suggereerde dat ze beter gehoor kon geven aan dat bevel, als ze wist wat goed voor haar was.


  Gehoorzaam nam ze het glas aan, bracht het naar haar lippen en sloeg haar ogen op. Harry stond voor haar. ‘Wat is dit?’


  ‘IJswater,’ antwoordde hij. Hij verplaatste zijn blik naar het onschuldige gezicht van Frederick Amberley. ‘Je hoeft niet te blijven, Amberley. Ik breng Mrs. Babbacombe wel terug naar mijn tante.’


  Amberley trok zijn wenkbrauwen op maar glimlachte slechts vriendelijk. ‘Als je erop staat, Lester.’ Lucinda stak haar hand uit. Hij pakte hem aan en maakte een elegante buiging. ‘Uw dienaar als altijd, Mrs. Babbacombe.’


  Lucinda schonk hem een volslagen oprecht glimlachje. ‘Dank u voor een… uitermate aangenaam intermezzo, sir.’


  De blik die hij haar toezond voordat hij wegliep, vertelde haar dat ze het begon te leren.


  Vervolgens keek ze op naar Harry, die haar met tot spleetjes vernauwde ogen stond aan te kijken.


  ‘Mijn beste Mrs. Babbacombe, heeft iemand u wel eens verteld dat, als u een deugdzame weduwe wilt blijven, u losbollen en boemelaars niet moet aanmoedigen?’


  Lucinda sperde haar ogen wijd open. ‘Losbollen aanmoedigen? Mijn beste Mr. Lester, wat bedoelt u daar in ’s hemelsnaam mee?’


  Harry reageerde niet maar zijn lippen versmalden.


  Lucinda grijnsde. ‘Al u daarmee doelt op Mr. Amberley,’ vervolgde ze op onschuldige toon, ‘we waren slechts aan het babbelen.’ Haar glimlach werd opnieuw breder. ‘Iemand die een autoriteit op dat gebied is, heeft me verzekerd dat ik niet in staat ben om losbollen aan te moedigen.’


  Harry snoof misprijzend. ‘Nonsens.’ Na even gezwegen te hebben, voegde hij er toch aan toe: ‘Wie heeft u dat verteld?’


  Door Lucinda’s glimlach leek het hele vertrek op te lichten. ‘U natuurlijk. Weet u dat niet meer?’


  Neerkijkend in haar stralende ogen, kreunde hij inwendig. Hij nam het lege glas uit haar vingers, zette het op een passerend dienblad, pakte haar hand en legde die op zijn onderarm. ‘En nu, Mrs. Babbacombe, gaan we rondwandelen. Langzaam, heel langzaam de zaal rond.’


  Helderblauwe ogen keken hem vragend aan. ‘Heel langzaam? Waarom?’


  Harry klemde zijn tanden even op elkaar. ‘Om te voorkomen dat u zult struikelen.’ En in de armen van een andere losbol terecht zou komen.


  ‘Ah.’ Lucinda knikte begrijpend. Met een opgetogen en uitgesproken tevreden glimlachje liet ze zich langzaam, heel langzaam door hem door de menigte leiden.


  


  Toen Lucinda achter Em aan het rijtuig inklom, bonsde haar hoofd. Heather kwam achter hen aan en krulde zich op de andere bank op.


  Na haar rokken geschikt te hebben, besloot Lucinda dat, ondanks het feit dat ze zich op dat moment even ellendig voelde, de avond toch een succes was geweest.


  ‘Ik wilde dat ik wist wat Harry bezielt,’ verklaarde Em zodra Heather in slaap was gevallen. ‘Heb je nu al enige vooruitgang geboekt bij hem?’


  Lucinda glimlachte in het schemerige licht. ‘Ik denk dat ik eindelijk een opening heb gevonden in zijn harnas.’


  Em snoof. ‘Dat zal zo onderhand tijd worden. Die jongen is te koppig voor woorden.’


  ‘Inderdaad.’ Lucinda liet haar hoofd tegen de rugleuning zakken. ‘Maar ik weet niet hoelang het zal gaan duren eer die kleine opening gaat veranderen in een fikse bres. Ik heb zelfs geen idee of me dat uiteindelijk zal gaan lukken.’


  Em snoof opnieuw, dit keer uit pure frustratie. ‘Het is altijd de moeite van het proberen waard.’


  ‘Hm.’ Lucinda sloot haar ogen. ‘Dat ben ik volkomen met je eens.’


  


  Op maandag danste ze twee keer met Lord Ruthven.


  Op dinsdag maakte ze met Mr. Amberley een rondrit door het park.


  Op woensdag wandelde aan de arm van Mr. Satterley door Bond Street.


  Toen de donderdag aanbrak, stond Harry op het punt om haar mooie slanke nekje om te draaien.


  ‘Ik neem aan dat haar campagne jouw zegen heeft?’ vroeg hij, neerkijkend op Em, die in al haar majestueuze luister op een chaise longue zat in de balzaal van Lady Harcourt. Hij deed geen poging om zijn nauwelijks beheerste woede te verbergen.


  ‘Campagne?’ Em keek hem met grote ogen aan. ‘Welke campagne?’


  Om zijn ongeloof duidelijk te maken, imiteerde Harry een van haar eigen snuifjes. ‘Mag ik u misschien vertellen, lieve tante, dat uw protégé een potentieel ongezonde voorliefde aan het ontwikkelen is voor een gevaarlijk leven?’


  Dat gezegd hebbende, beende hij weg. Maar niet om zich bij de groep te voegen die Lucinda omringde. Hij liep naar een punt vanwaar hij haar in de gaten kon houden, zonder dat ze hem zag.


  Daar was hij druk mee bezig toen hij een klap op zijn schouder voelde die zo hard was, dat hij bijna voorover viel.


  ‘Daar ben je dus, broertje van me! Ik heb je al overal gezocht. Dacht niet dat ik je hier zou aantreffen.’


  Harry nam zijn lome pose weer in en bestudeerde de blauwe ogen van Jack. Hij besloot dat zijn broer nog niet had gehoord waar hij zich op dit moment mee bezighield. ‘Het is een tijdverdrijf. Maar waarom ben jij in de stad?’


  ‘Voor de arrangementen natuurlijk. Alles is nu geregeld.’ Jacks blauwe ogen die door de zaal hadden gedwaald, keerden nu terug bij Harry. ‘Volgende week woensdag in de St. George.’ Hij begon langzaam te grijnzen. ‘Ik reken op jouw steun.’


  Harry grijnsde met hem mee. ‘Ik zal er zijn.’


  ‘Goed zo. Gerald ook, maar hem heb ik nog niet gevonden.’


  Harry keek over de zee van hoofden heen. ‘Hij staat daar. Naast dat meisje met die blonde krulletjes.’


  ‘Ah ja, ik ga zo wel even met hem praten.’


  Harry zag dat de ogen van zijn broer, die warm straalden, geen moment af weken van de slanke blondine die met Lord Harcourt danste. Hun gastheer leek danig onder de indruk te zijn van haar.


  ‘Hoe is het met onze oudeheer?’


  ‘Prima. Hij wordt vast tachtig. Of in ieder geval oud genoeg om mee te maken dat we allemaal getrouwd zijn.’


  Harry smoorde de instinctieve reactie die bijna over zijn lippen was geglipt. Jack had vaak genoeg gehoord hoe hij over een eventueel huwelijk dacht. Maar zelfs zijn broer wist niet waarom hij daar zo heftig op reageerde. Dat was altijd een geheim gebleven.


  Jacks blik volgend, bestudeerde Harry de aanstaande bruid van zijn broer. Sophia Winterton was een charmante, open en eerlijke vrouw. Hij was ervan overtuigd dat Jack haar kon vertrouwen. Zijn blik flitste naar Lucinda’s donkere hoofdje. Hij trok een grimas. Ze mocht hem dan op dit moment een paar streken leveren, maar haar motieven waren zo doorzichtig als glas. Ze was open en direct, wat bepaald niet gebruikelijk was in hun kringen. Ze zou nooit opzettelijk liegen of bedriegen. Zo’n type vrouw was ze gewoonweg niet.


  Plots maakte een heftig verlangen zich van hem meester, onmiddellijk gevolgd door de bekende onzekerheid. Hij keek Jack opnieuw aan. Zodra Jack de vrouw van zijn dromen had gevonden, had hij geen moment geaarzeld om haar voor zich te winnen. Zoals gewoonlijk was zijn broer vol vertrouwen te werk gegaan, zeker van zijn besluit. Nu hij Jacks glimlach bestudeerde, voelde hij een vreemde emotie, die hij herkende als jaloezie.


  Hij maakte zich los van de muur. ‘Heb je Em al gesproken?’


  ‘Nee.’ Jack keek verbaasd om zich heen. ‘Is ze ook hier?’


  Harry liep met hem mee door de menigte totdat hij kon aanwijzen waar zijn tante zat. Maar in plaats van met hem mee te lopen, probeerde hij zijn temperament aan banden te leggen en baande zich een weg naar Lucinda.


  Vanaf de andere zijde van de grote balzaal zag Earle Joliffe dat Harry zijn plaats innam te midden van het selecte kringetje dat om Lucinda heen stond. ‘Heel vreemd,’ merkte hij op.


  ‘Wat is er vreemd?’ Naast hem duwde Mortier Babbacombe een mollige vinger tussen zijn hals en das om de gesteven plooien wat los te trekken. ‘Verdraaid warm hier.’


  Joliffes blik was minachtend. ‘Wat vreemd is, mijn beste Mortimer, is dat, áls er een losbol is die toegang zou krijgen tot het boudoir van je stieftante, dat Harry Lester zou zijn.’ Joliffe keek opnieuw naar de man in kwestie. ‘Maar voor zover ik kan zien, houdt hij de boot nog steeds af. En dat is bijzonder vreemd.’


  Na even gezwegen te hebben, vervolgde hij: ‘Een teleurstelling, Mortimer. Maar het lijkt erop dat hij haar ook teleurstelt. Ze is duidelijk op zoek naar een geschikte huwelijkskandidaat. Dat is meer dan duidelijk.’ Zijn blik werd afwezig. ‘En dat betekent dat wij slechts hoeven te wachten tot de eerste geruchten de ronde gaan doen. Er wordt altijd geroddeld, al is men nog zo voorzichtig. Dan zorgen we dat we harde bewijzen krijgen, zo moeilijk kan dat niet zijn. Een paar ooggetuigen van komende en gaande personen. En dan zullen we jouw lieve nichtje, en haar erfenis, in handen krijgen.’


  Dat was een geruststellend vooruitzicht. Joliffe zat tot over zijn oren in de schulden, al had hij er zich voor gehoed om zijn wanhoop aan Mortimer te tonen. Zijn voormalige vriend was veranderd in een trillende geleipudding sinds hij Joliffe vijfduizend pond schuldig was. De wetenschap dat Joliffe op zijn beurt geld had geleend van iemand van wie je eigenlijk nooit geld zou moeten lenen, zou van Mortimer een trillend wrak maken. En Joliffe had Mortimer nodig, gezond van lijf en leden, bij zijn volle verstand en met een onbezoedelde reputatie. Als hij ten minste zijn eigen hachje wilde redden.


  Als het hem niet zou lukken om Mortimer de hand te laten leggen op Heathers erfenis, zou hij, Earle Joliffe, man van de wereld en bon vivant, zijn leven eindigen als bedelaar in de achterbuurten van Spitafield. Als hij geluk had.


  Joliffes blik bleef rusten op Lucinda. Zodra hij haar had gezien, had hij zich een stuk beter gevoeld. Ze was precies het type weduwe dat aantrekkelijk was voor de gevaarlijkste rokkenjagers. Zijn harde ogen glinsterden. Hij rechtte zijn schouders en keerde zich naar Mortimer. ‘Bedenk wel, dat Scrugthorpe zijn wraak dan wel op zijn buik kan schrijven.’ Hij grijnsde. ‘Maar in het leven is nu eenmaal niet alles altijd perfect. Ben je dat niet met me eens, Mortimer?’


  ‘Eh… ah… ja.’


  Met een laatste bezorgde blik op zijn stieftante liep Mortimer aarzelend achter Joliffe aan, die zich al een weg door de menigte baande.


  Op dat moment weerklonken de eerste klanken van een wals door de zaal. Lucinda hoorde het. Haar zenuwen waren al gespannen als vioolsnaren, en ze huiverde. Het was de derde wals van de avond, dus hoogstwaarschijnlijk de laatste.


  Opluchting was door haar heen gegaan toen Harry enkele ogenblikken geleden eindelijk aan haar zijde was verschenen. Tot dat moment had ze hem nog niet gezien, al had ze zijn blikken wel gevoeld. Met ingehouden adem en met een zachte glimlach had ze hem verwelkomd. Zoals gewoonlijk weerhield hij zich van deelname aan het gesprek en was hij met een afstandelijke uitdrukking op zijn gezicht naast haar gaan staan. Ze had even naar hem opgekeken, maar de blik in zijn ogen was ondoorgrondelijk. Met een glimlach rond haar lippen luisterde ze naar de mannen die haar uitnodigden om met hen te dansen, terwijl ze met groeiende spanning wachtte op het moment dat Harry haar ten dans zou vragen.


  Tevergeefs.


  De stilte aan haar linkerzijde was absoluut.


  Ze verstarde. Het kostte haar de grootste moeite om te blijven glimlachen. Vanbinnen voelde ze zich hol, maar ze had haar trots, dus liet ze haar blik over degenen glijden die haar al ten dans hadden gevraagd. Die bleef ten slotte rusten op Lord Craven.


  Dit was de eerste keer sinds die avond van twee weken geleden dat hij in hun midden was verschenen, en vanavond was hij degene die haar het meest toegewijd was geweest.


  Ze stak haar hand uit. ‘Lord Craven?’


  Craven glimlachte, een koel superieur lachje, en maakte een elegante buiging. ‘Het zal me een genoegen zijn, mijn beste.’ Toen hij weer overeind kwam, keek hij in haar ogen. ‘Het zal voor ons beiden een genoegen zijn.’


  Lucinda hoorde het nauwelijks. Ze boog automatisch haar hoofd. Met een lief glimlachje bedankte ze de anderen die ze had moeten teleurstellen, maar Harry keurde ze geen blik waardig. Uitwendig onbewogen, liet ze zich door Lord Craven naar de dansvloer leiden.


  De stilte die ze achterliet, was allesbehalve comfortabel te noemen. Lord Ruthven, opeens even koel en afstandelijk als Harry, zonder ook maar een hint van de gebruikelijke lome goedgehumeurdheid in zijn ogen, trok een wenkbrauw op. ‘Ik hoop toch werkelijk dat je weet waar je mee bezig bent, Lester.’


  Harry’s ogen waren ijskoud toen hij de uitdagende blik van Ruthven retourneerde. Zonder iets te zeggen, richtte hij daarna zijn blik op de dansvloer, waar Lord Craven Lucinda in zijn armen nam.


  In eerste instantie probeerde his lordship haar te dicht tegen zich aan te drukken. Lucinda keek hem even fronsend aan, en zijn greep verslapte onmiddellijk. Daarna schonk ze maar weinig aandacht aan hem. Ze reageerde op goed geluk op zijn gecultiveerde geestige opmerkingen maar ze registreerde amper wat daarachter schuilging. Tegen de tijd dat de laatste akkoorden weerklonken en Craven haar met een elegante draai tot stilstand bracht, was ze echter weer wat gekalmeerd.


  Voldoende om ten prooi te vallen aan een gevoel van verslagenheid, dat haar van haar krachten dreigde te beroven.


  Dat kon ze niet toestaan. Ze rechtte haar schouders, hief haar hoofd op en herinnerde zich wat Em had gezegd. Het zou niet eenvoudig zijn om Harry te veroveren, maar ze moest zich aan haar plan houden.


  Dus hier stond ze dan aan het andere einde van de balzaal aan de arm van Lord Craven. Zijn hand hield de hare gevangen op zijn onderarm.


  ‘Misschien zouden we gebruik moeten maken van deze gelegenheid om elkaar iets beter te leren kennen, Mrs. Babbacombe?’


  Lucinda keek hem ietwat verbluft aan en zag dat hij op een deur wees die op een kier stond.


  ‘Het is hier zo rumoerig. Misschien kunnen we even door de hal wandelen.’


  Ze aarzelde. Een hal was geen afgelegen plek, en het was inderdaad overvol in de balzaal. Haar slapen begonnen te kloppen. Ze keek op en ontmoette de donkere ogen van Lord Craven, waarin een superieure blik glansde. Ze was niet helemaal zeker van zijn betrouwbaarheid, maar hij was hier en bood haar de kans om Harry’s bezitterige aard te prikkelen.


  Ze voelde de hitte van zijn blik. Hij hield haar in de gaten, maar toen ze om zich heen keek, kon ze hem niet vinden.


  Ze keerde zich weer naar de man aan haar zijde, haalde diep adem en zei: ‘Misschien een korte wandeling door de hal, mylord.’


  Haar strategie was ongevaarlijk. Daar was ze van overtuigd.


  Jammer genoeg had ze dit keer de verkeerde rokkenjager uitgekozen.


  In tegenstelling tot Lord Ruthven, Mr. Amberley en Mr. Satterly was Craven niet op de hoogte van Harry’s gedrag, en daardoor miste hij het inzicht in het spel dat zij speelden. Zij hadden besloten haar daarbij zo goed als mogelijk behulpzaam te zijn, geïntrigeerd door het vooruitzicht dat ze Harry daarmee uit hun midden konden verwijderen.


  Lord Craven was echter tot de conclusie gekomen dat het feit dat ze van losbol naar losbol was gefladderd, een uiting was van ontevredenheid met de afleiding die geboden werd. Nadat hij had gezien hoe weinig zijn medestanders waren opgeschoten met hun zachte aanpak, had hij besloten tot een krachtiger benadering.


  Met kwieke efficiency leidde hij Lucinda door de deuropening.


  Aan de andere kant van de zaal vloekte Harry hardop, waarmee hij de twee douairières die dicht bij hem op een chaise longue zaten, aan het schrikken maakte. Hij verdeed zijn tijd echter niet met excuses aanbieden maar begon zich een weg door de menigte te banen. Zich bewust van Cravens reputatie had hij his lordship en diens danspartner nauwlettend in de gaten gehouden, maar tegen het einde van de dans was hij hen even uit het oog verloren. Hij had hen pas weer gezien toen Lucinda om zich heen keek – en vervolgens toestond dat Lord Craven haar de zaal uit leidde. Harry wist heel goed wat die blik had betekend. Die ellendige vrouw was op zoek geweest naar hem, omdat ze hoopte dat hij haar zou redden.


  Dit keer zou ze zijn hulp wel eens daadwerkelijk nodig kunnen hebben.


  Nu de dans ten einde was, slenterden de aanwezigen doelloos rond. Harry moest de impuls bedwingen om mensen uit de weg te duwen. Hij dwong zichzelf rustig te blijven lopen, want hij voelde er niets voor om de aandacht te vestigen op zijn doel.


  Uiteindelijk wist hij zich te bevrijden uit de dichte menigte en bereikte hij de hal die naar de tuin leidde. Hij bleef niet staan, maar liep rechtstreeks naar de deuren die toegang boden tot het terras. Lady Harcourt had zich geregeld beklaagd over het feit dat haar balzaal geen toegang bood tot het terras en de tuinen, zoals de mode was. Geruisloos betrad Harry de flagstones. Het terras was verlaten. Zijn trekken verhardden. Hij hield zijn stijgende woede onder controle door zijn handen op zijn heupen te plaatsen en zijn blik door de donkere tuin te laten dwalen.


  Opeens hoorde hij gesmoorde geluiden.


  Hij rende tot hij om de hoek van het terras heen was.


  Craven had Lucinda tegen de muur gedrukt en probeerde haar te kussen. Ze hield haar hoofd gebogen om de pogingen van his lordship te dwarsbomen. Haar kleine handen lagen tegen zijn borst terwijl ze probeerde hem weg te duwen.


  Harry werd overmand door razernij.


  ‘Craven?’


  Dat ene woord zorgde ervoor dat Craven zijn hoofd ophief en verwilderd om zich heen keek. Harry greep zijn schouder vast, draaide hem naar zich toe en gaf hem een linkse directe, die ervoor zorgde dat his lordship achterover tuimelde en tegen de balustrade in elkaar zakte.


  Lucinda, die haar handen tegen haar borst klemde, slikte een snik weg en wierp zich in Harry’s armen. Die sloten zich onmiddellijk om haar heen. Hij drukte haar met een heftig gebaar tegen zich aan. Lucinda voelde zijn lippen op haar haren. Zijn lichaam was hard, verstijfd. Ze voelde de woede die zich van hem meester had gemaakt. Toen verplaatste hij haar naar zijn zijde, maar zijn arm bleef om haar heen liggen. Met haar wang tegen zijn jas gedrukt, keek ze naar Lord Craven.


  Die kwam enigszins wankelend overeind. Hij wreef over zijn kaak, knipperde met zijn ogen en keek Harry toen angstig aan. Harry deed niets.


  Craven aarzelde even en trok toen zijn jas en das weer recht. Zijn blik flitste naar Lucinda en keerde toen terug naar Harry’s gezicht. ‘Ik schijn de situatie verkeerd ingeschat te hebben.’ Hij boog voor Lucinda. ‘Mijn diepste, meest oprechte verontschuldigingen, Mrs. Babbacombe… ik hoop dat u die wilt accepteren.’


  Lucinda boog haar hoofd en verborg haar brandende wangen tegen Harry’s jas.


  Lord Craven keek Harry opnieuw aan en las iets in diens blik wat allesbehalve geciviliseerd was. ‘Lester.’ Met een kort knikje wandelde his lordship op zijn gemak langs hem heen en verdween om de hoek van het huis.


  Een doodse stilte daalde neer op de twee personen die op het terras achterbleven.


  Harry bleef stokstijf staan, maar in zijn binnenste was het een chaos van emoties. Hij voelde dat Lucinda van top tot teen trilde. De behoefte om haar te troosten werd hem bijna te machtig. Hij sloot zijn ogen en probeerde weerstand te bieden en passief te blijven.


  Iedere impuls die hij bezat, drong erop aan haar in zijn armen te nemen, haar te kussen en haar tot de zijne te maken – om zo een einde te maken aan het dwaze spel dat ze speelde. Een primitief mannelijk verlangen om haar te brandmerken als de zijne raakte hem tot in het diepst van zijn ziel. Even sterk was echter zijn woede, zijn afkeer van het feit dat hij zo gemanipuleerd werd, en dat zijn gevoelens hem zo kwetsbaar maakten.


  Haar inwendig vervloekend omdat ze de deze scène had veroorzaakt, worstelde hij met de passie die hij zo lang had ontkend.


  Het moment duurde voort, en de spanning werd bijna tastbaar.


  Lucinda was amper tot ademhalen in staat. Ze kon zich niet bewegen. De arm die om haar heen lag, bewoog niet maar voelde aan als een stalen band, onbuigzaam en onverzettelijk. Toen zette Harry’s borst uit; hij haalde moeizaam adem.


  ‘Alles goed met u?’


  Zijn diepe stem was effen, gespeend van iedere emotie. Lucinda dwong zichzelf te knikken. Daarna verzamelde ze al haar moed en deed een stap achteruit. Harry’s armen vielen langs zijn zijden. Na diep ademgehaald te hebben, keek ze naar hem op. Naar zijn gezicht, waarop geen enkele uitdrukking zichtbaar was. De groene glinstering in zijn ogen was echter het bewijs dat het er in zijn binnenste turbulent aan toeging. Wat die blik betekende, wist ze niet, maar ze voelde de beschuldiging erin.


  De adem stokte haar even in de keel, en snel wendde ze haar blik af. Hij bood haar zijn arm.


  ‘Kom. U moet terug naar de balzaal.’


  Met een stalen gezicht zette Harry zich schrap voor het moment dat ze haar vingers op zijn mouw legde.


  Via dat simpele contact kon Lucinda de smeulende woede voelen. Maar ook de zelfbeheersing, die voor zenuwtrekkingen zorgde in de spieren van zijn onderarm. Heel even dreigde ze overweldigd te worden door emoties.


  Ze wilde dat hij haar zou troosten; ze snakte ernaar om opnieuw zijn armen om zich heen te voelen. Maar ze wist dat hij gelijk had. Ze moest weer verschijnen in de balzaal. Moeizaam ademhalend, hief ze haar hoofd op. Met een klein knikje stond ze hem toe haar terug te brengen naar de kakofonie van gelach en gepraat, naar de felle lichten en de kokette glimlachjes.


  Met een glimlach, even gepast opgewekt als broos, bedankte ze hem. Hij reageerde slechts met een stijf knikje. Daarna leverde hij haar af bij de chaise longue van Em.


  Zonder nog iets te zeggen, draaide hij zich vervolgens om en verdween in de menigte. Lucinda kon niets anders doen dan hem nakijken.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  ‘Goedemiddag, Fergus. Is Mrs. Babbacombe thuis?’


  Harry overhandigde zijn handschoenen en wandelstok aan de butler van zijn tante. Met een uitdrukkingsloos gezicht keek hij daarna naar de trap.


  ‘Mrs. Babbacombe is in de salon op de eerste verdieping, sir. Die gebruikt ze als haar kantoor. Her ladyship is even gaan liggen. Al dat late naar bed gaan is bijzonder vermoeiend op haar leeftijd.’


  ‘Dat geloof ik graag.’ Met vastberaden tred liep Harry naar de trap. ‘Ik zal haar niet storen. Je hoeft me ook niet aan te kondigen.’ Zijn lippen versmalden even. ‘Ik ben ervan overtuigd dat Mrs. Babbacombe me verwacht.’


  ‘Zoals u wilt, sir.’


  De salon was een klein vertrek aan de achterzijde van het huis. Hoge ramen boden uitzicht op de tuin. Voor de open haard lag een gebloemd tapijt waarop twee leunstoelen en een chaise longue stonden. Voor de ramen stond een brede divan en tegen een van de muren een secretaire waarachter Lucinda, een plaatje in lichtblauwe mousseline, had plaatsgenomen. Ze had een pen in haar hand toen Harry de deur opende.


  Met een afwezig glimlachje rond haar lippen keek ze op, en verstarde op slag. De glimlach maakte plaats voor een beleefd masker.


  Harry’s uitdrukking verhardde. Hij stapte over de drempel en sloot de deur achter zich.


  Lucinda stond op. ‘Ik heb niet gehoord dat uw komst werd aangekondigd.’


  ‘Dat komt waarschijnlijk doordat dat ook niet is gebeurd.’ Harry’s hand lag nog steeds op de deurknop. Hij bestudeerde haar hooghartige gezichtsuitdrukking. Ze zou naar hem luisteren, en hij was niet in de stemming om interrupties te tolereren. Zijn vingers sloten zich om de sleutel. Het slot schoof geruisloos op zijn plek. ‘Dit is geen beleefdheidsbezoekje.’


  ‘O nee?’ Een wenkbrauw optrekkend, hief ze haar kin op. ‘Waaraan dank ik dan vanochtend deze eer, sir?’


  Harry’s glimlach was een waarschuwing. ‘Aan Lord Craven.’


  Terwijl hij op haar toe liep, boorden zijn ogen zich in de hare. Lucinda moest zich beheersen om niet achteruit te deinzen en zich te verbergen achter een stoel.


  ‘Ik ben gekomen om van u de belofte te eisen dat u onmiddellijk zult stoppen met het spelletje dat u aan het spelen bent.’


  Lucinda verstarde. ‘Pardon?’


  ‘U weet drommels goed waar ik op doel.’ Hij bleef vlak voor haar stilstaan en keek in haar ogen. ‘Die kleine scène die zich heeft afgespeeld op het terras van Lady Harcourt, hebt u helemaal alleen aan zichzelf te wijten. Dit bespottelijke experiment waarmee u zich bezig houdt, de gewoonte om losbollen en rokkenjagers aan te moedigen, moet afgelopen zijn.’


  Ze wist het klaar te spelen om hem opnieuw hooghartig aan te kijken. ‘Ik weet absoluut niet wat u bedoelt. Ik doe slechts wat vele dames die in de omstandigheden verkeren waarin ik verkeer, zouden doen. Zoeken naar geschikt gezelschap.’


  ‘Geschikt?’ Harry trok arrogant zijn wenkbrauwen op. ‘Ik denk dat wat er gisteravond is gebeurd, wel duidelijk maakt hoe geschikt het gezelschap van een rokkenjager kan zijn.’


  Er steeg een hete blos naar haar wangen. Ze haalde haar schouders op en liep bij het bureautje vandaan. ‘Lord Craven had zich vergist.’ Ze keek achterom en voegde eraan toe: ‘En ik ben u vreselijk dankbaar voor uw hulp.’ Opzettelijk keek ze diep in zijn ogen, draaide zich vervolgens kalmpjes om en liep naar de ramen. ‘Maar ik moet u er toch dringend op wijzen dat ik mijn leven zal leven op de manier die mij het beste bevalt. Het is uw zaak niet als ik verkies om een…’ Ze maakte een vaag handgebaartje, ‘een relatie aan te gaan met Lord Craven, of met wie dan ook.’


  Er volgde een gespannen stilte op haar woorden. Lucinda liet haar vingers over het verhoogde hoofdeinde van de sofa glijden. Haar niets ziende blik was gericht op de tuin.


  Achter haar sloot Harry even zijn ogen. Met gebalde vuisten en strak gespannen kaak leverde hij strijd om de reactie op deze opzettelijke provocatie in bedwang te houden. Voor zijn geestesoog verscheen het beeld van haar, worstelend in de armen van Lord Craven. Abrupt opende hij zijn ogen.


  ‘Mijn beste Mrs. Babbacombe.’ Hij beet haar de woorden toe terwijl hij op haar toe liep. ‘Het is duidelijk tijd dat ik uw opleiding ter hand neem. Geen enkele rechtgeaarde losbol of rokkenjager is geïnteresseerd in een relatie… behalve dan in een van een zeer beperkte aard.’


  Lucinda keek over haar schouder en zag hem aankomen. Ze draaide zich om – en kwam abrupt tot de ontdekking dat ze tegen de muur stond.


  Harry’s ogen boorden zich in de hare. ‘Weet u waar ze in geïnteresseerd zijn?’


  Ze zag zijn roofdierachtige grijns, zijn glinsterende ogen en hoorde de gevaarlijke ondertoon in zijn zijdeachtige stem. Vastberaden hief ze haar kin op. ‘Ik ben niet volslagen onwetend.’


  Terwijl de leugen over haar lippen glipte, stokte de adem in haar keel. Harry stapte nog dichter op haar toe, en hij bleef pas staan toen ze zich niet verder kon terugtrekken. Haar zachte rokken liefkoosden zijn dijbenen en streken langs zijn laarzen.


  Zijn lippen, zo fascinerend, waren heel dichtbij. Terwijl Lucinda ernaar keek, vertrokken ze tot een grimas.


  ‘Misschien niet, maar als het aankomt op types zoals Craven en de anderen, of op mij, dan bent u bepaald niet ervaren, mijn beste.’


  Lucinda keek onverschrokken in zijn ogen. ‘Ik ben heel goed in staat om mijn eigen boontjes te doppen.’


  Zijn ogen brandden. ‘O ja?’


  Harry voelde zich amper nog een man van enige beschaving. Ze bleef de demon die zich schuilhield in zijn binnenste maar prikkelen. Zijn gezonde verstand dreigde hem in de steek te laten. ‘Zullen we dan eens de proef op de som nemen?’


  Hij omvatte haar gezicht en duwde haar tegen de muur. Hij voelde hoe snel ze ademhaalde en merkte dat er een huivering door haar heen voer. ‘Zal ik je tonen waarin wij geïnteresseerd zijn, Lucinda?’ Hij hief haar gezicht op naar het zijne. ‘Zal ik je laten zien wat door onze…’ zijn lippen vertrokken in zelfspot, ‘wat er door mijn hoofd speelt, iedere keer als ik naar je kijk, iedere keer als ik met je wals?’


  Lucinda gaf geen antwoord. Met grote ogen staarde ze in de zijne, haar ademhaling snel en oppervlakkig, haar hart bonzend in haar borst. Zijn wenkbrauwen schoven spottend omhoog, haar uitnodigend om te reageren. Toen dwaalde zijn blik naar haar lippen, en ze slaagde er niet in om de impuls te onderdrukken die haar dwong even het puntje van haar tong over de gladde welving van haar bovenlip te laten flitsen.


  Ze voelde de huivering die door hem heen voer, hoorde de kreun die hij trachtte te onderdrukken.


  Toen boog hij zijn hoofd en vonden zijn lippen de hare.


  Dit was de liefkozing waarnaar ze verlangd had, die ze had gepland – en toch leek die in niets op dat waarvan ze had gedroomd. Zijn lippen waren hard en krachtig, eisend. Ze bedekten de hare en kwelden haar op subtiele wijze, haar berovend van haar denkvermogen, net zo lang totdat ze zich aan hem onderwierp. De kus sleepte haar mee, veroverde haar en voerde haar naar een plek waar alleen zijn wil wet was. Hij eiste – en zij gaf zich over. Volledig.


  Als hij vroeg, gaf zij; als hij meer wilde, schonk ze hem dat zonder aarzeling. Ze voelde zijn verlangen, en wilde hem bevredigen, nee, ze snakte ernaar. Ze kuste hem terug en voelde tot haar grote blijdschap de vloed van ongecontroleerde passie waarmee hij reageerde. De kus werd dieper en dieper, totdat ze niets anders meer kon voelen dan het wilde verlangen dat zich van haar meester maakte.


  Welk diepgeworteld alarmsysteem het was wat ervoor zorgde dat Harry weer bij zinnen kwam, wist hij niet, maar opeens realiseerde hij zich dat hij in gevaar verkeerde. Het kostte hem al zijn wilskracht om zich terug te kunnen trekken.


  Toen hij zijn hoofd ophief, stond hij te trillen.


  Zoekend naar zijn gezonde verstand, staarde hij neer op haar gezicht. Langzaam sloeg ze haar ogen op die zo zacht en zo blauw waren en waaruit zozeer de lokroep van een sirene straalde, dat de adem hem in de keel stokte. Haar lippen, glanzend rood en rijp, trokken zijn aandacht. Hij voelde dat hij opnieuw onder haar betovering raakte. Hij boog zich weer naar haar toe, zijn lippen snakkend naar de hare.


  Moeizaam zoog hij de lucht in zijn longen en richtte zijn blik weer op haar ogen.


  En in die zachte blauwe dieptes zag hij een ontwakende intelligentie, die direct plaatsmaakte voor een heel vrouwelijke beslistheid.


  Die aanblik schokte hem tot in het diepst van zijn wezen.


  Haar blik gleed naar zijn lippen.


  Harry huiverde even en sloot zijn ogen. ‘Niet doen.’


  Het was de smeekbede van een verslagen man.


  Lucinda hoorde het en begreep het. Maar als ze nu niet gebruikmaakte van haar voordeel, zou ze het voor altijd verliezen. Em had gezegd dat hij in de wolken zou zijn – maar hij was zo koppig. Als ze haar kaarten nu niet uitspeelde, zou hij haar misschien nooit meer een kans geven.


  Langzaam sloeg ze haar ogen op en legde haar handen op zijn schouders. Ze zag de consternatie in zijn blik. Zijn lichaam leek verlamd. Hij was niet in staat weerstand aan haar te bieden.


  Harry wist het; dit allesoverweldigende verlangen in toom houden kostte hem al zijn kracht. Hij kon zich niet bewegen, hij kon slechts toekijken terwijl zijn noodlot steeds dichterbij kwam toen haar armen om zijn nek gleden en ze zich tegen hem aan vlijde.


  Op het moment dat haar lippen nog een paar centimeter van de zijne waren, keek ze op en zag zijn gekwelde blik. Ze sloeg haar ogen neer en drukte haar lippen op de zijne.


  Zijn weerstand duurde nog slechts twee hartslagen, even lang als het duurde totdat het verlangen dat hij zo lang aan banden had gehouden en had onderdrukt tot onbeheersbare proporties was uitgegroeid. Het racete door zijn bloed als een oplaaiend vuur, al zijn goede voornemens, gezonde gedachten en logische excuses verzengend.


  Met een kreun die uit het diepst van zijn binnenste leek te komen, trok hij haar in zijn armen.


  Nu al zijn weerstand verpletterd was, kuste hij haar hartstochtelijk, liefkoosde haar en liet zowel haar als zichzelf door zijn verlangen in vuur en vlam zetten.


  Ze kuste hem terug, klemde zich aan hem vast en drukte haar lichaam opwindend dicht tegen het zijne. Ze gaf zich over aan het leven dat hij tot leven wekte, fervent hopend dat ze daarmee iedere verkeerde zet kon maskeren, iedere te aarzelende reactie. Als hij merkte hoe onschuldig ze was, zou hier niets van terechtkomen, daar was ze zeker van.


  Zijn liefkozingen waren magisch. De reactie die hij opriep, was zo verbijsterend dat ze geschokt zou zijn – als ze zich tenminste zou toestaan om na te denken. Gelukkig was samenhangend denken volslagen onmogelijk omdat die vaardigheid werd geblokkeerd door wolken van verlangen. Haar zinnen tolden. Zijn handen op haar borsten wekten een dringende, steeds sterkere dwang bij haar tot leven. Een gevoel dat ze nog nooit had ervaren.


  Toen hij een hand liet zakken, haar heupen hard tegen zijn lichaam trok, onomwonden zijn verlangen tonend, kreunde Lucinda zacht en drukte zich nog dichter tegen hem aan.


  De groeiende passie maakte hen krankzinnig. Ze snakten zo naar elkaar, dat Harry’s hoofd tolde toen hij haar in de richting van de sofa duwde. Hij trachtte nog iets van zijn gebruikelijke expertise op te roepen en maakte daar gebruik van bij het uittrekken van haar japon en onderrokken, haar fladderende handen opzij duwend, blij dat ze te zeer in de war was om hem daarbij te kunnen helpen.


  Verlangen dreef hen voort. Nog slechts gekleed in haar onderhemdje trok Lucinda de shawl van zijn nek, smeet die op de vloer en viel toen aan op de knoopjes van zijn overhemd, met dezelfde vastberadenheid die hij daarvoor aan de dag had gelegd toen hij haar uitkleedde. Ze leek gefascineerd te zijn door zijn borst. Hij moest haar optillen en op de sofa zetten zodat hij zelf ook kon gaan zitten om zijn laarzen uit te trekken.


  Lucinda werd inderdaad gefascineerd – door hem, door het gevoel dat dit juist was, door het warme verlangen dat door haar aderen stroomde. Ze voelde zich vrij, niet langer belemmerd door dogma’s van bescheidenheid of decorum, ervan overtuigd dat dit zo moest zijn.


  Hij kleedde zich uit en keerde zich naar haar toe. Ze sloeg haar armen om hem heen, genietend van zijn warme huid die brandde onder haar aanraking. Hun lippen ontmoetten elkaar weer. Hij trok haar onderhemdje uit, en zodra hun lichamen elkaar raakten, sloot ze huiverend haar ogen. Hartstochtelijk kusten ze elkaar. Harry drukte haar achterover in de zachte kussens. Meegesleept door het springtij van hun liefdesspel, liet ze zich achterover zakken en trok hem tegen zich aan.


  Hij ging naast haar liggen en streelde haar, maar hun groeiende verlangen maakte al snel een einde aan dat spel. Haar ogen sluitend, voelde Lucinda niets anders dan het overweldigende verlangen dat hij tot leven had gewekt en dat alleen hij zou kunnen stillen. Opluchting en verwachting raasden door haar heen toen hij zijn gewicht verplaatste en op haar ging liggen. Ze probeerde adem te halen en zich schrap te zetten. Zijn hand gleed onder haar heup en hield haar stevig vast – en met één soepele beweging van zijn krachtige lichaam drong hij bij haar naar binnen.


  Haar zachte kreet echode door de kamer. Geen van beiden bewoog zich, allebei even met stomheid geslagen.


  Zijn hart bonsde in zijn oren. Hij hief zijn hoofd op en keek neer op haar gezicht. Haar ogen waren gesloten, en tussen haar wenkbrauwen lag een kleine frons. Haar onderlip was gevangen tussen haar tanden. Maar terwijl hij naar haar keek, zag hij dat ze zich een beetje ontspande. De frons verdween.


  Hij wachtte totdat de emoties zouden plaatsmaken voor een nuchter besef. Hij verwachtte dat hij zich woedend en bedrogen zou voelen.


  In plaats daarvan ervoer hij een verbijsterend gevoel van bezitterigheid, onaangetast door lust, gedreven door een veel sterkere emotie, die diep vanuit zijn binnenste opwelde en alle spijtgevoelens verjoeg. De sensatie werd sterker en sterker. Sterk en zeker. Harry zette er geen vraagtekens bij, en vroeg zich ook niet af hoe hij zich daardoor nu voelde.


  Hij boog zijn hoofd en streek met zijn lippen langs de hare. ‘Lucinda?’


  Ze haalde even adem en drukte toen haar lippen op de zijne. Haar vingers streelden langs zijn kaak.


  Hij hief een hand op om de krulletjes die op haar voorhoofd zaten geplakt, weg te strijken.


  En daarna, met een oneindige tederheid, leerde hij haar lief te hebben.


  


  Toen Lucinda een hele tijd later terugkeerde naar de realiteit, ontdekte ze dat ze in Harry’s armen lag. Haar rug lag tegen zijn borst omdat hij tegen het hoofdeinde van de sofa geleund zat. Ze slaakte een lange, lome zucht. Het glorieuze gevoel gloeide nog steeds in haar hart.


  Harry boog zich voorover en drukte zijn lippen tegen haar slaap.


  ‘Vertel me eens iets over je huwelijk.’


  Lucinda trok even haar wenkbrauwen op. Met haar wijsvinger trok ze sporen in de haartjes op zijn onderarm. ‘Om dat te begrijpen, moet je weten dat ik op mijn veertiende wees ben geworden. Mijn ouders waren allebei door hun ouders onterfd.’ Met een minimum aan woorden beschreef ze haar verleden. ‘Dus je snapt nu wel dat mijn huwelijk nooit geconsummeerd is. Charles en ik waren goede vrienden, maar hij hield niet op die manier van me.’


  Harry hield zijn twijfels voor zich en dankte in stilte Charles Babbacombe omdat hij haar had beschermd en voldoende van haar had gehouden om haar niet aan te raken. Met zijn lippen in haar haren, genietend van haar subtiele geur, zwoer hij haar overleden echtgenoot dat hij, als begunstigde van zijn erfenis, haar voor altijd zou beschermen en koesteren.


  ‘Nu zul je dus met mij moeten trouwen.’ Zonder erbij na te denken sprak hij die woorden uit.


  Lucinda knipperde met haar ogen. De blijdschap die ze had gevoeld, vervaagde snel. Na even gezwegen te hebben, vroeg ze: ‘Ik moet met je trouwen?’


  Ze voelde dat hij wat rechter op ging zitten om haar aan te kunnen kijken. ‘Je was nog maagd. Ik ben een heer. De voorgeschreven uitkomst van wat we net hebben gedaan, is een huwelijk.’


  Hij klonk heel overtuigd. Lucinda sloot haar ogen. Ze wilde haar oren niet geloven. Het laatste restje warmte verdween, de belofte van de lange, onbeschrijflijk tedere momenten die ze hadden gedeeld, loste op als sneeuw voor de zon.


  Ze smoorde een zucht en haar lippen veranderden in een vastberaden streep. Na haar ogen geopend te hebben, keerde ze zich naar hem toe en keek recht in de zijne. ‘Je wilt met me trouwen omdat ik nog maagd was? Klopt dat?’


  Harry fronste. ‘Dat is hetgeen wat van me wordt verwacht.’


  ‘Maar is het ook wat je wilt?’


  ‘Het maakt niet uit wat ik wil,’ gromde Harry, wiens ogen zich tot spleetjes vernauwden. ‘De zaak is gelukkig heel simpel. De gemeenschap houdt er regels op na, en wij houden ons daaraan, tot grote tevredenheid van iedereen die daar iets mee te maken heeft.’


  Lucinda bestudeerde hem een tijdje. Haar gedachten waren een chaos. Het was een aanzoek – daar leek het in ieder geval op – van de man die ze wilde.


  Maar het was niet goed genoeg. Ze wilde niet dat hij met haar moest trouwen.


  ‘Nee.’


  Verbijsterd keek Harry toe terwijl ze overeind krabbelde en van de sofa stapte. Ze vond haar onderhemd en trok het over haar hoofd.


  Hij ging zitten. ‘Wat bedoel je… nee?’


  ‘Nee, ik wil niet met je trouwen.’ Lucinda worstelde zich in haar stijf gesteven onderrokken.


  Hij staarde haar aan. ‘Waarom in vredesnaam niet?’ Ze liep naar haar japon en struikelde daarbij bijna over zijn broek. Hij hoorde een gesmoorde vloek toen ze zich bukte om haar voeten los te trekken. Toen smeet ze de broek naar zijn hoofd en liep naar haar jurk.


  Met een gesmoorde vloek trok hij de broek aan en schoof daarna zijn voeten in zijn laarzen om vervolgens naar Lucinda te benen, die haar armen al door de mouwen van haar jurk had gestoken.


  Met zijn handen op zijn heupen geplant, keek hij op haar neer. ‘Verduiveld… ik heb jou verleid. Je moet met me trouwen!’


  Met vuurspuwende ogen keek ze naar hem op. ‘Ik heb jou verleid, als ik het me nog goed herinner. En ik hoef absoluut niet met je te trouwen!’


  ‘En je reputatie dan?’


  ‘Wat is daarmee?’


  Ze trok de jurk over haar schouders. Daarna keerde ze zich naar hem toe en priemde met haar wijsvinger in zijn borst. ‘Niemand zal ooit geloven dat Mrs. Lucinda Babbacombe nog maagd was totdat jij voorbij kwam. Je hebt geen bewijs dat je tegen me kunt gebruiken.’


  Ze keek in zijn ogen.


  Abrupt veranderde ze van aanpak. ‘Bovendien,’ zei ze, omlaag kijkend om haar jurk dicht te kunnen knopen, ‘vraag ik me af of het de gewoonte is dat losbollen en rokkenjagers iedere vrouw ten huwelijk vragen die ze verleid hebben.’


  Harry knarsetandde van frustratie. ‘Lucinda…’


  ‘En ik heb geen toestemming gegeven om me te tutoyeren!’ Ze keek hem woedend aan. Ze zou hem haar voornaam niet laten gebruiken. Hij had die gefluisterd, gekoppeld aan ieder denkbaar koosnaampje, toen hij de liefde met haar had bedreven.


  Liefde… de emotie die hij voor haar voelde, maar vastbesloten ontkende. Daarvan was ze overtuigd.


  Het was niet goed genoeg – het zou nooit voldoende zijn.


  Ze draaide zich om en marcheerde naar de deur.


  Harry vloekte opnieuw. Zijn hemd dichtknopend, liep hij achter haar aan. ‘Dit is waanzin! Ik heb je een aanzoek gedaan, domme vrouw! Daar ben je al op uit sinds ik je uit dat ellendige rijtuig heb gevist!’


  Lucinda had de deur bereikt. Ze draaide zich met een ruk om. ‘Als u zo goed in staat bent mijn gedachten te lezen, dan zult u vast wel begrijpen waarom ik u er nu uitgooi!’


  Ze greep de deurknop, draaide en rukte eraan. Er gebeurde niets. Ze staarde naar de deur. ‘Waar is de sleutel?’


  Volslagen afgeleid voelde Harry werktuiglijk in zijn zakken. ‘Hier.’


  Lucinda keek hem even verbluft aan, griste toen de sleutel uit zijn hand en stak die in het slot.


  Harry keek vol ongeloof toe. ‘Verdraaid! Ik heb je ten huwelijk gevraagd. Wat wil je verder nog?’


  Met haar hand op de deurknop rechtte ze haar rug, draaide zich om en keek hem aan. ‘Ik wil niet ten huwelijk worden gevraagd omdat dat appelleert aan de goede zeden. Ik wil niet gered worden of… of beschermd. Ik wil niet dat iemand met me trouwt omdat hij medelijden met me heeft. Wat ik wil…’ Ze zweeg abrupt en haalde diep adem. Toen sloeg ze haar ogen naar hem op en zei op nadrukkelijke toon: ‘Wat ik wil, is een huwelijk uit liefde.’


  Harry verstarde. Zijn gezicht werd hard. ‘Liefde is in onze kringen geen belangrijk element voor een huwelijk.’


  Lucinda perste haar lippen even op elkaar en verklaarde toen op snijdende toon: ‘Wat een nonsens!’ Ze smeet de deur open.


  ‘Je weet niet waar je over praat!’ Hij woelde met zijn vingers door zijn haren.


  ‘Ik weet heel goed waar ik over praat,’ kaatste Lucinda terug. Niemand wist dat beter – ze hield van hem met heel haar hart en ziel. Omkijkend, zag ze zijn jas en das bij de sofa liggen. Ze vloog de kamer door en griste ze van de vloer.


  Harry draaide zich om en blokkeerde de doorgang toen ze terug rende naar de deur.


  ‘Hier.’ Ze propte de dure jas en das in zijn armen. ‘En maak nu dat je wegkomt!’


  Hij haalde diep adem om wat te kalmeren. ‘Lucinda –’


  ‘Eruit!’


  Zonder waarschuwing vooraf duwde ze hard tegen het midden van zijn borst. Harry wankelde achteruit, over de drempel.


  Ze greep de deur vast. ‘Goedendag, Mr. Lester! U kunt er gerust op zijn dat ik me uw instructies over de interesses die u en uw kompanen erop nahouden goed in mijn oren zal knopen.’


  Daarna smeet ze de deur voor zijn neus dicht en draaide hem op slot.


  De woede die haar op de been had gehouden, verdween abrupt. Ze zakte met haar rug tegen de deur en bedekte haar gezicht met haar handen.


  Harry staarde naar de witgeschilderde deur. Hij overwoog even of hij zich met geweld opnieuw toegang moest verschaffen tot de kamer – en toen hoorde hij een gesmoorde snik. Zijn hart kromp ineen van frustratie, maar die stopte hij weg achter zijn innerlijke deur en sloeg ook die dicht. Met zijn lippen vertrokken tot een grimmige streep, draaide hij zich om en marcheerde de gang in. Daarbij ving hij een glimp op van zijn spiegelbeeld in een van de halspiegels. Abrupt bleef hij staan en hees zich in zijn jas. Daarna knoopte hij de gekreukte das om zijn nek.


  Hij had er drie pogingen voor nodig om die weer een beetje fatsoenlijk te plooien. Snuivend van ergernis draaide hij zich daarna om en liep naar de trap.


  Hij had haar een aanzoek gedaan, en zij had geweigerd.


  Dat ellendige mens kon naar de hel lopen.


  Hij zou haar niet langer beschermen.


  Hij had het gehad met haar.


  


  Toen Lucinda twee uur later door Em werd aangetroffen met donkere schaduwen onder haar gezwollen ogen, moest ze haar wel in vertrouwen nemen.


  Haar gastvrouw was verbijsterd. ‘Ik begrijp het niet. Wat mankeert hem in vredesnaam?’


  Snikkend depte Lucinda haar ogen droog met een met kant afgezet zakdoekje. ‘Ik weet het niet.’ Het liefst zou ze het uitschreeuwen. Haar mond veranderde in een koppige streep. ‘Maar ik accepteer het niet.’


  ‘En je hebt volkomen gelijk.’ Em snoof misprijzend. ‘Maak je maar geen zorgen. Hij komt hier wel op terug. Waarschijnlijk is hij gewoon verrast.’


  Lucinda dacht daar even over na en haalde toen verdrietig haar schouders op.


  ‘Het lijkt wel alsof er iets is wat wij niet weten,’ mijmerde Em. ‘Ik ken hem al zijn hele leven. Hij is altijd de meest voorspelbare van de drie geweest… altijd goede redenen en logische argumenten achter zijn acties. Hij is geen impulsieve man.’ Ze grijnsde even. ‘Allesbehalve zelfs. Jack is de impulsieve, Harry de voorzichtige.’ Ze fronste even. ‘Dat is hij al heel lang, als ik er nog eens goed over nadenk.’


  Lucinda wachtte, hopend op een geruststellende verklaring, maar haar gastvrouw bleef in gedachten verzonken voor zich uit staren.


  Toen snoof Em nog een keer, en ze vermande zich. ‘Wat het ook mag zijn, hij moet er eerst mee in het reine komen en jou pas daarna een fatsoenlijk huwelijksaanzoek doen.’


  Lucinda slikte en knikte. ‘Fatsoenlijk…’ En dat betekende dat hij zou moeten zeggen dat hij van haar hield. Na wat ze vandaag hadden gedeeld, zou ze met minder geen genoegen nemen.


  


  Die avond stond Em erop dat Lucinda thuis zou blijven vroeg naar bed zou gaan om te herstellen van de beproevingen van die dag.


  ‘Het laatste wat je wilt, is dat gezicht aan de society tonen.’


  Nadat ze korte metten had gemaakt met Lucinda’s bezwaren, gaf ze Agatha opdracht om koude komkommerkompressen klaar te maken. Vervolgens nam ze de opgetogen Heather onder haar vleugels en ging op weg naar het bal van Lady Caldecott.


  Ze ontdekte Harry in de menigte, maar het verbaasde haar niet dat haar dolende neef geen aanstalten maakte om in haar vuurlinie te komen. Maar voor hem was ze ook niet gekomen.


  ‘Onwel?’ Er was oprechte bezorgdheid te zien in de koele grijze ogen van Lord Ruthven. ‘Ik hoop dat het niets ernstigs is?’


  ‘Wel… dat is het wel, maar toch ook weer niet.’ Em keek hem met een opgetrokken wenkbrauw aan. ‘Jij bent veel opmerkzamer dan je lijkt te zijn, dus durf ik te beweren dat het je niet is ontgaan dat ze pogingen doet om een zekere recalcitrante heer klein te krijgen. Dat is natuurlijk nooit een eenvoudige taak. Een moeilijke weg om te begaan, waarbij je er op moet rekenen dat je putten en kuilen tegenkomt. Ze zit op dit moment een beetje te pruilen.’ Em zweeg even en keek Ruthven aan. ‘Als ze morgen weer acte de présence geeft, kan ze wel een beetje aanmoediging gebruiken. Als je begrijpt wat ik bedoel.’


  Lord Ruthven bestudeerde Harry’s tante met bezorgde fascinatie. ‘Ah… inderdaad.’ Hij herinnerde zich maar al te goed hoe vaak Harry hem voor was geweest als ze allebei hun oog hadden laten vallen op een bepaalde vrouw, dus zei hij: ‘Breng uw gast alstublieft mijn allerbeste wensen over voor een spoedig herstel. Ik zal haar natuurlijk van ganser harte weer in ons midden verwelkomen. Ik verheug me er nu al immens op.’


  Em grijnsde. ‘Dat geloof ik graag.’


  Met een koninklijk gebaar stuurde ze hem weg. Lord Ruthven boog gracieus en trok zich terug.


  Een kwartier later bleef Mr. Amberley bij haar chaise longue staan. Zodra de formaliteiten afgehandeld waren, vroeg hij: ‘Zou u zo vriendelijk willen zijn om mijn wensen voor een spoedig herstel over te brengen aan Mrs. Babbacombe? Ik heb begrepen dat ze zich niet goed voelt. De afleiding die ze ons arme vrijgezellen bezorgt, wordt deerlijk gemist. Ik zal haar verzekeren van mijn steun als ze onze bijeenkomsten weer met haar aanwezigheid vereert.’


  Em glimlachte goedkeurend. ‘Ik zal uw vriendelijke woorden zeker overbrengen, sir.’


  Mr. Amberley boog en slenterde weg.


  Tot Ems tevredenheid ging het de hele avond zo door. Een voor een kwamen Harry’s beste vrienden bij haar langs om te beloven dat ze Lucinda zouden helpen haar doel te bereiken.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Het bal van Lady Mott was waarschijnlijk het drukst bezochte evenement van het hele seizoen. Die indruk kreeg Lucinda in ieder geval toen ze aan de arm van Lord Sommerville voetje voor voetje door de menigte schuifelde. Om hen heen was de beau monde en masse vertegenwoordigd. Verder van je af kijken dan een meter was zo goed als onmogelijk.


  ‘Poeh!’ Lord Sommerville keek haar verontschuldigend aan. ‘Wat jammer dat we door de dans zo ver bij uw vrienden vandaan zijn gekomen. Doorgaans geniet ik ervan om door de zaal te wandelen… maar niet op deze manier.’


  ‘Inderdaad.’ Lucinda probeerde opgewekt te blijven lachen, wat niet meeviel, want ze voelde zich ellendig. Om hen heen werd het steeds warmer, en ze werden ingeklemd tussen andere lichamen. ‘Ik moet bekennen dat ik nog steeds moet ontdekken waarom het zo aanlokkelijk schijnt te zijn om je te midden van zo’n menigte te begeven.’


  Lord Sommerville knikte ernstig.


  Ze verborg een zwakke glimlach. His lordship was bijna even oud als zij, en toch voelde ze zich vele jaren ouder. Hij streed nog steeds voor een leidende positie tussen de losbollen van de elite. Als je het haar vroeg, moest hij zich eerst nog wat meer ontwikkelen voordat hij een zeker iemand die zij goed kende, naar de kroon zou kunnen steken.


  Harry’s beeld verscheen voor haar geestesoog. Met moeite wist ze het uit te bannen. Gedane zaken namen geen keer en het had geen zin om daarover te treuren.


  Sinds ze zijn aanzoek had afgewezen, werd ze gekweld door twijfels – twijfels die ze niet wilde bekrachtigen. Ze had hem sindsdien niet meer gezien. Hij was niet teruggekeerd om zich op een knie te laten zakken en haar opnieuw ten huwelijk te vragen. Waarschijnlijk zag hij nog steeds niet in welke fout hij had gemaakt. Of anders, ondanks haar rotsvaste overtuiging – en wat wist zij er nu eigenlijk vanaf – hield hij niet werkelijk van haar.


  Als dat het geval was, hield ze zichzelf voor, was het zo maar beter. Toen hij haar had gedwongen haar gedachten onder woorden te brengen, had ze zich gerealiseerd hoeveel een huwelijk dat gebouwd was op wederzijdse liefde voor haar betekende. Ze had alles wat haar hartje begeerde in dit leven, behalve een liefhebbende echtgenoot met wie ze samen een toekomst kon opbouwen. En wat had de rest voor zin als ze die niet had?


  Ze had gelijk gehad, maar haar hart weigerde dat te geloven en hing als een loden last in haar borst.


  Lord Sommerville strekte zich uit om over de menigte heen te kunnen kijken. ‘Zo te zien, wordt het zo iets minder druk.’


  Lucinda, wier glimlach steeds zwakker werd, knikte even. Het echtpaar dat voor hen liep, bleef staan om te praten met kennissen. Ze konden niet anders dan stilhouden. Lucinda keek naar links – rechtstreeks naar een gouden dasspeld in de vorm van een eikel, genesteld in de sneeuwwitte gesteven plooien van een das die met mathematische precisie was gestrikt. Ze kende die speld. Die had ze iets meer dan vierentwintig uur geleden uit een das getrokken.


  Een stalen band sloot zich om haar borst. Ze keek op.


  Heldergroene ogen, met de kleur van een stormachtige zee, keken in de hare.


  Terwijl haar hart in de keel bonsde, zocht ze in die ogen, maar ze slaagde er niet in iets te lezen in de groene diepten. Zijn uitdrukking was hard, passief, en de zijn gezicht een ondoordringbaar masker. Verslagen richtte ze haar blik op zijn lippen. Maar die bleken een ferme, dunne streep te zijn.


  Verward keek ze op en zag heel even iets van onzekerheid in zijn ogen. Ze voelde zijn aarzeling.


  Anderhalve meter en twee paar schouders scheidden hen.


  Zijn ogen keerden terug naar de hare, en hun blikken verankerden zich. Hij schuifelde even heen en weer, en zijn mondhoeken krulden omhoog.


  ‘Ah, eindelijk!’ Lord Sommerville draaide zich naar haar toe, maakte een buiging en gebaarde naar voren.


  Afgeleid keek Lucinda voor zich, en ze stelde vast dat de menigte wat was uitgedund. ‘Ah… ja.’


  Ze keek naar Harry. Ze zag dat hij zich van haar afkeerde om een imposante matrone te begroeten die een onnozel jong meisje op sleeptouw had. Met een buiging maakte hij kennis met het jonge ding.


  Vechtend tegen het beklemmende gevoel in haar borst, haalde ze diep adem en keerde zich van hem af, zich dwingend om te luisteren naar het gebabbel van Lord Sommerville.


  Vanuit zijn ooghoek zag Harry haar weglopen. Hij klampte zich aan haar aanblik vast, totdat ze werd opgenomen door de mensenmassa. Pas toen schonk hij Lady Argyle zijn volledige aandacht.


  ‘Slechts een kleine soiree… voor een select gezelschap.’ Lady Argyle straalde. ‘Dan kunnen de jonge mensen een beetje babbelen en elkaar beter leren kennen. Dat lukt maar heel moeilijk als het zo druk is, nietwaar?’


  De uitpuilende ogen van her ladyship nodigden hem uit om dat te beamen. Harry was veel te ervaren om voor dat trucje te vallen. Hij keek van grote hoogte op haar neer. ‘Ik vrees dat ik al andere afspraken heb, Lady Argyle,’ zei hij met nauwelijks verholen verveling. ‘Ik breng dit seizoen maar weinig tijd door in de balzalen.’ Hij zag de achterdochtige blik in de ogen van de vrouw. ‘Ik heb elders dringende zaken die geregeld moeten worden,’ mompelde hij. Na een buiging maakte hij gebruik van de opening die opeens ontstond in de menigte om weg te glippen. Lady Argyle bleef achter, zich afvragend wat hij nu precies had gezegd.


  Toen hij eenmaal vrij was, aarzelde hij even maar liep toen toch in de richting waarin Lucinda was verdwenen. Zijn verklaring dat hij genoeg van haar had, echode nog spottend na in zijn oren. Uiteindelijk vond hij haar, te midden van de onvermijdelijke aanbidders. Ruthven was er natuurlijk, en ook Amberly en Satterly. Harry’s ogen vernauwden zich even tot spleetjes.


  Amberly stond naast Lucinda, zoals gewoonlijk vlot converserend. Hij maakte drukke gebaren en iedereen lachte om hem, inclusief Lucinda. Daarna was het de beurt aan Satterly. Hugo boog zich voorover en vertelde kennelijk een roddel. Ruthven, aan Lucinda’s andere zijde, keek op haar neer. Hij hield haar gezicht nauwlettend in de gaten. Harry perste zijn lippen op elkaar.


  Verborgen door de menigte, concentreerde hij zich op Lucinda. Ze glimlachte om Satterly’s verhaal, maar er school geen warmte in die lach. Althans niet de warmte die Harry had gezien. Het gesprek werd wat algemener. Ze lachte en maakte af en toe een opmerking, maar zonder de zelfverzekerde vrolijkheid waarmee ze dat gewoonlijk deed, zag hij. De gevaarlijke spanning die hem in zijn greep had gehouden, verminderde.


  Ze was ingetogen… en waarschijnlijk heel ongelukkig onder dat kalme vernisje.


  Schuldgevoelens welden op.


  Direct smoorde Harry ze meedogenloos in de kiem. Dit was net goed voor die ellendige vrouw – hij had haar een aanzoek gedaan dat zij had geweigerd.


  Hij was aan een gevaarlijke situatie ontsnapt. Als hij verstandig was, dan stelde hij zichzelf niet opnieuw bloot aan de verleiding. Harry verstarde even toen hij zag dat Ruthven Lucinda zijn arm aanbood.


  ‘Mag ik een wandelingetje op het terras voorstellen, mijn beste?’ Bezorgd vanwege de trieste blik in Lucinda’s ogen, kon Ruthven niet zo snel iets anders bedenken om haar een beetje op haar gemak te stellen. Haar blik, donker en bedrukt, bleef maar over de menigte dwalen. ‘Wat frisse lucht zal u goed doen. Het is afschuwelijk warm in deze zaal.’


  Lucinda glimlachte, zich ervan bewust dat haar vrolijkheid was verdwenen. ‘Inderdaad,’ zei ze, om zich heen kijkend. ‘De atmosfeer is benauwend, als u het mij vraagt, maar…’ Ze aarzelde en keek naar hem op. ‘Ik weet eigenlijk niet of…’


  Ze liet haar stem wegsterven, niet in staat om haar onzekerheid te verwoorden.


  ‘O, maakt u zich daar maar geen zorgen over.’ Mr. Amberly maakte opnieuw een weids gebaar. ‘Weet u wat? We gaan allemaal even naar buiten.’ Hij glimlachte bemoedigend naar Lucinda. ‘Daar kan niemand iets achter zoeken, nietwaar?’


  Lucinda keek hem verbaasd aan en wierp toen een blik op Lord Ruthven en Mr. Satterly.


  ‘Dat is een prima suggestie, Amberly.’ Opnieuw bood his lordship haar zijn arm aan, dit keer met elegante zwierigheid.


  ‘Precies wat we nodig hebben.’ Mr. Satterly knikte, deed een stap achteruit en gebaarde dat ze voor moesten gaan.


  Lucinda knipperde even met haar ogen. Toen realiseerde ze zich echter dat ze allemaal naar haar keken en wachtten, en dat bezorgdheid werkelijk hun enige motivatie was. Ze glimlachte dankbaar en ontspande zich. ‘Dank u, heren, dat zou inderdaad bijzonder aardig van u zijn.’


  ‘U doet óns juist een plezier,’ zei Mr. Satterly.


  ‘Het is me een genoegen, mijn beste,’ zei Mr. Amberly.


  Toen Lucinda opkeek, zag ze dat de ogen van Lord Ruthven spijtig glinsterden. Er lag een wrang glimlachje rond zijn lippen.


  ‘Voor een vriendin is niets goed genoeg, weet u.’


  Zelfverzekerder dan ze zich de hele avond had gevoeld, glimlachte ze terug.


  Harry keek toe toen de kleine optocht op pad ging. Ruthven dirigeerde Lucinda door de menigte, gevolgd door Satterly en Amberly. Toen hij besefte dat Ruthvens doel een van de terrasdeuren was, maakte de spanning zich weer van hem meester. Hij deed een stap naar voren en bleef toen stokstijf staan.


  Hij had niets meer met haar te maken.


  Satterly en Amberly stapten opzij om Ruthven en Lucinda de gelegenheid te bieden via de deuren het terras op te stappen, en liepen vervolgens achter hen aan. Harry keek verbluft toe. Heel even staarde hij naar de opbollende gordijnen waarachter het viertal was verdwenen.


  Zijn lippen plooiden zich tot een cynische grijns. Met zulke cavaliers had Mrs. Babbacombe geen behoefte aan verdere bescherming.


  Ietwat stijfjes draaide hij zich om en liep naar de kaartkamer.


  


  ‘Aurelia Wilcox geeft toch altijd de beste feesten.’ Ems zijden rokken ruisten in het donkere rijtuig dat op weg was naar Highgate Hill. Even later liet ze er bijna nonchalant op volgen: ‘Ik heb Harry vanavond niet gezien.’


  ‘Hij was er niet.’ Lucinda hoorde de triestheid in haar stem en was blij dat Heather, die zich op het bankje tegenover hen had opgekruld, diep in slaap was en het niet kon horen. Haar stiefdochter genoot met volle teugen van haar introductie bij de high society, maar gelukkig deed ze dat op een kinderlijke, onschuldige wijze. Als Heather het niet zo naar haar zin had gehad, zou ze serieus overwegen om de hoofdstad te verlaten, ondanks het feit dat dat beschouwd zou kunnen worden als een duidelijk signaal dat ze verslagen was.


  Maar ze voelde zich ook verslagen. Op dinsdagavond had ze taal noch teken van Harry gehoord of gezien. Sinds het bal van Lady Mott, dat op zaterdagavond had plaatsgevonden, had hij zich niet meer vertoond op de bals en feesten die ze bezocht hadden. Zijn aanwezigheid was niet iets wat ze zou missen. Zijn starende blik had altijd een vreemde sensatie bij haar teweeggebracht.


  ‘Misschien heeft hij Londen al verlaten?’ Haar toon klonk effen, maar achter die woorden ging een wereld van angst schuil. Ze had haar kaarten uitgespeeld en verloren.


  ‘Nee.’ Em schoof even heen en weer om een gerieflijkere positie te vinden. ‘Fergus heeft me verteld dat Dawlish nog steeds door de keukens zwerft.’ Ze snoof zacht. ‘Al mag de hemel weten wat hij daar uitvoert.’


  Ze zweeg even en vervolgde toen op zachte toon: ‘Je wist van tevoren dat het niet eenvoudig zou zijn. Hij is zo koppig als een ezel. Dat zijn de meeste mannen in dit soort aangelegenheden. Je moet hem de tijd gunnen om gewend te raken aan het idee. Hij zal zijn weerstand vanzelf opgeven. Dan komt hij uit eigen beweging naar je toe. Wacht maar eens af. Je zult zien dat ik gelijk krijg.’


  Afwachten.


  Terwijl het rijtuig over de keitjes ratelde, liet Lucinda haar hoofd tegen de rugleuning zakken en dacht na over haar recente acties. Hoezeer ze ook haar best deed, ze kon er geen spijt van hebben. Als ze opnieuw geconfronteerd zou worden met de situatie, zou ze het precies zo doen. Maar stilstaan bij het verleden, of het heden verspillen met gepieker, zou niets opleveren. Ze kon Harry echter moeilijk opnieuw verleiden als hij weigerde bij haar in de buurt te komen.


  En wat nog erger was: hij was niet langer bezorgd om haar veiligheid, zelfs al waren Lord Ruthven, Mr. Amberly en Mr. Satterly bijzonder volhardend in hun aandacht. Dankzij hun enthousiasme, al was die dan van volslagen platonische aard, was zij er de afgelopen dagen in geslaagd met opgeheven hoofd de feesten te bezoeken. De bals die ze in eerste instantie zo fascinerend had gevonden, hadden echter voor haar hun aantrekkingskracht verloren. Het gedans was saai en de walsen een bezoeking. Wat de bezoekjes die ze moest afleggen, de ritjes in het park en de verplichte wandelingen betrof… die beschouwde ze nu als pure tijdverspilling. Haar zakelijke instinct stak de kop weer op, en inmiddels was ze van mening dat de tijd die ze had besteed aan deze omgeving, een slechte investering was geweest.


  Het zou haar niet het rendement opleveren waarnaar ze had gezocht.


  Jammer genoeg had ze geen idee welke strategie ze nu nog moest toepassen om haar doel weer in zicht te krijgen.


  Haar doel had het heft in handen genomen, en voor haar zat er nu niets anders op dan wachten. En dat scenario vond ze allesbehalve aangenaam.


  Lucinda wist nog net te voorkomen dat ze zou snuiven – Ems gewoonte begon aanstekelijk te werken.


  Maar Em had waarschijnlijk gelijk. Alweer. Ze moest wachten.


  Nu was Harry aan zet.


  


  Een uur of twaalf later stond Harry in zijn gebruikelijk pose tegen de wand geleund van de langwerpige balzaal van de familie Webb in Mount Street. Hij liet zijn blik over de menigte dwalen, die bijeen was gekomen om het huwelijk van zijn broer bij te wonen. Natuurlijk was zijn vader er. Hij zat op een stoel aan het andere einde van de zaal. Naast hem zat Em, luisterrijk in diepblauwe zijde. Haar gast was echter niet aanwezig.


  Niet dat hij er zich druk over hoefde te maken over wat ze deed of waar ze was. Dat had hij te danken aan zijn vrienden. De afgelopen vijf dagen hadden ze haar overal mee naartoe genomen, en ze hadden hem bekeken met nadrukkelijk kritische blikken. Ruthven, die nu eenmaal nooit een blad voor zijn mond nam, had hem een ‘grote idioot’ genoemd. En dat terwijl Ruthven, die slechts een halfjaar ouder was dan hij, zelf nog nooit aanstalten gemaakt had om een vrouw te vinden. En hij moest nota bene de titel in de familie zien te houden. Harry had misprijzend gesnoven en zijn voormalige vriend verteld dat als hij zo weg was van die dame, hij haar prijs dan maar moest betalen.


  Ruthven had hem even verbluft aangekeken.


  Met neergeslagen ogen nam Harry een slokje van zijn cognac. Net toen hij dat wilde doorslikken, werd hij stevig op de schouder geslagen, waardoor hij er bijna in stikte.


  Nadat hij weer op adem was gekomen, keek hij zijn aanvaller aan. ‘Verdorie! Ik hoop dat je vrouw van plan is je wat manieren bij te brengen.’


  Jack schoot in de lach. ‘Waarschijnlijk wel, maar geen die van toepassing zullen zijn op jou.’ Zijn donkerblauwe ogen glinsterden, en hij keek Harry met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Ze vindt je gevaarlijk. En ze is van mening dat je de juiste vrouw nodig hebt om je in toom te houden.’


  ‘O ja, vindt ze dat?’ reageerde Harry op kille toon. Hij nam nog een slokje van zijn cognac en wendde zijn blik af.


  Jack liet zich echter niet uit het veld slaan. ‘Ja, dat vindt ze,’ bevestigde hij. ‘Maar ze is van mening dat er een dappere vrouw… een Boadicea, zei ze, geloof ik… voor nodig zal zijn om jou te verschalken.’


  Harry draaide met zijn ogen, maar onwillekeurig verscheen het beeld van een halfnaakte Lucinda voor zijn geestesoog, rijdend in een strijdwagen. ‘Boadicea, de Keltische koningin die de strijd aanging met Caesars legioenen. Je aanstaande vrouw is kennelijk gezegend met de extravagante fantasie die zo typerend is voor vrouwen.’


  Jack grinnikte. ‘Dat zal ik je na de huwelijksreis laten weten. We gaan een week naar Rawling’s Cottage. Op dit moment is het heerlijk stil en rustig in Leicestershire.’


  Harry schudde zijn hoofd en keek met een glimlach in de heldere ogen van zijn broer. ‘Als je maar zorgt dat je niet iets vitaals verliest, zoals je gezonde verstand.’


  Jack lachte. ‘Ik denk dat me dat wel zal lukken – misschien net.’ Een trage glimlach kwam tevoorschijn toen zijn blik bleef rusten op de vrouw die te midden van de menigte bij de deur stond. Hij keerde zich weer naar Harry toe en stak zijn hand uit. ‘Wens je me geluk?’


  Harry rechtte zijn rug en schudde zijn broer de hand. ‘Je weet dat ik dat doe. En je Goudlokje ook.’


  ‘Ik zal de boodschap overbrengen,’ zei Jack met een grijns. Hij wilde weglopen, maar bleef nog even staan en keek Harry aan. ‘Pas goed op jezelf.’ Met een laatste knikje ging hij op weg naar zijn toekomst, zijn broer achterlatend. Die vroeg zich af of zijn huidige netelige positie wellicht op zijn gezicht te lezen stond.


  Een kwartier later stond bij boven aan de bordestrap van Webb’s House en keek het rijtuig na waarin Jack en zijn bruid zaten. De verzamelde menigte slaakte een collectieve zucht en schuifelde weer naar binnen. Harry bleef achter om zijn vader en Em te ontlopen. Pas toen iedereen weer naar binnen was, stapte hij de hal in.


  De butler was net teruggekeerd met zijn wandelstok en handschoenen toen een koele, kalme stem vroeg: ‘U blijft toch zeker nog wel even, Mr. Lester? Ik heb nog maar amper kans gezien om even met u te praten en u wat beter te leren kennen.’


  Harry draaide zich om en keek in het delicate gezicht van Mrs. Webb, wier zilverblauwe ogen veel meer zagen dan hem lief was. ‘Dank u, madam, maar ik moet er werkelijk vandoor.’ Hij maakte een elegante buiging.


  Toen hij zijn rug rechtte, hoorde hij haar een zucht slaken.


  ‘Ik hoop oprecht dat u de juiste beslissing zult nemen.’


  Tot zijn intense onbehagen kwam hij tot de ontdekking dat ze hem gevangen hield met haar zilverblauwe blik.


  ‘Het is heel eenvoudig, weet u. Geen groot probleem, al lijkt het altijd wel zo. Je moet gewoon besluiten wat het belangrijkste voor je is in het leven. Geloof mij maar.’ Ze klopte moederlijk op zijn arm, hetgeen in schril contrast stond met haar uitermate elegante verschijning. ‘Als je ergens echt je zinnen op zet, is het eigenlijk heel eenvoudig.’


  Voor het eerst in zeer lange tijd was Harry sprakeloos.


  Lucilla Webb keek even glimlachend naar hem op en maakte toen een delicaat gebaartje naar haar andere gasten. ‘Ik moet terug naar mijn gasten. Maar doe alstublieft uw uiterste best, Mr. Lester. En veel geluk.’


  Daarna gleed ze terug naar de zitkamer.


  Harry ontsnapte.


  Zodra hij het trottoir had bereikt, aarzelde hij echter. Naar zijn logement? Naar Brook’s of Manton’s? Hij fronste, schudde zijn hoofd en begon te lopen.


  Opeens verscheen het beeld van Boadicea weer voor zijn geestesoog. Zijn frons vervaagde en zijn lippen plooiden zich tot een glimlach. Een fantastisch idee. Maar was hij werkelijk zo’n gevaarlijk figuur dat een vrouw zich moest hullen in een wapenuitrusting als ze bij hem in de buurt wilde komen?


  De losbol in hem was niet afkerig van deze vergelijking; de man in hem wist niet zo zeker of dit wel een compliment was. Hij was er echter van overtuigd dat Lucinda niet het type vrouw was dat gevaar zou herkennen. Dat was ook al een aantal malen gebleken. Laat staan dat ze actief zou overwegen om het te trotseren. Zij, bedacht hij, zou de Romeinse overheersers simpelweg in de ogen hebben gekeken en kalmpjes hebben beweerd dat zij zich op verboden gebied bevonden. Daarna zou ze wachten, met over elkaar geslagen armen en tikkend met een voet, tot ze uit eigen beweging haar land zouden hebben verlaten.


  En hoogstwaarschijnlijk zouden ze dat nog hebben gedaan ook.


  Net zoals ze –


  Abrupt zette hij die gedachten van zich af. Na diep ademgehaald te hebben, hief hij zijn hoofd en zag dat hij zich bijna aan het einde van South Audley Street bevond. Voor hem lag het Green Park.


  Zonder zichzelf de kans te geven om een andere beslissing te nemen, liep hij verder, stak Piccadilly over en slenterde onder de bomen door. Er waren nog maar weinig mensen uit zijn kringen aanwezig. Op dit uur van de dag ging men naar Hyde Park, dat hier vlakbij lag. Op de glooiende gazons speelden nu kinderen onder toezicht van hun kindermeisjes. Hier en daar slenterde een paartje, net als hij, doelloos over de paden.


  Langzaam liep hij voort, liet de rust en de stilte op zich inwerken en probeerde zijn hoofd leeg te maken.


  Totdat hij aan de zijkant van zijn knie werd geraakt door een cricketbal.


  Harry smoorde een vloek. Hij bukte zich en pakte de bal op die hij in zijn handpalm hield terwijl hij om zich heen keek om de boosdoener op te sporen.


  Boosdoeners, bleek het. Ze waren met hun drieën, één was net iets ouder dan de anderen, maar hij kon nog niet ouder dan zeven zijn. Schuchter kwamen ze op hem toe.


  ‘Ik… Het spijt me vreselijk, sir,’ piepte de oudste. ‘Deed het erg zeer?’


  Harry smoorde snel de neiging om in de lach te schieten. ‘Ja, vreselijk,’ antwoordde hij. Alle drie de gezichtjes betrokken op slag. ‘Maar ik denk dat ik het wel zal overleven.’ De kinderen herstelden zich snel. Nu keken ze hem hoopvol aan met grote ogen, omkranst door lange wimpers. Hun gezichtjes waren even onschuldig als de dageraad.


  Toen zijn vingers de zoom van de bal vonden, gaf Harry de strijd op en begon te glimlachen. Hij liet zich op zijn hurken zakken, zodat hij op gelijke hoogte met hen was, en liet de bal op zijn vingertoppen draaien.


  ‘O… kijk eens!’


  ‘Hoe doet u dat?’


  Ze kwamen om hem heen staan. Alle verlegenheid was verdwenen. Harry liet hen zien hoe het trucje werkte dat hij geleerd had tijdens de lange zomers van zijn jeugd. De kinderen slaakten kreten van verbazing en bewondering en probeerden het zelf ook, gretig om zijn advies vragend.


  ‘James! Adam! Waar zijn jullie in vredesnaam? Mark?’


  Schuldbewust keek het drietal om zich heen.


  ‘We moeten gaan,’ verklaarde de leider. Toen glimlachte hij – de glimlach die alleen een kind kon produceren. ‘Maar hartelijk bedankt, sir.’


  Harry grijnsde. Hij stond op en zag dat ze om een boom heen liepen naar het gazon, waar een gezet kindermeisje ongeduldig stond te wachten.


  Hij grijnsde nog steeds toen de woorden van Mrs. Webb weer door zijn hoofd speelden. ‘Je moet gewoon besluiten wat je het liefst wilt hebben in je leven.’


  Wat hij het liefst wilde hebben… daar had hij in geen jaren aan gedacht. Eens had hij het geweten, maar dat was meer dan tien jaar geleden. Toen was hij heel zeker van zijn zaak geweest en had hij alles in het werk gesteld om zijn doel te bereiken. Maar hij was tot de ontdekking gekomen dat hij en zijn dromen verraden waren.


  Dus had hij ze weggesloten in het donkerste plekje van zijn hart en had ze er nooit weer uitgelaten.


  Met een cynisch glimlachje draaide hij zich om en hervatte zijn wandeling. Het lukte hem echter niet om zijn gedachten in een andere richting sturen.


  Hij wist heel goed wat hij het liefste wilde. Dat was nog precies hetzelfde als het toen was geweest.


  Harry bleef staan en haalde diep adem. Achter hem kon hij de hoge stemmen horen van de jongens die samen met hun kindermeisje het park verlieten. Om hem heen speelden en ravotten kinderen onder het wakende oog van hun verzorgsters. Hier en daar wandelde een heer gearmd met zijn vrouw, terwijl hun kinderen om hen heen renden.


  Harry liet de adem ontsnappen die hij onwillekeurig had ingehouden.


  Andere levens waren vol – het zijne bleef leeg.


  Misschien was het uiteindelijk toch tijd om de mogelijkheden opnieuw in ogenschouw te nemen. De laatste keer was het uitgelopen op een ramp. Maar was hij werkelijk zo laf dat hij niet opnieuw het risico durfde te nemen?


  


  Die avond ging hij naar het theater. Persoonlijk gaf hij maar weinig om het drama dat op de planken werd opgevoerd, en nog minder om het theatrale gedoe dat plaatsvond in de gangen; de kleine drama’s in het leven van de high society. Jammer genoeg had de lieftallige Mrs. Babbacombe te kennen gegeven dat ze Edmund Keane graag wilde zien spelen, en Amberly had haar dat genoegen niet willen ontzeggen.


  Verborgen in de schaduw van de parterre, tegenover de loge die Amberly had gehuurd, keek Harry toe terwijl het kleine gezelschap plaatsnam. De bel had net geklonken. Geroezemoes vulde de zaal toen de high society plaatsnam in de loges. De meisjes en dames werden getrakteerd op verliefde blikken van de mannen die zich op de parterre bevonden. Degene die niet zo goed bij kas zaten, keken toe vanaf het schellinkje.


  Vanuit de schaduw van de loges boven hem zag Harry dat Amberly Lucinda met een zwierig gebaar uitnodigde om plaats te nemen. Zoals gewoonlijk was ze in het blauw gekleed. De japon die ze vanavond droeg, was van lavendelblauwe zijde met een met zilverdraad omzoomde halslijn. Haar donkere haar was hoog opgemaakt, wat de bleekheid van haar gezicht nog eens benadrukte. Na haar rokken geschikt te hebben, keek ze glimlachend op naar Amberly.


  Harry keek toe. Een vreemde kilte sloop zijn ziel binnen.


  Amberly lachte en zei iets, zich dichter naar haar toebuigend om te voorkomen dat ze zich moest inspannen om hem te kunnen verstaan.


  Abrupt verplaatste Harry zijn blik naar de andere leden van het gezelschap. Satterly zat met Em te praten, die naast Lucinda had plaatsgenomen. Heather zat aan Ems andere zijde. Harry zag dat Gerald achter haar stond. Zijn houding maakte duidelijk hoe hij dacht over zijn blonde metgezellin.


  Even trok Harry verbijsterd zijn wenkbrauwen op. Hij kon Geralds gezichtsuitdrukking met gemak lezen, zelfs vanaf deze afstand. De blik van zijn broer was veel te intens. Hij bedacht dat hij Gerald eens even iets in het oor moest fluisteren maar riep zichzelf snel tot de orde. Heather Babbacombe mocht dan misschien nog erg jong zijn, maar voor zover hij wist, was ze een onbezorgd en open jong meisje. Wie was hij dat hij bezwaar tegen haar kon maken?


  Zijn blik dwaalde terug naar Lucinda. Rond zijn lippen verscheen een glimlachje vol zelfspot.


  Wie was hij dat hij dacht dat hij bezwaar kon maken tegen de liefde?


  Welke andere reden kon hij verzinnen voor het feit dat hij hier was – behalve dan dat hij ernaar snakte om gerustgesteld te worden? Zelfs Dawlish bekeek hem tegenwoordig met een blik die absoluut meewarig te noemen was. Toen hij op geïrriteerde toon had gevraagd: ‘Wat is er toch in vredesnaam aan de hand?’ had zijn trouwe knecht langs zijn kin gewreven en gezegd: ‘Het lijkt erop dat u het op dit moment niet erg naar uw zin hebt… als u begrijpt wat ik bedoel.’


  Na de man woedend aangekeken te hebben, was hij naar de bibliotheek gebeend. Maar hij wist heel goed wat Dawlish had bedoeld. De afgelopen week was een ware hel geweest. Hij had gedacht dat het heel eenvoudig zou zijn om Lucinda Babbacombe uit zijn leven te snijden, want hij kende haar immers nog maar net. Tenslotte was hij er altijd een meester in geweest om vrouwen te verlaten; relaties vermijden was het handelskenmerk van de ware losbol.


  Het was echter onmogelijk geweest om Mrs. Babbacombe uit zijn hoofd te zetten.


  En dat betekende dat hij slechts één optie had.


  Zoals Mrs. Webb zo bondig had samengevat: wat hij het liefste wilde in dit leven.


  Maar wilde ze hem nog steeds?


  Harry keek naar Amberly, die elegant gesticulerend een verhaal te berde bracht. Hij was een grappige man en een ervaren verhalenverteller. De mogelijkheid dat Lucinda, nadat ze zijn aanzoek had afgewezen, hem uit haar hart had gebannen en besloten had dat hij niet langer de moeite waard was en zich tot iemand anders had gewend voor troost, was bepaald geen geruststellende gedachte.


  Nog minder geruststellend was het besef dat, als ze dat had gedaan, hij geen tweede kans zou krijgen. Het recht om nog een kans te eisen, had hij niet, evenmin als hij het recht had om de toenaderingspogingen die zijn vriend deed te dwarsbomen.


  Het leek alsof er opeens een stalen band om zijn borst lag. Amberly maakte opnieuw een gebaar, en Em schoot in de lach. Lucinda keek naar hem op. Een glimlach speelde om haar lippen. Harry kneep zijn ogen tot spleetjes, zich wanhopig inspannend om de uitdrukking in haar ogen te zien.


  Maar ze was te ver bij hem vandaan, en toen ze zich naar de voorkant van de loge keerde, werden haar ogen overschaduwd door haar lange wimpers.


  Vanuit de orkestbak weerklonk de fanfare, die werd begroet door applaus vanaf de parterre en beleefd applaus vanuit de loges. De huislichten werden gedoofd, en de lampen op het toneel ontstoken. De acteurs die de klucht zouden spelen, maakten hun opwachting. Alle ogen waren gericht op het toneel.


  Behalve die van Lucinda.


  Toen Harry’s ogen zich hadden aangepast aan het duister, zag hij dat ze omlaag keek, kennelijk naar haar handen starend, of spelend met haar waaier. Ze hield haar hoofd opgeheven zodat de anderen die achter haar in de loge niet zouden zien dat haar aandacht niet op het toneelstuk was gericht. Het flikkerende licht speelde over haar trekken, die kalm waren maar tegelijkertijd verbijsterend triest, en ondanks haar gereserveerd uitermate veelzeggend.


  Na diep ademgehaald te hebben, maakte Harry zich los van de muur. Iets van het strakke gevoel in zijn borst verdween.


  Lucinda hief abrupt haar hoofd op en keek om zich heen – niet naar het toneel maar naar het publiek, zich er kennelijk niets van aantrekkend dat anderen zouden zien dat ze afgeleid was. Harry verstarde toen haar blik over de loges boven hem gleed.


  Zelfs in het weinige licht kon hij de hoop zien die haar gezicht deed oplichten, maar terwijl hij toekeek, zag hij dat die langzaam vervaagde.


  Ze knipperde even met haar ogen en liet zich toen langzaam weer achterover zakken in haar stoel. Haar gezichtsuitdrukking was weliswaar beheerst, maar nog triester dan het even tevoren was geweest.


  Harry’s hart kromp pijnlijk ineen. Dit keer probeerde hij zich er niet voor af te sluiten of de emotie te blokkeren. Maar toen hij zich omdraaide en geruisloos naar de deur liep, voelde hij de vreugde die daarop volgde.


  Hij had zich niet vergist wat Lucinda Babbacombe betrof. Die ellendige vrouw was zo bespottelijk zeker van zichzelf geweest, dat ze er zelfs niet bij had stilgestaan hoe gevaarlijk het was om verliefd op hem te worden.


  Glimlachend verliet hij de duistere parterre.


  Twee verdiepingen boven hem, op het overvolle schellinkje, zat Earle Joliffe allesbehalve te glimlachen. Hij keek woedend naar Lucinda en het gezelschap in de loge van Amberly.


  ‘Wel verdraaid! Wat is daar gaande?’ siste hij.


  Mortimer Babbacombe die naast hem zat, keek hem verbluft aan.


  Joliffe wees nijdig naar de tegenoverliggende loge. ‘Wat doet ze daar met hen? Ze heeft de hele troep van de ergste wolven in Londen veranderd in schoothondjes!’


  Mortimer knipperde met zijn ogen. ‘Schoothondjes?’


  ‘Ja,’ snauwde Joliffe. ‘Ze is een heks. Scrugthorpe had dus toch gelijk.’


  ‘Stil daar!’


  ‘Stil!’ weerklonk het om hen heen.


  Joliffe overwoog even of hij erop los zou slaan, maar toen keerde zijn gezonde verstand terug en dwong hij zichzelf in zijn stoel te blijven zitten. Maar zijn ogen bleven strak gericht op zijn slachtoffer, die was veranderd in een wolventemster.


  Even later boog Mortimer zich weer naar hem toe en fluisterde: ‘Misschien houden ze haar gewoon een beetje voor de gek. We kunnen ons toch veroorloven hen nog wat tijd te gunnen. Zo dringend hebben we het geld toch ook niet nodig?’


  Joliffe staarde hem even aan en liet toen zijn kin op zijn handen zakken. ‘Losbollen zouden zich ten opzichte van je stieftante niet zo gedragen als ze hun zinnen op haar hadden gezet,’ legde hij tussen zijn opeen geklemde tanden door uit. Zijn wantrouwende blik bleef rusten op Amberly en Satterly. ‘Ze zijn alleen maar aardig tegen haar! Grote goedheid, zie je dat zelf dan niet?’


  Mortimer keek fronsend naar de loge en bestudeerde het stille tableau.


  Jolliffe smoorde een vloek. Ze zaten wel degelijk verlegen om dat geld. Bijzonder verlegen zelfs. Een onverwachte ontmoeting met zijn schuldeiser de vorige avond had hem duidelijk gemaakt hoe wanhopig hun situatie werkelijk was. Hij onderdrukte een huivering toen hij terugdacht aan die vreemde, kille stem die vanuit het rijtuig had geklonken en hem als aan de grond genageld had doen staan op dat mistige trottoir.


  ‘Binnenkort, Joliffe. Zeer binnenkort.’ Even was het stil gebleven, en daarna had hij gezegd: ‘Ik ben geen geduldig persoon.’


  Joliffe had vaak genoeg verhalen gehoord over het gebrek aan geduld van die man… en wat doorgaans de consequentie daarvan was.


  Hij was dus wel degelijk wanhopig. Maar Mortimer was niet schrander genoeg om hem dat nieuws toe te vertrouwen.


  Joliffe concentreerde zich op de vrouw die tegenover hem in de loge zat. ‘We zullen iets moeten doen. Zelf iets moeten ondernemen.’ Hij sprak meer tegen zichzelf dan tegen Mortimer.


  Die had hem echter wel gehoord. ‘Wat?’ Hij keerde zich naar Joliffe toe, een geschokte, zij het ietwat domme uitdrukking op zijn gezicht. ‘Maar… ik dacht dat we afgesproken hadden dat we hier niet openlijk bij betrokken zouden raken! Dat we zelf niets zouden doen.’


  Zijn stem was luider geworden.


  ‘Stt…’ weerklonk het van alle kanten.


  Woedend vatte Joliffe Mortimer bij zijn revers en trok hem uit zijn stoel. ‘Laten we maken dat we hier wegkomen.’ Hij keek even giftig om zich heen. ‘Ik heb genoeg gezien.’


  Zodra ze in de gang stonden, greep Mortimer zijn jas vast. ‘Maar je hebt gezegd dat we haar niet hoefden te kidnappen.’


  Joliffe keek hem minachtend aan. ‘Ik had het ook niet over kidnappen,’ snauwde hij zijn jas los trekkend. Hij keek voor zich uit en zijn trekken verhardden. ‘Voor wat wij willen bereiken, is er een betere manier.’


  Met een kille blik keek hij Mortimer aan.


  ‘Kom mee. Er is iemand die we met een bezoekje moeten vereren.’


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Toen Em op vrijdagochtend plaatsnam aan de ontbijttafel, overwoog ze of ze Harry persoonlijk zou bezoeken. Niet dat ze daar veel mee zou opschieten, maar iedere keer als ze naar Lucinda keek, werd ze wanhopig. Kalm en bleek, zat haar gast te spelen met een stukje koud geworden toast. Op haar gezicht lag een afwezige uitdrukking.


  Em wist zich er nog net van te weerhouden te snuiven. Ze voelde zich even terneergeslagen als Lucinda toen ze de theepot pakte en een kopje thee inschonk.


  ‘Gaan we vandaag nog ergens naartoe?’ Heather, die aan de andere kant van de tafel zat, richtte haar grote hazelnootkleurige ogen smekend op Em.


  Em keek even naar Lucinda. ‘Misschien moeten we het vandaag maar eens een beetje kalm aan doen. Vanmiddag een ritje door het park. En vanavond natuurlijk het bal van Lady Halifax.’


  Lucinda’s glimlachje was oppervlakkig.


  ‘Het was zo leuk in Greenwich.’ Heather probeerde haar woorden zo overtuigend mogelijk te laten klinken. Lord Ruthven had hen de vorige dag getrakteerd op een uitje naar het Observatorium, in de hoop Lucinda wat op te vrolijken. Samen met Mr. Satterly, die natuurlijk ook van de partij was geweest, had hij zijn uiterste best gedaan, maar ze hadden jammerlijk gefaald.


  Lucinda schoof even heen en weer op haar stoel. ‘Het was heel aardig van Lord Ruthven om dat te regelen. Ik moet hem een bedankbriefje sturen.’


  Em betwijfelde het of Ruthven dat op prijs zou stellen. De arme man deed verschrikkelijk zijn best, maar het mocht niet baten. Het was duidelijk dat Lucinda hem amper zag staan. Niet dat ze liet merken wat haar werkelijk bezigheid. Er viel nooit iets aan te merken op haar houding. Degenen die haar niet goed kenden, zou het nooit opvallen dat er iets mis was. Maar wie haar wel kenden, zagen de oppervlakkigheid van haar glimlachjes, die haar ogen nooit meer bereikten. Haar ogen, die mistiger waren dan ooit tevoren en griezelig uitdrukkingsloos. Van nature was ze al een gereserveerd persoontje, maar nu leek ze zich helemaal in zichzelf teruggetrokken te hebben.


  ‘Misschien,’ probeerde Heather, ‘zouden we naar het museum kunnen gaan. We hebben het Egyptische marmer van Lord Elgin nog niet gezien, nietwaar? Je hebt gezegd dat je dat graag wilde bekijken.’


  Lucinda hief haar hoofd op. ‘Misschien.’


  Heather keek Em hulpeloos aan.


  Die schudde het hoofd. Ze had in eerste instantie gedachte dat Heather te jong en te onvolwassen was om Lucinda’s verdriet op te merken. De afgelopen dagen was ze echter tot de conclusie gekomen dat Heather dat niet alleen zag, maar dat ze het ook begreep. Ze had echter nog het vertrouwen van de jeugd en was er zeker van dat alles uiteindelijk goed zou komen. Nu dreigde zelfs Heathers optimisme het te begeven. Ze was even bezorgd als Em, waardoor Em juist nog bezorgder begon te worden.


  De deur ging open. Fergus verscheen aan Ems zijde en hield haar een zilveren dienblad voor.


  ‘De post, madam. Er is zojuist een brief afgegeven voor Mrs. Babbacombe. De jongen die hem bracht heeft niet op antwoord gewacht.’


  Em pakte de witte verzegelde enveloppe van het dienblad, zich opeens pijnlijk bewust van de spanning die van Lucinda af straalde. Een blik op het handschrift vertelde haar echter dat de brief niet afkomstig was van Harry. Omdat ze niet anders kon, overhandigde ze hem zonder iets te zeggen aan haar gast, trachtend niet te kijken naar de verwachtingsvolle blik waarmee Lucinda het zegel verbrak. Die blik stierf echter onmiddellijk daarop een stille dood.


  Fronsend las Lucinda de korte boodschap. Vervolgens legde ze de brief met een grimas terzijde en strekte met een zucht haar hand uit naar de theepot.


  Em kon zich niet langer inhouden. ‘Wel?’


  Lucinda keek op en schokschouderde. ‘Het is een uitnodiging voor een huisfeest op het platteland.’


  ‘Van wie?’


  Lucinda fronste. ‘Ik kan me de lady niet onmiddellijk voor de geest halen.’ Nippend van haar thee keek ze opnieuw naar het briefje. ‘Lady Martindale van Asterley Place.’


  ‘Martindale?’ Em fronste even maar haar gezicht klaarde al snel weer op. ‘O, dat zal Marguerite zijn. Dat is de dochter van Elmire, Lady Asterly. Die helpt haar vast een handje. Maar dat is geweldig!’ Em keerde zich naar Lucinda toe. ‘Precies wat je nodig hebt. Een beetje frisse lucht en een prettig gezelschap. Elmira is een van mijn oudste vriendinnen, al hebben we elkaar in geen eeuwen gesproken. Ze zal ook al aardig op leeftijd zijn. Wanneer zal dit feest plaatsvinden?’


  Lucinda aarzelde even. ‘Later op de dag… maar de uitnodiging geldt alleen voor mij.’


  Em keek haar even verbaasd aan. ‘Alleen voor…’ Toen knipperde ze met haar ogen. ‘Ah, ik begrijp het.’


  Lucinda keek op. ‘Wat is het dan?’


  Em rechtte haar rug. ‘Ik herinner me opeens dat Elmira’s zoon, Lord Alfred Asterley, een van de beste vrienden van Harry is. Ze zijn al bevriend sinds ze samen op Eton hebben gezeten.’


  Ze zag dat Lucinda opnieuw naar het briefje reikte.


  ‘O?’


  ‘Ja, inderdaad.’ Em dacht even zwijgend na over de mogelijkheden. ‘Altijd samen kattenkwaad uithalen. Ze zijn samen heel wat keertjes van school gestuurd.’ Even leek ze in gedachten verzonken, maar toen wierp ze weer een blik in Lucinda’s richting en zei: ‘Weet je, het is waarschijnlijk niet zo verrassend dat die uitnodiging alleen voor jou is. Ik kan wel zo ongeveer raden hoe het is gegaan. Er heeft vast iemand op het laatste moment afgezegd, en daarom heeft Elmira aan haar broer gevraagd of hij misschien iemand wist die ze daarvoor in de plaats kon uitnodigen.’ Em aarzelde even en vervolgde toen: ‘Albert en Harry zijn echt heel goede vrienden.’


  Hoe langer Em erover nadacht, des te overtuigder ze was dat Harry de hand had gehad in deze onverwachte uitnodiging. Het zou typisch iets voor hem zijn om Lucinda naar het platteland te lokken, waar ze geen last zou hebben van mentoren, aanbidders en stiefdochters. Dan kon hij zijn excuses aanbieden voor zijn gedrag, zonder dat daar toeschouwers bij aanwezig zouden zijn. Echt iets voor Harry.


  Em snoof.


  De sfeer rond de ontbijttafel was dramatisch veranderd. Heather schoof haar bord opzij en bracht haar gedachten onder woorden. ‘Je moet gaan.’


  ‘Absoluut,’ zei Em. ‘Heather en ik zijn heel goed in staat ons een paar dagen zelf te vermaken.’


  Lucinda keek nog steeds fronsend naar de uitnodiging. ‘Weet je zeker dat het acceptabel is als ik daar in mijn eentje naartoe ga?’


  ‘Naar Asterley Place? Natuurlijk.’ Em wuifde haar bezwaren ongeduldig weg. ‘Je bent toch geen jong meisje meer dat haar debuut aan het maken is? En je zult daar veel mensen aantreffen met wie je al kennis hebt gemaakt. Elmira kennende, zal het een bijzonder mooi feest worden.’


  ‘Ga alsjeblieft.’ Heather boog zich over de tafel. ‘Ik wil er graag alles van horen als je weer terug bent. Misschien worden we de volgende keer wel allemaal uitgenodigd.’


  Lucinda keek naar het gretige jonge gezichtje van haar stiefdochter. Haar aarzeling was slechts spel. Als de mogelijkheid bestond dat Harry deze uitnodiging had georganiseerd, dan moest ze wel gaan. Ze had geen keus.


  Ze rechtte haar rug en haalde diep adem. Hernieuwde hoop maakte zich van haar meester. ‘Goed. Als jullie het zonder mij klaarspelen, dan ga ik.’


  Em en Heather verzekerden haar in alle toonaarden dat hen dat zou lukken.


  


  Na de lunch trok Em zich terug in de ochtendsalon. Terwijl ze zich op de chaise longue liet zakken, keek ze tevreden om zich heen. Ze schopte haar slofjes uit en liet zich achterover zakken in de zachte kussens. Met een diepe zucht sloot ze haar ogen, zich afvragend of het nog te vroeg was om zich zelfvoldaan te voelen.


  Ze droomde al van witte tule en confetti toen ze hoorde dat de deur werd geopend. Haar ogen vlogen open.


  Wat haalde Fergus zich in zijn hoofd?


  Gereed om hem terecht te wijzen, keerde ze haar hoofd en zag Harry binnenkomen.


  Ze knipperde even met haar ogen, opende haar mond en zag toen de witte bloem in zijn knoopsgat.


  Hij droeg nooit corsages – behalve tijdens huwelijken.


  Harry zag haar verblufte gezichtsuitdrukking en trok inwendig een grimas. Hij had de corsage dus beter achterwege kunnen laten. Maar hij had zich met extreme zorg gekleed – en op dat moment had die corsage hem het juiste detail geleken.


  Hij was vastbesloten om dit goed aan te pakken. Als ze de vorige dag zo verstandig geweest zouden zijn om thuis te blijven, dan zou deze bezoeking allang achter de rug zijn.


  Zijn ongeduld in bedwang houdend, sloot hij de deur en keek zijn tante aan, die net weer wat op adem begon te komen.


  ‘Ah…’


  ‘Precies,’ zei Harry, met een stem die op dat moment allesbehalve loom klonk. ‘Als u er geen bezwaar tegen hebt, tante, zou ik graag Mrs. Babbacombe even willen spreken.’ Hij keek in Ems lichtelijk uitpuilende ogen. ‘Alleen.’


  Em staarde hem verbluft aan. ‘Maar ze is vertrokken.’


  ‘Vertrokken?’ Alle kleur trok weg uit Harry’s gezicht en even was hij niet tot ademhalen in staat. ‘Waarheen vertrokken?’


  Em drukte haar hand tegen haar tollende hoofd. ‘Maar… naar Asterley Place natuurlijk.’ Met grote ogen schoof ze overeind. ‘Ga jij daar dan niet naartoe?’


  Harry was even met stomheid geslagen. ‘Ik heb een uitnodiging,’ bekende hij toen, een tikje behoedzaam.


  Em liet zich weer in de kussens zakken en drukte haar hand tegen haar borst. ‘De hemel zij dank. Dat is de enige reden waarom zij is gegaan.’ Ze keerde zich naar Harry toe. ‘Niet dat het natuurlijk iets zal uitmaken. Het is zonneklaar dat jij er niet voor hebt gezorgd dat zij werd uitgenodigd.’


  ‘Ervoor hebt gezorgd…’ Harry keek haar aan alsof hij vermoedde dat ze gek was geworden. ‘Natuurlijk heb ik dat niet gedaan!’ Hij zweeg even en zei toe: ‘Hoe kom je daar in ’s hemelsnaam bij?’


  Em drukte haar lippen op elkaar en haalde haar schouders op. ‘Wel, er is geen reden waarom je dat niet kon hebben gedaan. Ik weet zeker dat Alfred nog een andere naam op Elmira’s lijstje had kunnen laten zetten, als jij hem dat had gevraagd.’


  ‘Elmira?’


  ‘Ik weet dat Marguerite die uitnodiging heeft verstuurd, maar hij is natuurlijk voor Elmira’s feest.’


  Harry balde zijn vuisten en sloot zijn ogen om de explosie van woede die zich in zijn binnenste opbouwde, in de hand te houden. Zijn vader was ouder dan Em, maar zij leed aan hetzelfde slechte geheugen als hij. Em had zich kennelijk zijn vriendschap met Alfred herinnerd, maar ze was volslagen vergeten dat zijn moeder Elmira al acht jaar dood was.


  De feesten op Asterley Place waren tegenwoordig een tikje anders dan de feesten die Em zich herinnerde.


  Hij haalde diep adem en opende zijn ogen. ‘Wanneer is ze vertrokken?’


  Em fronste pruilend. ‘Tegen elven.’ Ze keek op de klok die op de schoorsteenmantel stond. ‘Ze zal inmiddels wel halverwege zijn.’


  Met een grimmig gezicht draaide Harry zich om.


  Em staarde naar zijn rug. ‘Waar ga jij naartoe?’


  Hij keek om, legde zijn hand op de deurknop en zei op kille toon: ‘Ik ga Boadecia beschermen tegen een groep wellustige Romeinen.’


  Dat gezegd hebbende, verliet hij de kamer en trok de deur achter zich dicht.


  Em staarde verbijsterd naar de witte panelen. ‘Boadecia?’ mompelde ze voor zich uit.


  


  Harry beende zijn logement binnen, trok de witte bloem uit zijn knoopsgat en smeet hem op de haltafel. ‘Dawlish? Waar hang je in vredesnaam uit?’


  ‘Ik ben hier,’ klonk het vanuit de gang. Dawlish verscheen, gehuld in een schort dat hij over zijn straatkleding had aangetrokken. In zijn handen hield hij zilveren lepels en een poetsdoek. ‘Wat is er aan de hand? Ik dacht dat u was uitgegaan om het te regelen.’


  ‘Dat was ook het plan,’ zei Harry knarsetandend van frustratie. ‘Maar kennelijk had ik beter een afspraak kunnen maken. Die ellendige vrouw is vertrokken voor een verblijf op het platteland waar ze zal logeren op Asterley Place.’


  Hij had Dawlish zelden eerder zo verbluft zien kijken.


  ‘Asterley?’


  ‘Precies.’ Harry werkte zich uit zijn overjas. ‘En nee, ze heeft haar levensstijl niet gewijzigd. Dat onnozele gansje heeft er geen weet van wat haar daar te wachten staat.’


  Dawlish keek hem met grote ogen aan. ‘De hemel moge haar bijstaan.’ Hij nam de jas van Harry aan.


  ‘Ik betwijfel of dat het geval zal zijn.’ Harry trok zijn handschoenen uit en smeet die naast de bloem op de tafel. Daarna wendde hij zich naar de trap. ‘Kom, sta daar me daar niet langer aan te staren. We hebben de schimmels nodig. Ze heeft een voorsprong van meer dan twee uur op ons.’


  Terwijl hij de trap op rende, vermande Dawlish zich. ‘Als u de schimmels een beetje aanvuurt, kunnen we die tijd tot de helft terugbrengen.’


  Harry hoorde hem al niet meer. Hij beende zijn slaapkamer binnen en had binnen een paar minuten wat kleren in een tas gesmeten. Net toen hij zich in een flessengroene jas hees, kwam Dawlish binnen; zijn ivoorkleurige pantalon had hij inmiddels al verwisseld voor een broek van buckskin.


  ‘Doe maar kalm aan,’ adviseerde Dawlish. ‘We halen haar waarschijnlijk nog wel in.’


  Fronsend ging Harry hem voor naar buiten. ‘We komen daar een vol uur na haar aan,’ gromde hij.


  Een uur waarin Lucinda zich wolven van het lijf zou moeten houden die er zonder uitzondering van overtuigd waren dat ze een gewillige prooi zou zijn.


  


  Voor de trappen van Asterley House verliet Lucinda haar rijtuig en keek om zich heen. Zo te zien, was de façade van het huis recentelijk gerenoveerd. Ionische pilaren ondersteunden de overkapping van het bordes. De ramen werden benadrukt door klassieke, geometrische lijnen. Het huis stond in een groot park, recht voor een glooiend gazon dat naar de oever van een meer leidde. Aan weerszijden ving ze een verleidelijk glimp op van prachtige tuinen. De subtiele geur van rozen zweefde over een stenen muur, en een brede trap leidde naar het bordes.


  Knechten haastten zich om haar te helpen met haar bagage. Lucinda liep rustig de trap op om haar gastheer, gastvrouw en hun hoofd van de huishouding te begroeten.


  ‘Welkom op Asterley Place, mijn lieve Mrs. Babbacombe. Ik kan niet zeggen hoe blij ik ben om u hier te zien.’ Lord Asterley, een heer van gemiddelde lengte met een neiging tot corpulentie, maakte een buiging en schudde Lucinda vervolgens de hand.


  Lucinda glimlachte naar hem en herinnerde zich nu dat ze his lordship al eerder had ontmoet toen ze nog maar net in de hoofdstad was. ‘Ik moet u bedanken voor uw uitnodiging, mylord. Hij kwam zeer gelegen en was zeer welkom.’ Ze was niet in staat om de hoop die in haar opwelde, te onderdrukken. Dat verwachtingsvolle gevoel zorgde ervoor dat haar ogen straalden.


  Dat ontging Lord Asterley niet, en hij was onmiddellijk van haar onder de indruk. ‘Is dat zo? Het doet me genoegen dat te horen, mijn beste.’ Hij klopte op haar hand en wendde zich vervolgens naar de vrouw aan zijn zijde. ‘Mag ik u mijn zuster voorstellen? Lady Martindale. Tijdens deze kleine bijeenkomsten treedt zij op als mijn gastvrouw, weet u.’


  Lucinda keek de vrouw aan en werd getrakteerd op een warme glimlach.


  Lady Martindale schudde haar hartelijk de hand. ‘Noem me alsjeblieft Marguerite. Dat doet iedereen die hier logeert.’ Ze was een aantal jaren ouder dan Lucinda; een rondborstige blondine, even vriendelijk en hartelijk als haar broer. ‘Ik hoop dat je het naar je zin zult hebben. Aarzel niet om me te laten weten als er iets is.’


  Lucinda voelde dat ze ontspande. ‘Dank je.’


  ‘De anderen komen samen in de serre. Ga daar maar naartoe zodra je je wat opgefrist hebt.’ Marguerite gebaarde naar het huis. ‘Ik denk dat je de meeste mensen die hier zijn, wel kent, maar we hechten hier niet echt aan formaliteiten.’ Ze boog zich wat dichter naar Lucinda toe en voegde eraan toe: ‘Natuurlijk is er niemand die niet weet hoe hij zich moet gedragen, dus je hoeft je geen zorgen te maken. Je hoeft alleen maar te besluiten met wie je tijd wilt doorbrengen.’


  Lucinda beantwoordde haar glimlach.


  ‘Goed. We hebben je in de blauwe kamer ondergebracht.’ Her ladyship keek even naar Lucinda’s batisten reisjapon. ‘Duidelijk een geïnspireerde keuze. Melthorpe zal je je kamer wijzen en ervoor zorgen dat je dienstmeisje en je bagage naar boven worden gebracht. We dineren om zes uur.’


  Lucinda bedankte haar opnieuw en volgde het hoofd in de huishouding, een kleine man, gehuld in donkere kleding. Door zijn lange neus en gebogen schouders vertoonde hij grote gelijkenis met een kraai.


  Boven aan de brede trap gebaarde hij naar een lange gang. Ze volgde hem en fronste even. Waarom keek Melthorpe haar zo afkeurend aan? Hij stopte voor een deur aan het einde van de gang, opende die en deed een stap achteruit om haar voor te laten gaan. Toen ze langs hem heen liep, nam Lucinda zijn gezicht wat nauwkeuriger op.


  Na even in de kamer om zich heen gekeken te hebben, knikte ze goedkeurend. ‘Dank u, Melthorpe. Zou u mijn dienstmeisje onmiddellijk naar boven willen sturen?’


  ‘Zoals u wenst, madam.’


  Hij maakte weliswaar een buiging, maar die was nauwelijks beleefd te noemen. Fronsend staarde ze naar de deur die hij achter zich dichttrok.


  Het was bijna onmogelijk dat ze zijn manier van doen verkeerd had geïnterpreteerd. Ze had te veel ervaring met bedienden om zich te vergissen. De man had haar aangekeken en behandeld alsof… Het duurde even voordat ze zijn gedrag kon plaatsen. Toen ze daarin slaagde, was ze even verbijsterd.


  Alsof ze een vrouw van lichte zeden was.


  De deur ging open en Agatha verscheen, gevolgd door een knecht die Lucinda’s bagage naar boven had gebracht. Lucinda keek toe terwijl haar dienstmeisje, zo streng als alleen zij kon zijn, de knecht opdracht gaf om de koffer dicht bij de toilettafel te zetten. Daarna stuurde ze de man weg en sloot de deur achter hem.


  ‘Wel?’ Agatha draaide zich naar haar toe.


  Lucinda zag de zoekende blik in Agatha’s oude ogen, maar ze reageerde niet. Uit ervaring wist ze dat ze meer informatie zou krijgen als ze het Agatha op haar eigen manier zou laten vertellen. En ze was opeens heel nieuwsgierig naar Asterley Place.


  Ze trok haar handschoenen uit en gooide die op het bed – een groot hemelbed met een baldakijn, voorzien van kwastjes. Haar kapje volgde. Toen keek ze naar haar rokken. ‘Hm, te gekreukt. Ik wil graag mijn nieuwe middagjapon, Agatha.’


  Mompelend boog de dienstmeid zich over de sluiting van de koffer. ‘Ik heb nog niet veel van de gasten gezien, maar het lijkt een stijlvol gezelschap. Toen ik langs de keukens liep, zag ik daar een aantal verwaande bedienden zitten. En als ik moet afgaan op de dienstmeisjes van de dames, vrees ik dat er vanavond om de krultangen zal worden gevochten. Ik kan uw haar maar beter meteen opsteken.’


  ‘Later.’ Lucinda keek in de spiegel die boven de toilettafel hing. ‘Daar is voor het diner nog wel tijd voor.’


  ‘Om zes uur, zeiden ze.’ Agatha trok een armvol jurken uit de koffer. ‘Ik hoorde een van hen zeggen dat ze het op die manier doen om daarna meer tijd te hebben voor hun spelletjes… wat dat ook mag betekenen.’


  ‘Spelletjes?’ Zouden ze zich op Asterley House vermaken met de spelletjes die doorgaans werden gespeeld in huizen op het platteland? Lucinda fronste. Het idee dat Lord Asterley en de mollige Marguerite zich zouden bezighouden met een dergelijk vermaak, leek niet echt realistisch. Ze stond op. ‘Kom, help me even met verkleden. Ik wil voor het diner nog kennismaken met de andere gasten.’


  Zoals haar was verteld, bleken die zich in de serre op te houden. Het was een bijzonder grote serre, die achter aan het huis was gebouwd. Hij stond vol met potten met palmen, waardoor een soort groene grot gecreëerd werd. Aan het einde ervan bevond zich een betegelde vijver, waar de gasten zich omheen hadden verzameld. Sommigen zaten in rieten stoelen; anderen stonden in groepjes te praten.


  Een blik op de andere gasten zorgde ervoor dat Lucinda blij was dat ze zich had omgekleed. Ze knikte naar Mrs. Walker, een elegante weduwe, en Lady Morcombe, een chique matrone, die ze allebei al eens in de stad had ontmoet.


  ‘Mijn lieve Mrs. Babbacombe.’ Marguerite kwam met ruisende rokken op haar toe. ‘Mag ik u alstublieft voorstellen aan Lord Dewhurst. Hij is net terug uit Europa, dus hij heeft nog niet met u kennisgemaakt.’


  Terwijl Lucinda zo onopvallend mogelijk het gezelschap peilde, beantwoordde ze op kalme wijze de begroeting van Lord Dewhurst. Ze begreep maar niet waarom ze zich zo nerveus voelde. ‘Inderdaad,’ antwoordde ze op Lord Dewhursts vraag. ‘Ik heb genoten van mijn verblijf in de stad. Maar de bals beginnen nu een tikje…’ Ze maakte een wegwerpend gebaar. ‘…te veel te worden, vindt u ook niet? Het is er zo druk dat je jezelf niet eens meer kunt horen denken. En wat ademhalen betreft…’


  His lordship lachte. Een glad, minzaam geluid. ‘Inderdaad, mijn beste. Dit soort kleine bijeenkomsten zijn zoveel prettiger.’


  De subtiele nadruk die hij op dat woord legde, zorgde ervoor dat Lucinda naar hem opkeek. His lordship keek op haar neer. In zijn ogen glansde een warme blik.


  ‘Ik weet zeker dat u zult ontdekken dat Asterley Place een plek is waar u heel eenvoudig tijd en ruimte zult vinden… om na te denken.’


  Ze staarde hem aan, maar voordat ze een gevat antwoord kon bedenken, pakte hij haar hand en maakte een buiging.


  ‘Als u behoefte mocht hebben aan gezelschap, mijn beste, aarzel dan niet om een beroep op mij te doen. Ik kan uitermate attent zijn, dat verzeker ik u.’


  ‘Ah… ja. Ik bedoel…’ Wanhopig trachtend haar verwarring te verbergen, voegde ze eraan toe: ‘Dat zal ik zeker in gedachten houden, mylord.’ Ze boog een tikje stijfjes haar hoofd.


  Ze wachtte tot his lordship een buiging had gemaakt en langzaam wegslenterde. Toen haalde ze diep adem en keek opnieuw, en dit keer kritischer om zich heen.


  En vroeg zich af hoe ze zo blind had kunnen zijn. Alle dames die hier aanwezig waren, waren ongetwijfeld dames, maar ze waren of getrouwd of weduwe. Allemaal van zeer gegoede komaf maar op een leeftijd waarop ze, stelde Lucinda zich zo voor, misschien wel eens interesse zouden kunnen hebben in een discrete liaison.


  Wat de heren betrof… die waren zonder uitzondering het type dat ze maar al te goed kende.


  Voordat ze tijd had om daar verder over na te denken, kwam Lord Asterley op haar toe.


  ‘Mijn beste Mrs. Babbacombe. Ik kan u niet vertellen hoe verheugd ik ben dat u interesse heeft getoond voor onze kleine bijeenkomsten.’


  ‘Interesse?’ Lucinda slikte haar verbazing weg en trok koeltjes haar wenkbrauwen op.


  Lord Asterley glimlachte veelzeggend. Ze verwachtte half dat hij zou knipogen en haar zou aanstoten met zijn elleboog. ‘Wel… misschien niet speciaal voor onze bijeenkomsten, maar het soort vermaak dat wij allemaal zo…’ His lordship gebaarde om zich heen. ‘…zo bevredigend vinden.’ Hij keek op haar neer. ‘Ik hoop, mijn beste, dat als u behoefte heeft aan gezelschap, u een beroep op mij zult doen… om uw verblijf nog prettiger te maken?’


  Omdat Lucinda niet wist hoe ze hierop moest reageren, boog ze haar hoofd. Hij moest maar denken wat hij wilde, dacht ze.


  Hij straalde en maakte een buiging. Tot haar grote ergernis slaagde Lucinda er niet in om boos te worden op iemand die zo openlijk vrolijk was. Ze knikte en liep naar de vijver waar ze plaatsnam naast Mrs. Allerdyne, een weduwe die behoorde tot de hoogste kringen maar die waarschijnlijk lang niet zo deugdzaam was als Lucinda had gedacht.


  Mrs. Allerdyne keerde zich naar haar toe toen ze zich in een van de rieten stoelen liet zakken.


  ‘Goedemiddag, Mrs. Babbacombe. Of kan ik alle formaliteiten laten varen en je gewoon Lucinda noemen?’


  Lucinda keek verbaasd naar het charmante, vriendelijke gezicht van Henrietta Allerdyne. ‘Ja, natuurlijk.’ Ze had het gevoel alsof haar opeens een blik was gegund op een heel ander aspect van het leven van de beau monde en keek ietwat verdwaasd om zich heen.


  ‘Dit is je eerste keer, nietwaar?’ Henrietta boog zich dichter naar haar toe. ‘Marguerite heeft het me verteld,’ vervolgde ze toen Lucinda haar aankeek. ‘Je hoeft je echt niet slecht op je gemak te voelen, hoor.’ Ze klopte op haar hand. ‘We zijn hier allemaal goede vrienden. En we zijn uitermate discreet. Je hoeft niet bang te zijn voor commentaar als je weer terugkeert naar de stad.’ Ze keek om zich heen met de air van iemand die zich volslagen op haar gemak voelde. ‘Zo gaat het al jaren. Vanaf het moment dat Harry ermee is begonnen.’


  ‘Harry?’ De adem stokte even in Lucinda’s keel. ‘Harry Lester?’


  ‘Hm.’ Henrietta wisselde een uitnodigende blik met een elegante heer die aan de andere kant van de vijver zat. ‘Als ik het me goed herinner, heeft Harry dit bedacht. Alfred heeft simpelweg Harry’s aanwijzingen opgevolgd.’


  Harry – die haar hierheen had gestuurd.


  Even dacht Lucinda dat ze zou flauwvallen. De serre verdween in een zwarte mist en een vreemde kilte maakte zich van haar meester. Ze slikte, balde haar vuisten in haar schoot terwijl ze vocht tegen de duizeligheid. Toen ze daartoe in staat was, mompelde ze: ‘Ah, is dat zo?’


  Henrietta, die nog steeds in beslag werd genomen door de elegante heer, had niet gezien hoe moeilijk ze het had. Het ontging haar ook hoe bleek Lucinda was geworden.


  Lucinda’s wangen voelden ijskoud aan, en ze maakte gebruik van het moment om zich te herstellen. Toen vroeg ze zo nonchalant als ze kon: ‘Is hij ook vaak aanwezig?’


  ‘Harry?’ Glimlachend knikte Henrietta naar de heer en keerde zich toen naar Lucinda. ‘Soms. Hij is altijd uitgenodigd, maar je weet nooit of hij zal komen.’ Haar glimlach werd breder. ‘Harry danst nooit naar andermans pijpen.’


  ‘Nee, inderdaad.’ Lucinda negeerde de vragende blik die op haar geworpen werd. Een ongekende woede maakte zich van haar meester.


  Was de uitnodiging voor dit feest Harry’s manier om haar te tonen hoe hij haar nu beschouwde? Dat ze een van deze dames was geworden, die speelden met iedere man die hen aanstond? Was ze hierheen gestuurd om aan den lijven te ondervinden wat het prettige gezelschap was dat ze had beweerd te willen vinden?


  Of had hij haar hierheen gestuurd om haar een lesje te leren? En was hij van plan om net op tijd te arriveren om haar te behoeden voor de consequenties?


  Met strak gespannen kaken en tot vuisten gebalde handen, stond ze op. Het liefst zou ze willen schreeuwen of met iets smijten. Ze wist niet welke van zijn mogelijke motieven haar het kwaadst maakte. Ze haalde diep adem. ‘Ik hoop dat hij komt,’ siste ze tussen haar opeengeklemde tanden door.


  ‘Lucinda?’ Henrietta boog zich voorover om in haar gezicht te kunnen kijken. ‘Voel je je wel goed?’


  Lucinda plakte een geforceerd glimlachje op haar gezicht. ‘Ik voel me perfect, dank je.’


  Henrietta leek niet overtuigd.


  Gelukkig weerklonk op dat moment de gong die iedereen naar hun kamer stuurde. Lucinda hield haar ongeduld net lang genoeg in bedwang om Henrietta naar haar kamerdeur te begeleiden. Daarna liep ze met nijdige passen naar de blauwe kamer.


  ‘Wat heb je gehoord?’ wilde ze van Agatha weten zodra ze de deur achter zich had gesloten.


  Agatha keek op van de marineblauwe japon die ze op het bed had gelegd. Ze wierp een blik op Lucinda’s gezicht en antwoordde onmiddellijk: ‘Niet veel, maar ook niet veel goeds. Veel zinspelingen op wat de hoge pieten ’s nachts uitspoken en veel deuren die op alle uren van de nacht open en dicht worden gedaan.’ Agatha snoof misprijzend. ‘Dat soort dingen.’


  Lucinda liet zich op de stoel voor de toilettafel zakken en begon de spelden uit haar haren te trekken. Ze keek haar dienstmeisje streng aan. ‘Wat verder nog?’


  Agatha haalde haar schouders op. ‘Dat schijnt hier verwacht te worden. Niet zo maar af en toe een stelletje, maar het schijnt overal te gebeuren.’ De dienstmeid trok een grimas. ‘Ik hoorde een van de knechten het vergelijken met een taveerne. Het ene rijtuig arriveert zodra het vorige is vertrokken.’


  Lucinda liet zich achterover zakken en staarde Agatha via de spiegel aan. ‘Grote goedheid,’ fluisterde ze. Maar ze vermande zich snel. Dit mocht hier dan misschien de gewone gang van zaken zijn, maar ze was er zeker van dat geen van deze heren zich zou opdringen aan een onwillige dame.


  Haar blik viel op de marineblauwe japon. ‘Niet die.’ Haar ogen vernauwden zich tot spleetjes. ‘Die van zijden tule.’


  Agatha plantte haar handen op haar heupen. ‘De tule?’


  Via de spiegel keek Lucinda haar met opgetrokken wenkbrauwen aan.


  Agatha snoof. ‘Die kun je amper fatsoenlijk noemen.’


  ‘Voor wat ik vanavond van plan ben, is hij perfect.’ Zíj zou vanavond niet degene zijn die een lesje zou moeten leren.


  Binnensmonds mopperend, borg Agatha de marineblauwe jurk weg en haalde de glanzende zijden japon tevoorschijn die de kleur had van een zilverblauwe hemel. Nadat ze die behoedzaam op het bed had gelegd, snoof ze afkeurend en liep toen naar Lucinda toe om haar linten te strikken.


  Lucinda tikte met haar kam op de toilettafel. ‘Heb je navraag gedaan naar Lady Asterley?’


  Agatha knikte. ‘Die is er niet. De laatste, haar moeder en die van Lord Asterley, is jaren geleden overleden.’


  ‘O.’ Lucinda knipperde even met haar ogen, haalde diep adem en rechtte haar schouders. ‘Wel, vanavond kan ik er niets meer aan veranderen, maar we vertrekken morgenochtend.’


  ‘Ja… dat dacht ik al.’


  Lucinda hoorde de opluchting in Agatha’s stem. Ze verborg een meelevende grijns. ‘Maak je maar geen zorgen. Het lijkt misschien niet zo, maar diep vanbinnen zijn het echt allemaal heren.’


  Agatha maakte een misnoegd geluidje. ‘Dat zegt u nu wel, maar heren kunnen op zijn tijd heel overredend zijn.’


  Lucinda stond op en liet haar jurk op de vloer zakken. Ze stapte eruit en liet zich door Agatha in de glanzende blauwe zijde helpen. Pas toen ze gereed was om zich naar de salon te begeven, reageerde ze op Agatha’s laatste opmerking.


  ‘Ik hoop dat je zo onderhand toch wel weet,’ zei ze, Agatha op een hooghartige blik trakterend, ‘dat ik heel goed in staat ben om me opdringerige heren van het lijf te houden. Dus ruim hier op en zeg tegen Joshua dat we morgenochtend vroeg zullen vertrekken.’ Ze gleed naar de deur en bleef daar nog even staan om naar haar dienstmeid te kijken. ‘En maak je maar geen zorgen, oude mopperpot.’


  Dat gezegd hebbende, verliet ze de kamer.


  De salon vulde zich snel met gasten die gretig elkaars gezelschap opzochten. Nu Lucinda wist waar ze aan toe was, kostte het haar geen enkele moeite om zich onder de gasten te begeven, de complimentjes en de openlijke bewondering in de ogen van de heren te accepteren en hun subtiele suggesties handig te ontwijken. Ze had zichzelf weer onder controle, maar haar zenuwen stonden strak gespannen, en ze was voortdurend op haar hoede.


  Eindelijk brak het moment waarop ze had gewacht aan.


  Harry betrad het vertrek en zorgde onmiddellijk voor consternatie, zag ze. Hij moest aangekomen zijn toen zij bezig was zich om te kleden. Hij was gekleed in het voorgeschreven zwart en wit, en zijn blonde haar glansde in het kaarslicht. Marguerite brak haar gesprek af om hem te begroeten – met een kus op zijn wang, zag Lucinda. Lord Asterley schudde hem uitbundig de hand. Andere heren knikten en riepen hem een begroeting toe, terwijl veel van de dames hem een warme, verwelkomende glimlach schonken.


  Lucinda, die abrupt tot de ontdekking kwam dat ze het doel was geworden van een paar indringende groene ogen, glimlachte niet. Haar hart sloeg eerst een slag over, en sloeg toen op hol. Een stalen band sloot zich om haar borst. Toch slaagde ze erin hem een afstandelijk knikje te schenken voordat ze zich weer naar Mr. Ormesby en Lady Morcombe wendde.


  Ondertussen wachtte ze tot hij naar haar toe zou komen.


  Dat deed hij echter niet – en dat was hij ook helemaal niet van plan. Dat werd binnen tien minuten duidelijk. Zich ondraaglijk bewust van zijn blik die op haar schouders rustte, die naakt waren boven de geplooide halslijn van haar jurk, en op de bovenzijde van haar borsten, die eveneens zichtbaar was, klemde Lucinda haar tanden op elkaar en vloekte inwendig. Wat voerde hij in vredesnaam in zijn schild?


  Harry, die haar in gedachten verwenste, was amper in staat de aandrang te bedwingen om de salon door te lopen, haar pols te omklemmen en haar weg te slepen. Hoe haalde ze het in haar hoofd om in zo’n jurk te verschijnen? Gemaakt van de dunste zijde, glanzend en glinsterend, prikkelend en uitdagend. Het zachte materiaal benadrukte haar slanke gestalte, de gracieuze lijn van heupen en dijen en haar gladde, rechte rug. Wat haar borsten betrof – die waren nauwelijks bedekt. De vierkante halslijn van de jurk was geknipt door een vrek. Zijn tanden opeenklemmend, dwong hij zijn voeten stil te blijven staan. Omdat alle aanwezige heren openblijk blijk gaven van hun bewondering, hoefde hij zijn interesse in ieder geval niet te verbergen.


  ‘Harry, beste kerel! Ik had je nog niet gezien. Ook van plan om een van Alfreds gasten te verschalken?’


  Harry kon nog net verhoeden dat hij Lord Cranbourne geïrriteerd aankeek. ‘Niet mijn stijl, Bentley. Maar op wie heb jij je oog laten vallen?’


  Lord Cranbourne grijnsde. ‘Op Lady Morcombe. Ze is net een kleine rijpe perzik – die ouwe knar met wie ze is getrouwd, weet haar niet naar waarde te schatten.’


  ‘Hm.’ Harry liet zijn blik opnieuw door het vertrek dwalen. ‘Slechts de gebruikelijke ploeg, nietwaar?’


  ‘Ja, op de lieflijke Mrs. Babbacombe na – maar als ik me goed herinner, weet jij al alles van haar, nietwaar?’


  ‘Inderdaad.’ Harry’s blik bleef op Lucinda rusten. Opnieuw smoorde hij de impuls om op haar toe te lopen.


  ‘Ben jij vanavond in die richting geïnteresseerd?’


  Harry keek Cranbourne even aan. ‘Niet op de manier die jij bedoelt.’


  Na kort geknikt te hebben, liep hij weg voordat een verbaasde Lord Cranbourne kon informeren wat hij precies bedoelde.


  Met bestudeerde nonchalance slenterde hij de kamer door, kijkend en inschattend. Zijn interesse was gericht op Lucinda, maar ondertussen bleef hij zich maar afvragen wie degene was geweest die haar naam op de gastenlijst had gezet.


  Hij was al bijna bij Asterley voordat zijn hoofd weer helder genoeg was om nuchter na te kunnen denken. Hij had haar niet voorgesteld, maar wie dan wel? En waarom?


  Zo onopvallend mogelijk, bestudeerde hij de aanwezigen. Niet alleen Lucinda, maar ook degenen die haar benaderden, vast van plan te ontdekken bij wie van zijn medelosbollen het idee had postgevat dat hij als eerste een claim op haar kon doen gelden.


  Tegen de tijd dat het diner werd aangekondigd, was Lucinda tot de conclusie gekomen dat Harry ergens op wachtte – waarschijnlijk op de ramp die zich zou voltrekken – om haar te hulp te snellen en opnieuw voor haar te zorgen. Zich voornemend dat dat nooit het geval zou zijn, glimlachte ze dankbaar naar Mr. Ormesby, die haar zijn arm aanbood. ‘Komt u hier vaak, sir?’


  Mr. Ormesby maakte een zorgeloos gevaar. ‘Zo af en toe. Een vredig intermezzo, ver weg van de drukte van de stad, nietwaar?’


  ‘Inderdaad.’ Vanuit haar ooghoek zag ze Harry fronsen. Marguerite bleef naast hem staan en eiste zijn arm op. Lucinda lachte stralend naar Mr. Ormesby. ‘Ik zal op u vertrouwen, sir, om me wegwijs te maken op Asterley.’


  Mr. Ormesby keek opgetogen. ‘Het zal me een waar genoegen zijn, madam.’


  Lucinda hoopte maar dat ze geen valse verwachtingen had gewekt. ‘Zeg eens, Mr. Ormesby, zijn de diners hier erg uitgebreid?’


  Dat van deze avond was dat in ieder geval niet, maar het was toch copieus genoeg, met vier volle gangen en twee desserts. Het gesprek bleef tot Lucinda’s grote opluchting heel algemeen, waarbij de laatste roddels werden uitgewisseld, begeleid door veel gegniffel en gelach.


  Als er geen sprake was geweest van een subtiele ondertoon, een uitwisseling van veelzeggende blikken en een enkel gefluisterd woord, zou Lucinda ervan hebben genoten.


  ‘Mijn lieve Mrs. Babbacombe.’ Lord Dewhurst die aan Lucinda’s linkerzijde zat, boog zich naar haar toe. ‘Hebt u al gehoord dat Marguerite voor morgen een kleine schattenjacht geeft georganiseerd?’


  ‘Schattenjacht?’ Zich bewust van de groeiende warmte in de blik van his lordship vroeg Lucinda zich af hoe zo’n spel, in dit gezelschap, in ’s hemelsnaam zo onschuldig zou kunnen zijn als het klonk.


  ‘Inderdaad… En we spelen ook een versie van Fox and Geese die u ongetwijfeld heel amusant zult vinden. Overbodig te vermelden dat er geen speelbord bij aan te pas zal komen.’ His lordship glimlachte. ‘Wij stellen zelf de speelstukken voor.’


  Lucinda kon het zich opeens heel goed voorstellen, maar ze bleef sereen glimlachen. Het dessert dat werd opgediend, verschafte haar de kans zich van haar tafelgenoot af te wenden zonder dat ze een reactie op zijn mededeling hoefde te geven. Terwijl ze dat deed, ving ze Harry’s blik op. Hij zat aan de andere kant van de tafel, een eindje bij haar vandaan, maar ze kon zijn smeulende irritatie voelen. Het bleek uit de manier waarop zijn lange vingers de steel van zijn glas omvatten. Lucinda plakte een stralende, onschuldige glimlach op haar gezicht en zond die in de richting van Mr. Ormesby.


  Harry voelde een spiertje kloppen in zijn kaak. Zijn tanden waren zo hard op elkaar geklemd, dat het pijn deed. Hij dwong zich te ontspannen en keerde zich naar Marguerite, die vanaf het andere einde van de tafel naar hem zwaaide.


  Lucinda hoopte dat ze de kans zou krijgen haar zelfbeheersing en haar kracht terug te vinden toen de dames zich terugtrokken in de salon terwijl de heren van hun portje genoten. Maar op Asterly was port wel het laatste wat de mannen in gedachten hadden. Ze volgden de dames op de voet, zonder ook maar een blik te werpen op de wijnkaraffen die op de zijtafel stonden.


  ‘Zo’n eerste avond doen we het meestal rustig aan,’ vertelde Mr. Ormesby Lucinda terwijl hij naast haar kwam staan bij de haard. ‘Zo krijgen de mensen de kans elkaar wat beter te leren kennen… als u begrijpt wat ik bedoel.’


  ‘Precies!’ Lord Asterley voegde zich spoorslags bij Ormesby. ‘Morgen zal het er natuurlijk wat levendiger aan toe gaan.’ Hij wreef zich even in de handen en liet zijn blik over het verzamelde gezelschap glijden. ‘We zijn van plan om te starten met boottochtjes op het meer, wat gevolgd zal worden door de schattenjacht. Marguerite heeft het allemaal al georganiseerd, en die wordt natuurlijk in de tuin gehouden.’ Hij schonk Lucinda een volslagen onschuldig glimlachje. ‘Stille plekjes in overvloed om een schat in te vinden.’


  ‘O?’ Lucinda waagde het om beleefd vaag te kijken.


  ‘Maar voor de middag gebeurt er natuurlijk niets. We komen meestal pas rond een uur of tien samen in de ontbijtkamer. Dat biedt iedereen de kans om een beetje slaap in te halen, als u begrijpt wat ik bedoel.’


  Lucinda knikte en nam zich voor om vlak voor tienen al op weg te zijn naar huis. Hoe ze zichzelf moest excuseren en wat voor smoes ze moest verzinnen, wist ze nog niet. Maar voor morgenochtend zou ze vast wel iets bedacht hebben.


  Lord Cranbourne en Lady Morcombe voegden zich bij hen. Het gesprek draaide om het vermaak dat hen de komende dagen te wachten stond – het gemeenschappelijke vermaak. Wat het andere betrof, dat werd niet uitgebreid besproken, maar Lucinda werd zich steeds meer bewust van de speculatieve blikken die in haar richting werden geworden door Mr. Ormesby, Lord Asterley en Lord Dewhurst in het bijzonder.


  Voor het eerst sinds ze was gearriveerd op Asterley Place begon ze zich echt slecht op haar gemak te voelen. Niet dat ze bang was dat haar deugdzaamheid gevaar liep, maar uit vrees voor de gênante situaties waarin ze wel eens zou kunnen belanden. Mr. Ormesby en Lord Asterley maakten geen aanstalten om haar zijde te verlaten. Tot haar opluchting werden ze echter door Marguerite verzocht te helpen bij het uitdelen van de theekopjes. Van die gelegenheid maakte ze gebruik om beslag te leggen op een lege stoel die bij de chaise lonque stond. Aan het einde daarvan zat een mooie vrouw die ongeveer even oud was als zij. Lucinda herinnerde vaag dat ze aan haar was voorgesteld bij Almack’s.


  ‘Lady Coleby… Millicent.’ De vrouw knikte glimlachend terwijl ze haar een theekopje overhandigde. ‘Altijd prettig om een nieuw gezicht te verwelkomen binnen ons kleine kringetje.’


  Lucinda’s glimlachje was een tikje zwak. Ze verborg hem achter haar theekopje. Ze begon zich af te vragen waarom ze niet gewoon drie uur geleden al was vertrokken, zonder zich iets aan te trekken van het gedoe dat dan zou zijn ontstaan.


  ‘Hebt u uw keuze al gemaakt?’ Over de rand van haar theekopje keek Lady Coleby haar vragend aan.


  Lucinda knipperde met haar ogen. ‘Mijn keus?’


  Her ladyship gebaarde om zich heen. ‘Uit de mannen, bedoel ik.’


  Lucinda keek haar niet begrijpend aan.


  ‘O, dat vergat ik helemaal. U bent nieuw.’ Lady Coleby liet haar kopje zakken en boog zich dichter naar haar toe. ‘Het is heel simpel. Je besluit gewoon wie van de heren je het aardigst vindt… een, twee, of meer als je voorkeur daar naar uitgaat. En dat laat je hen dan weten, natuurlijk op een discrete manier. Meer hoef je niet te doen. Het is allemaal wonderbaarlijk goed georganiseerd.’


  Lucinda slikte een mondvol thee door. ‘Ach… ik weet het nog niet,’ zei ze, omdat ze nu eenmaal niet onder de vragende blik uitkwam.


  ‘Wel, wacht niet te lang, anders zijn de besten al in beslag genomen.’ Lady Coleby raakte haar mouw even aan. ‘Ik heb zelf mijn zinnen gezet op Harry Lester,’ vertrouwde ze haar toe, knikkend naar de andere kant van de kamer waar Harry stond. ‘Hij is hier in geen tijden geweest. In ieder geval niet sinds ik hier kom, en dat is al meer dan een jaar. Maar die exceptionele élégance, die dodelijke gratie…’ Lady Coleby huiverde even. ‘Diepe wateren hebben gevaarlijke onderstromingen, zeggen ze.’ Haar blik bleef op Harry gericht toen ze opnieuw een slokje thee nam. ‘Ik had nooit verwacht dat die onverschrokken, onstuimige Harry zo zou worden. Hij lijkt in niets meer op de jongen met dat frisse gezicht die me jaren geleden ten huwelijk heeft gevraagd.’


  Lucinda verstarde. Langzaam zette ze toen haar kopje terug op het schoteltje. ‘Heeft hij u ten huwelijk gevraagd?’


  ‘O ja! Niet officieel natuurlijk. Zover is het nooit gekomen. Het is al meer dan tien jaar geleden.’ Her ladyship staarde even voor zich uit en begon toen te giechelen. ‘Hij was vreselijk verliefd op me… wel, u weet hoe jonge mannen kunnen zijn.’ Ze zwaaide even met haar hand. ‘Helemaal de weg kwijt. Woeste, hartstochtelijke liefdesverklaringen… het was allemaal vreselijk opwindend, want hij was toen al een knappe man.’


  Lucinda bestudeerde Lady Coleby terwijl deze Harry bestudeerde die in gesprek was met Mr. Harding. ‘Maar u hebt zijn aanzoek niet aangenomen?’


  ‘Hemeltje nee, natuurlijk niet. Ze waren zo arm als kerkratten, de Lesters. Maar nu…’ De ogen van Lady Coleby begonnen berekenend te glinsteren. ‘Nu Coleby dood en begraven is en de Lesters een meevallertje hebben gehad…’ Ze zweeg even en voegde er toen aan toe: ‘Een werkelijk enorme meevaller, mijn lieve, voor zover ik heb begrepen. Wel…’ Ze keerde zich weer naar Harry, en er verscheen een verwachtingsvolle blik in haar ogen. ‘Nu denk ik werkelijk dat ik onze kennismaking maar weer eens moet vernieuwen.’


  Op dat moment gingen Harry en Mr. Harding uiteen. Harry liet zijn scherpe blik door de kamer flitsen.


  Her ladyship glimlachte opgetogen, stond op en zette haar kopje neer. ‘En zo te zien, is het nu daarvoor het juiste moment. Neem me niet kwalijk, mijn beste.’


  Lucinda dwong zich haar hoofd even te buigen. Ze pakte beide kopjes op en liep naar Marguerite, die bij de theewagen zat.


  Harry sloeg haar nauwlettend gade. Hij aarzelde, fronste en klemde zijn lippen op elkaar. Tot nu toe had geen enkele heer toenaderingspogingen in haar richting gedaan, of zich gedragen alsof hij een claim op haar had. Drie, misschien vier heren waren duidelijk weg van haar, en er waren er nog een paar die hun ogen niet van haar af konden houden. Maar geen van allen scheen het idee te hebben dat hij de eerste claim op haar konden doen gelden. Ze streden allemaal om haar aandacht, alsof ze uit eigen beweging op het feest was verschenen.


  Dat was een puzzel die hij nog moest oplossen. Met een grimas besloot hij dat tot de volgende dag uit te stellen. Hij wilde net door de kamer lopen om een gênante en verwarrende confrontatie te vermijden, toen hij een hand op zijn arm voelde.


  ‘Harry!’ De stem van Millicent, Lady Coleby, klonk een tikje ademloos. Ze staarde naar hem op met haar grote bruine ogen. Er lag een delicate blos op haar zachte wangen.


  Harry knikte even. ‘Millie.’ Hij draaide echter onmiddellijk weer zijn hoofd om om naar Lucinda te kijken, die nog steeds met Marguerite zat te praten.


  ‘Lieve Harry.’ Verdiept in het bestuderen van zijn kunstig geplooide das, zag Millie niet dat zijn aandacht ergens anders was. ‘Ik ben altijd een beetje verliefd op je gebleven… dat weet je toch wel, hè? Ik moest met Coleby trouwen, dat zie je vast wel in. Je bent echter nu een stuk ouder, en je weet hoe het er in de wereld aan toegaat.’ Millie plooide haar lippen in een veelzeggend glimlachje. ‘Ik heb gehoord dat jij dat in het bijzonder heel goed weet, Harry. Misschien kunnen we… vanavond samen op ontdekkingsreis?’


  Millie keek op, net toen Lucinda naar Marguerite knikte en op weg ging naar de deur. Harry, die op het punt stond in beweging te komen, zag zich gedwongen om zijn blik op Millie te richten, die vlak voor hem stond.


  ‘Neem me niet kwalijk, Millie. Ik moet even ergens naartoe.’


  Na haar kort toegeknikt te hebben, stapte hij om haar heen, zijn blik nog steeds gericht op Lucinda – en de drie heren die haar staande hielden. Door zich tot het uiterste te concentreren, kon hij verstaan wat ze zeiden.


  ‘Mijn lieve Mrs. Babbacombe.’ Alfred was als eerste aan haar zijde opgedoken. ‘Mag ik hopen dat u het vanavond naar uw zin hebt gehad?’


  ‘U bent een bijzonder welkome toevoeging te midden van onze gelederen, madam,’ voegde Ormesby eraan toe. ‘Ik hoop oprecht dat we u kunnen verleiden nog wat meer tijd met ons door te brengen. Persoonlijk kan ik me geen prettiger tijdverdrijf voorstellen.’


  Lucinda knipperde met haar ogen, maar voordat ze kon reageren, voegde Lord Dewhurst zich bij hen.


  Hij pakte haar hand en maakte een buiging. ‘U bent betoverend, mijn beste. Mag ik hopen tijd te krijgen voor een nadere kennismaking?’


  Lucinda keek in de kalme maar uitgesproken warme ogen van de edelman – en wenste op slag dat ze ergens anders was. Tot haar ergernis steeg er een blos op naar haar wangen, juist toen ze vanuit haar ooghoek zag dat Harry naar haar stond te kijken.


  Na diep ademgehaald te hebben, glimlachte ze naar haar drie aspirant-minnaars. Daarna zond ze hen een blik die hen duidelijk moest maken dat ze niets te maken wilde hebben met de stille hints die schuilgingen achter hun woorden, en verklaarde op kalme toon: ‘Als u het me niet kwalijk neemt, heren, dan wil ik me nu graag terugtrekken.’


  Ze maakte een revérence, die onmiddellijk door de heren werd beantwoord met een buiging. Daarna liep ze rechtstreeks naar de deur. Ervan overtuigd dat ze een potentiële valkuil had weten te ontwijken, verliet ze de ruimte.


  Larry staarde haar na.


  Daarna vloekte hij hartgrondig en draaide zich om. Hij verliet de salon via de terrasdeuren. In volle vaart.


  Millie keek hem sprakeloos na, haalde toen haar schouders op en liep achter Mr. Harding aan.


  Lucinda besteeg de trap en liep de gangen door, nog steeds volledig in beslag genomen. Niet door de details van haar op handen zijde vertrek of door datgene waaraan ze zojuist was ontsnapt, maar door wat Lady Coleby haar had verteld.


  Ze kon zich nu heel goed voorstellen hoe het voor hem geweest moest zijn toen hij met de onstuimigheid van de jeugd zijn hart aan de voeten van zijn geliefde had gelegd en een blauwtje had gelopen. Het moest pijn hebben gedaan. Veel pijn. Dat feit verklaarde een hele hoop dingen – bijvoorbeeld waarom hij nu zo’n cynische kijk op de liefde had. Niet op het huwelijk maar wel op de liefde die dat huwelijk moest ondersteunen. En het verklaarde ook de intensiteit die hij uitstraalde, die maakte dat veel vrouwen hem als gevaarlijk beschouwden – opwindend maar ook gevaarlijk. Het was ook een verklaring voor het feit dat hij, emotioneel gezien, voortdurend op zijn hoede was.


  Ze had haar kamer bereikt en deed de deur stevig achter zich dicht. Ze zocht naar een sleutel maar toen die er niet bleek te zijn, trok ze een berustende grimas.


  Dankzij Lady Coleby en haar gebrek aan wat Lucinda beschouwde als oprechte gevoelens, kon ze nu begrijpen waarom Harry was zoals hij was. Dat was echter nog geen excuus voor het feit dat hij haar in deze benarde positie had gemanoeuvreerd.


  Met tot spleetjes vernauwde ogen dacht ze even na over zijn verraad. Toen liep ze de kamer door, stak de kaars op de toilettafel aan en trok aan het schellekoord.


  De deur ging open. Met haar hand nog steeds om het geborduurde koord geklemd, draaide zich om.


  En zag Harry de kamer binnen glippen.


  Zijn blik dwaalde door de kamer en kwam op haar tot rust. ‘Het heeft geen zin om je dienstmeid te bellen. De huisregels verbieden het dat personeel zich na tien uur nog op de bovenverdieping bevindt.’


  ‘Wat?’ Lucinda staarde hem aan. ‘Maar wat doe jij hier dan?’


  Harry sloot de deur en keek opnieuw om zich heen.


  Lucinda had er genoeg van. Ze liep op hem toe. ‘Maar het komt goed uit dat hier bent, want ik heb nog een appeltje met je te schillen.’


  Ervan overtuigd dat ze alleen waren, keek Harry neer op haar gezicht. ‘O ja?’


  ‘En dat weet je heel goed!’ Ze keek woedend naar hem op. ‘Hoe durf je te regelen dat ik word uitgenodigd voor een bijeenkomst zoals deze? Ik realiseer me dat je misschien wat geïrriteerd was omdat ik je aanzoek niet aannam…’ Ze zweeg toen ze opeens bedacht dat zij hem net als Lady Coleby, een blauwtje had laten lopen. ‘Maar de omstandigheden waren heel anders dan destijds met Lady Coleby. Of hoe ze toen ook geheten mag hebben. Je mag dan misschien woedend zijn geweest, maar dat is nog geen excuus voor deze laakbare daad! Volslagen gespeend van enig gevoel of rechtvaardiging! Ik begrijp absoluut niet waar –’


  ‘Ik heb niet gezorgd voor die uitnodiging.’


  De stalen ondertoon in die woorden sneed dwars door haar beschuldigingen heen. Verbluft knipperend met haar ogen, keek ze naar hem op. ‘O, nee?’


  Zijn kaak stond strak gespannen en zijn mond was een smalle streep. ‘Voor een intelligente vrouw haal je je toch soms wel heel idiote dingen in je hoofd. Ik heb er niet voor gezorgd dat je uitgenodigd werd. Integendeel.’ Zijn toon was rustig maar de ondertoon was absoluut dodelijk. ‘Als ik ontdek wie dat wel heeft gedaan, draai ik zijn nek om.’


  ‘O.’ Lucinda deinsde achteruit toen hij een stap in haar richting zette. Haar ogen ontmoetten de zijne. Ze verstarde en bleef toen staan waar ze stond. ‘Dat is dan allemaal goed en wel, maar wat doe jij hier dan nu?’


  ‘Ik bescherm je tegen je laatste dwaasheid.’


  ‘Dwaasheid?’ Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Wat voor een dwaasheid?’


  ‘De dwaasheid van de uitnodiging die je zojuist, zonder daar erg in te hebben, hebt verstrekt.’ Hij keek naar het bed en daarna naar de haard. Het vuur was ontstoken er lag voldoende hout. Ervoor stond een leunstoel.


  Lucinda fronste. ‘Ik begrijp niet wat je bedoelt. Wat voor een uitnodiging?’


  Harry keek haar aan en trok slechts zijn wenkbrauwen op.


  Lucinda snoof. ‘Nonsens. Je haalt je dingen in je hoofd. Ik heb niemand uitgenodigd.’


  Hij gebaarde naar de leunstoel. ‘Laten we dan maar eens even afwachten.’


  ‘Nee. Ik wil dat je weggaat.’ Koppig hief ze haar kin op. ‘Je aanwezigheid is volslagen ongepast.’


  Zijn ogen begonnen te glinsteren. ‘Natuurlijk. Dat is ook het doel van dit soort feestjes, voor het geval je dat nog niet had begrepen.’ Zijn blik dwaalde naar haar borsten. ‘En over ongepast gesproken… wie heeft je ooit wijsgemaakt dat die jurk fatsoenlijk is?’


  ‘Een hele horde waarderende heren,’ zei ze, beledigd haar handen op haar heupen plantend. ‘En jij hoeft me niet te vertellen wat het doel is van deze kleine bijeenkomst, maar ik wil je wel even heel duidelijk maken dat ik niet van plan ben eraan mee te doen.’


  ‘Goed. Dan zijn we het daar in ieder geval over eens.’


  Ze vernauwde haar ogen tot spleetjes. Harry keek haar aan met een blik die even koppig en standvastig was als de hare.


  Op dat moment werd er op de deur geklopt.


  Hij glimlachte kil, wees met zijn wijsvinger naar haar neus en siste: ‘Blijf hier.’


  Zonder te wachten, draaide hij zich om, liep naar de deur en opende hem op een kier. ‘Ja?’


  Alfred schrok. ‘O… Ach!’ Hij keek Harry verbluft aan. ‘O, jij bent het, Harry. Ik had het niet begrepen.’


  ‘Nee, dat is wel duidelijk.’


  Alfred verplaatste zijn gewicht van zijn ene naar zijn andere voet. ‘Begrepen. Ik kom straks nog wel even terug.’


  ‘Doe maar geen moeite. De ontvangst zal hetzelfde zijn.’


  De woorden waren een noodzakelijke waarschuwing. Harry sloot de deur voor de neus van zijn oude schoolvriend voordat hij nog iets anders zou bedenken wat hij kon doen met diens domme, maar altijd vriendelijke gezicht.


  Hij draaide zich om en zag Lucinda met open mond naar de deur staren. ‘Wel! De brutaliteit!’


  Harry glimlachte. ‘Ik ben zo blij dat je eindelijk begrijpt wat ik bedoelde.’


  Ze gebaarde verbijsterd naar de deur. ‘Maar hij is nu vertrokken. Je hebt tegen hem gezegd dat hij niet terug moest komen.’ Toen Harry slechts zijn wenkbrauwen optrok, sloeg ze haar armen over elkaar en hief haar kin opnieuw op. ‘Dan is er geen reden waarom jij niet ook zou vertrekken.’


  Zijn glimlach werd dodelijk. ‘Ik kan je twee heel goede redenen verschaffen.’


  Met een uur tussentijd klopten nog twee heren op haar deur.


  Na de eerste keer gaf Lucinda het maar op om nog te blozen.


  Ze drong er bij Harry ook niet langer op aan dat hij moest vertrekken. Dit was niet het soort huisfeest waarbij zij zich op haar gemak voelde.


  Toen het een uur na middernacht was en niemand meer door de gang geslopen kwam om op haar deur te kloppen, slaagde ze er eindelijk in om wat te ontspannen. Leunend tegen de kussens op haar bed, keek ze naar Harry, die onderuit gezakt in de leunstoel voor de haard lag.


  Ze wilde niet dat hij wegging.


  ‘Ga jij maar naar bed. Ik blijf hier.’


  Hij had zich niet bewogen of zijn ogen geopend. Lucinda voelde dat haar hart begon te bonzen. ‘Daar?’


  Hij glimlachte. ‘Voor een goede zaak wil ik wel een nacht in een stoel slapen.’ Hij verschoof een beetje en strekte zijn lange benen voor zich uit. ‘Zo oncomfortabel is het nu ook weer niet.’


  Lucinda dacht even na en knikte toen. Zijn ogen waren zo te zien gesloten.


  ‘Heb je hulp nodig bij het uitkleden?’


  Ze schudde haar hoofd maar realiseerde zich dat hij dat niet kon zien en antwoordde: ‘Nee.’


  ‘Goed.’ Harry ontspande zich. ‘Welterusten dan maar.’


  ‘Welterusten.’


  Ze keek nog even naar hem, gleed toen, nog geheel gekleed onder de dekens en trok ze op tot aan haar kin. Hoewel ze in een hemelbed lag, was dat niet voorzien van gordijnen, en er was in de kamer geen scherm waarachter ze zich kon verkleden. Ze leunde achterover in de kussens. Toen Harry geen geluid meer maakte en zich niet meer bewoog, ging ze op haar zij liggen, sloot haar ogen en viel in slaap.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Toen Lucinda de volgende ochtend wakker werd, was het vuur uit en de stoel voor de haard leeg.


  Haar oogleden zakten weer omlaag, en met een zucht kroop ze dieper weg onder de dekens. Een glimlach speelde over haar gezicht; een diep gevoel van welbehagen maakte zich van haar meester. Ze zocht naar de oorzaak – en herinnerde zich de droom.


  Het was erg laat geweest, herinnerde ze zich, diep in de kleine uurtjes van de nacht. Het huis was stil, toen ze in haar droom was ontwaakt en ze Harry had zien zitten voor het nagloeiende vuur. Hij had rusteloos heen en weer geschoven in de leunstoel, en ze had zich de deken herinnerd die op een stoel naast het bed lag. Ze was uit bed geglipt, haar japon glinsterend en glanzend over haar lichaam, had de deken gepakt en was op haar tenen naar de stoel bij de haard geslopen.


  Gedwongen door een vreemd soort zesde zintuig, was ze een meter bij de stoel vandaan blijven staan. Harry’s ogen waren gesloten. Lange, bruine wimpers met gouden tipjes streken langs hoge jukbeenderen. Ze had zijn gezicht bestudeerd, dat zelfs in rust nog streng was, de gebeeldhouwde kaak en de volle lippen. Haar blik was verder naar beneden gedwaald, langs zijn slanke gracieuze lichaam en lange benen.


  Een kleine zucht bleef steken in haar keel.


  En plots had ze de aanraking van zijn blik gevoeld.


  Toen ze haar ogen had opgeslagen, had ze gezien dat de zijne wijd open waren en dat zijn blik op haar gezicht gericht was. Hij had haar bestudeerd. Niet op een broeierige manier, maar met een zachte bedachtzaamheid die ervoor had gezorgd dat ze doodstil was blijven staan.


  Ze had zijn aarzeling gevoeld, maar die was slechts van korte duur geweest. Hij had een hand opgeheven en die met de palm naar boven gedraaid, naar haar uitgestoken.


  Even had ze niet geweten wat ze moest doen. Hij zei niets, en zijn hand bewoog niet. Ze had diep ademgehaald – en haar hand in ze zijne gelegd. Zijn vingers hadden zich warm en teder om de hare gesloten, en langzaam had hij haar naar zich toe getrokken.


  De deken was uit haar hand gegleden en op de vloer gevallen. Hij had haar nog dichter naar zich toe gehaald en haar uiteindelijk teder op zijn schoot getrokken.


  Bereidwillig was ze gaan zitten. Haar hart begon te zingen toen ze voelde hoe zijn warmte haar omringde en hoe hard zijn dijbenen aanvoelden onder de hare. Toen waren zijn armen om haar heen gegleden en had ze haar gezicht opgeheven voor zijn kus.


  Tijdens de eerste keer dat ze de liefde hadden bedreven, was het verlangen zo heftig geweest dat er geen ruimte was voor de tedere kant van de passie. In haar droom van de afgelopen nacht hadden ze die schade ruimschoots ingehaald. Urenlang hadden ze doorgebracht voor het vuur, verstrikt in een web van hartstocht.


  Onder de dekens kneep ze haar ogen stijf dicht terwijl er een huivering van genot door haar lichaam voer.


  In haar fantasie kon ze Harry’s handen op haar lichaam voelen. De ervaren vingers, de palmen hard en eeltig door het hanteren van de teugels. Hij had voor haar een deur geopend naar een wonderland van sensaties, dat ze aan zijn zijde betreden had.


  Zijn lippen hadden een spoor van vuur langs haar halslijn getrokken, totdat ze het bijna niet meer uithield en zelf de jurk omlaag wilde trekken. Teder had hij hem omlaag geschoven totdat haar borsten ontbloot waren en hij er uitvoerig aandacht aan kon besteden. In gedachten voelde ze opnieuw de aanraking van zijn haren, zacht als zijde, op haar oververhitte huid.


  Hoelang ze daar naakt in zijn armen had gelegen terwijl hij haar liefkoosde en het dovende vuur haar in een licht van goud en brons had gedompeld, kon ze zich niet herinneren. Maar het had uren geleken eer hij haar in zijn armen had getild en haar naar het bed had gedragen.


  Hij had de dekens weggetrokken en haar op de lakens neergelegd. Daarna had hij de kaarsen in de kandelaar weer aangestoken en hem op het kastje naast het bed geplaatst. Blozend had ze naar de dekens getast.


  ‘Nee. Laat me naar je kijken.’


  Zijn stem was laag, zacht en diep geweest. Diepe wateren, inderdaad, maar hier waren geen turbulente, gevaarlijke onderstromingen. Slechts diepere, stille, langzame maar oneindig sterkere varianten, die al haar remmingen hadden weggespoeld. Gevangen in zijn groene blik was ze blijven liggen terwijl hij even haar zijde had verlaten om zich uit te kleden.


  Toen was hij naast haar gaan liggen en was de hartstocht weer opgelaaid. Dit keer had hij zijn verlangen in toom gehouden en haar getoond hoe zij het initiatief kon nemen. De kracht was niet minder sterk geweest, maar dit keer had ze ten volle kunnen genieten van iedere liefkozing, van iedere subtiele beweging.


  Het hoogtepunt was glorieus geweest. Het had een diep gevoel van vrede achtergelaten en het verbijsterende besef hoe sterk de kracht was die hen nu verbond.


  Toen het voorbij was, had ze met betraande ogen naar hem opgekeken.


  En in zijn ogen had ze datgene gezien waarop ze al bijna niet meer had durven hopen. Berusting misschien, maar ook acceptatie. Het was niet alleen zichtbaar geweest in zijn ogen, glanzend onder zijn zware oogleden, maar ook in de tedere trekken van zijn gezicht. En ze had het vooral kunnen zien aan zijn mond, die nu niet langer zo hard en streng was, maar zachter en plooibaarder. Hij had in haar ogen gekeken en niet getracht zijn reactie te verbergen.


  In plaats daarvan had hij zijn hoofd gebogen en haar lang en diep gekust. Daarna had hij haar in zijn armen genomen.


  Een droom. Niets meer dan een droom. De belichaming van haar hoop en haar diepste verlangens, het antwoord op haar meest verborgen behoeften.


  Ze kneep haar ogen dicht en klampte zich vast aan dat diepe gevoel van vrede en welbehagen, zelfs al was het dan slechts een illusie.


  Maar de dag was aangebroken. Het licht stroomde door de geopende luiken en speelde over haar oogleden. Tegen wil en dank sloeg ze haar ogen op – en zag de deken, nog steeds half gevouwen, op de vloer voor de haard liggen.


  Verbluft keek ze naar de kandelaar die op het nachtkastje naast haar bed stond. Langzaam, nauwelijks in staat om adem te halen, begon ze zich om te draaien. Ze was slechts halverwege toen ze de chaos van het beddengoed zag. Ze slikte en draaide zich op haar rug. Een behoedzame blik zijwaarts… en ze liet de adem ontsnappen die ze onwillekeurig had ingehouden. Naast haar was het bed leeg, maar het kussensloop vertoonde een diepe deuk.


  En als laatste onomstotelijke bewijs streek een zonnestraal over twee zachte blonde haren die op het witte kanten kussensloop lagen.


  Met een kreun sloot ze haar ogen.


  Het volgende moment schoot ze echter overeind en smeet de dekens van zich af. Pas toen realiseerde ze zich dat ze naakt was. Ze griste de dekens terug en zocht in de chaos naar de nachtjapon die Agatha de vorige avond voor haar op het voeteneind moest hebben klaargelegd. Binnensmonds vervloekingen mompelend, worstelde ze zich erin en sprong toen uit bed.


  Met vastberaden tred liep ze de kamer door en rukte aan het schellekoord.


  Ze ging vertrekken. En wel onmiddellijk.


  


  In de bibliotheek op de benedenverdieping ijsbeerde Harry voor de vensters langs. Hij had Melthorpe de opdracht gegeven zijn meester onmiddellijk wakker te maken, met de boodschap dat zijn aanwezigheid dringend gewenst was.


  De deurknop klikte. Harry draaide zich om zag Alfred binnenkomen, keurig gekleed in een geruite jas, een ribfluwelen broek en hoge laarzen. Harry was zelf al gekleed in zijn reiskostuum, dat bestond uit een flessengroene jas en buckskin broek.


  ‘Ah, daar ben je!’ Met een glimlach die bepaald niet paste bij iemand die net uit zijn bed was geroepen, liep Alfred op hem toe. ‘Melthorpe heeft niet gezegd wat het probleem was, maar jij ziet er niet best uit. Mag ik aannemen dat jouw nacht een stuk opwindender is geweest dan de mijne? Mrs. Babbacombe schijnt erop uit te zijn om dit jaar tot de meest begerenswaardige weduwe uitgeroepen te worden, en dat zal ze zeker worden als ze erin is geslaagd om jou de hele nacht te vermaken –’


  Het laatste woord eindigde in een verblufte kreun omdat Harry’s vuist contact maakte met Alfreds gezicht.


  Harry kreunde eveneens en sloeg een hand tegen zijn voorhoofd. ‘Sorry… sorry.’ Met een berouwvolle blik stak hij zijn hand uit naar zijn oude schoolvriend, die op zijn rug op het tapijt was beland. ‘Ik wilde je niet slaan.’ Zijn kaak verstrakte. ‘Maar je kunt dergelijke opmerkingen met betrekking tot Mrs. Babbacombe voortaan maar beter voor je houden.’


  Alfred maakte geen aanstalten om zijn hand aan te pakken of op te staan. ‘O?’ Hij was duidelijk geïntrigeerd.


  Harry, die walgde van zichzelf, gebaarde dat hij moest opstaan. ‘Sorry, het was puur instinctief. Ik zal je niet meer slaan.’


  ‘Ah, wel.’ Behoedzaam zijn kaak betastend, ging Alfred zitten. ‘Ik weet dat je me eigenlijk niet wilde slaan, en er is niets gebroken. Dus je moet niet je volle kracht hebben gebruikt. Ik ben heel dankbaar dat je dat niet hebt gedaan, maar als je het niet erg vindt, blijf ik hier toch even zitten totdat je me hebt verteld waar dit om gaat. Voor het geval mijn gebruikelijke gebabbel weer zo’n instinctieve reactie uitlokt.’


  Harry trok een grimas. Met de handen op zijn heupen geplant, keek hij neer op Alfred. ‘Ik denk dat iemand ons gebruikt.’ Hij gebaarde om zich heen. ‘Ik doel op de huisfeestjes bij de Asterleys.’


  Er verscheen een onverwacht scherpe blik in Alfreds ogen. ‘Op welke manier?’


  Harry klemde even zijn lippen op elkaar en zei toen: ‘Lucinda Babbacombe had nooit uitgenodigd mogen worden. Ze is een door en door deugdzame vrouw, neem dat maar van mij aan.’


  Alfred trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ik begrijp het.’ Toen fronste hij echter. ‘Nee, dat begrijp ik niet.’


  ‘Ik zou graag willen weten wie heeft voorgesteld dat je haar zou uitnodigen.’


  Zijn oude vriend ging zitten en sloeg zijn armen om zijn knieën. ‘Weet je, ik geloof dat ik het niet prettig vind om gebruikt te worden. Het was een zekere Joliffe. Ik ben hem een paar keer tegengekomen in de stad. Ernest, Earle, zoiets. Woensdagavond kwam ik hem tegen in een dat speelhol op Sussex Place. Hij bracht tussen neus en lippen door ter sprake dat Mrs. Babbacombe op zoek was naar wat vertier en zei dat hij had beloofd haar bij mij ter sprake te brengen.’


  Harry staarde hem fronsend aan. ‘Joliffe?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik geloof niet dat ik ooit het genoegen heb gehad.’


  Alfred snoof. ‘Ik zou het niet bepaald een genoegen willen noemen. Nogal een losbol.’


  Harry’ blik werd scherp. ‘En jij gelooft een losbol op zijn woord als het aankomt op de reputatie van een dame?’


  ‘Nee, natuurlijk niet.’ Alfred boog snel achterover om buiten Harry’s bereik te komen. ‘Ik heb het gecontroleerd. Je weet dat ik dat altijd doe.’


  ‘Bij wie?’ vroeg Harry. ‘Bij Em?’


  ‘Em? Je tante Em?’ Alfred keek hem verbluft aan. ‘Wat heeft zij hiermee te maken? Die oude dragonder. Ze kneep vroeger altijd in mijn wangen als ze bij ons op bezoek kwam.’


  Harry snoof. ‘En ze zal meer doen dan in je wangen knijpen als ze erachter komt waarvoor je haar protégé hebt uitgenodigd.’


  ‘Haar protégé?’ Alfred keek verbijsterd.


  ‘Je hebt het dus duidelijk niet goed genoeg gecontroleerd,’ gromde Harry die opnieuw begon te ijsberen.


  Alfred kromp even ineen. ‘Wel, weet je, ik had maar weinig tijd. Er had iemand afgezegd; de echtgenoot van Lady Callam kwam eerder terug uit Wenen dan ze had verwacht.’


  Harry snoof opnieuw. ‘Bij wie heb je het dan gecheckt?’


  ‘Bij een aangetrouwde neef van de dame, Mortimer Babbacombe.’


  Harry bleef fronsend staan. Hij had die naam al eens eerder gehoord. Lucinda had het over hem gehad. ‘Mortimer Babbacombe?’


  Alfred haalde zijn schouders op. ‘Een ongevaarlijk mannetje, beetje zwak, maar ik kan niet zeggen dat ik ooit iets nadeligs over hem heb gehoord. Behalve dan dat hij bevriend is met die Joliffe.’


  Harry liep opnieuw op hem toe. ‘Laat me dit even duidelijk stellen. Joliffe suggereerde dat Mrs. Babbacombe op zoek was naar een uitnodiging voor een van dit soort feestjes, en Mortimer Babbacombe bevestigde dat ze wel van een beetje dubbelzinnig vertier hield?’


  ‘Wel, niet met zoveel woorden. Je kunt toch moeilijk verwachten dat hij ronduit iets dergelijks beweert over een familielid, nietwaar? Maar je weet hoe dat gaat. Ik deed de suggestie en gaf hem kansen in overvloed om het te ontkennen. Dat deed hij niet. Dus leek het me heel duidelijk.’


  Harry grimaste. ‘Goed.’ Hij keek op Alfred neer. ‘Maar ze gaat vertrekken.’


  ‘Wanneer?’ vroeg Alfred, overeind krabbelend.


  ‘Zo snel mogelijk. En nog iets… ze is hier nooit geweest.’


  Zijn vriend schokschouderde. ‘Natuurlijk niet. Geen van de dames is hier ooit geweest.’


  Harry knikte, opeens dankbaar voor zijn vroegere verdorvenheid. Dit soort feest was aan zijn eigen brein ontsproten. Hier konden de getrouwde vrouwen en weduwen van de society zich overgeven aan een beetje overspelig vermaak zonder het risico te lopen van sociale repercussies. Totale discretie was een eerste vereiste – alle dames die hieraan deelnamen hadden een geheim dat verborgen moest blijven. Wat de heren betrof, hun eer en het vooruitzicht op toekomstige uitnodigingen waren meer dan voldoende om verzekerd te zijn van hun stilzwijgen.


  Dus die ellendige vrouw was ondanks alles, weer door het oog van de naald gekropen.


  Hij fronste.


  ‘Kom, laten we gaan ontbijten,’ stelde Alfred voor. Hij keerde zich naar de deur. ‘We kunnen net zo goed gebruikmaken van het feit dat we zo vroeg uit de veren zijn – dan kunnen we ons tweemaal bedienen van de kedgeree.’


  Nog steeds fronsend, liep Harry achter hem aan naar de deur.


  Een uur later kwam Lucinda van de trap af. Agatha, even ongenaakbaar als beschermend, liep drie treden achter haar. Op Lucinda’s voorhoofd was een lichte frons te zien. Dat was al het geval sinds Melthorpe op haar deur had geklopt met een ontbijtblad en de mededeling dat his lordship klaar stond om te vertrekken zodra zij gereed was. Toen Agatha enkele minuten geleden de deur had geopend, bleek daar een knecht geduldig staan te wachten om Lucinda’s bagage naar het rijtuig te brengen.


  Lucinda begreep absoluut niet hoe ze wisten dat ze ging vertrekken.


  Het was een verwarrende situatie, en het feit dat haar zelfvertrouwen ernstig ondermijnd werd door de opkomende paniek die ze voelde, maakte het des te verwarrender.


  Toen ze de hal bijna had bereikt, kwam Lord Asterley de eetkamer uit, op de voet gevolgd door Harry. Zijn aanblik zorgde ervoor dat ze in gedachten een verwensing slaakte. Ze richtte haar blik op haar handschoenen en trok haar gezicht in een vastberaden plooi. ‘Goedemorgen, mylord. Ik vrees dat ik onmiddellijk moet vertrekken.’


  ‘Ja, natuurlijk, dat begrijp ik maar al te goed.’ Alfred wachtte onder aan de trap op haar. Op zijn gezicht lag zijn meest charmante glimlach.


  Het kostte Lucinda moeite om niet opnieuw te fronsen. ‘Daar ben ik blij om. Hoewel mijn verblijf hier zeer aangenaam was, ben ik ervan overtuigd dat het beter is dat ik vanochtend vertrek.’ Ze meed Harry’s blik.


  Alfred bood haar zijn arm aan. ‘We vinden het natuurlijk vreselijk dat u nu al vertrekt, maar ik heb opdracht gegeven uw rijtuig voor te rijden.’


  Lucinda, die er steeds minder van begon te begrijpen, legde haar hand op zijn arm. ‘Wat vriendelijk van u,’ mompelde ze. Van onder haar wimpers keek ze naar Harry, maar uit diens gezicht was niets op te maken.


  ‘Een aangename dag voor een ritje. Ik hoop dat u uw bestemming bereikt zonder al te veel oponthoud.’


  Zoals hij had gezegd, stond haar rijtuig al op haar te wachten. Joshua zat op de bok. Lucinda bleef op de laatste trede van de bordestrap staan en keerde zich naar haar gastheer. Terwijl Agatha langs haar heen glipte, stak ze kalmpjes haar hand uit. ‘Dank u, mylord, voor een bijzonder interessant verblijf… al was het dan nog zo kort.’


  ‘Niets te danken, mijn beste, niets te danken.’ Alfred maakte een overdreven diepe buiging. ‘Ik hoop u spoedig weer in Londen te zien.’ Terwijl hij zijn rug rechtte, keek hij over Lucinda’s schouder Harry even aan. ‘In de balzalen,’ voegde hij er toen snel aan toe.


  Lucinda keek hem nog even verbaasd aan. Toen keerde ze zich naar haar rijtuig om te ontdekken dat Agatha, die naast Joshua op de bok had plaatsgenomen, haar afkeurend aankeek.


  ‘Hier… staat u mij toe.’


  Voordat ze iets kon doen aan de ongebruikelijke positie van haar dienstmeisje, werd ze in haar rijtuig getild. Na tot de conclusie gekomen te zijn dat een snel vertrek de verstandigste optie was, nam ze plaats bij het raampje en schikte haar rokken. Ze zou Agatha naar binnen halen zodra ze de oprit hadden verlaten.


  Lord Asterley verscheen voor het raampje. ‘Ik hoop oprecht dat u van uw verblijf hebt genoten. We verheugen ons nu al om u weer te zien…’ Hij zweeg abrupt en er verscheen een komische blik op zijn gezicht. ‘O nee, niet nog eens hier, maar in de stad, bedoel ik.’


  ‘Inderdaad,’ weerklonk het op afgemeten toon achter hem.


  His lordship stapte snel achteruit. Lucinda hield haar gezicht in de plooi en haalde diep adem om afscheid te nemen van haar roofdierachtige beschermer – tot ze zag dat Harry naar zijn vriend knikte voordat hij in het rijtuig klom.


  Verbijsterd staarde ze hem aan.


  Harry glimlachte grimmig en zei op zachte toon: ‘Glimlach liefjes naar Alfred, want anders raakt hij nog meer in verwarring.’


  Lucinda deed wat hij zei; ze plakte een uiterst onnozel glimlachje op haar gezicht.


  Lord Asterley zwaaide hen na vanaf het bordes en bleef daar staan totdat de bocht in de oprit hen aan het zicht onttrok.


  Zodra dat het geval was, boog Lucinda zich naar Harry. ‘Wat zullen we nu weer krijgen? Is dit weer een van je ontvoeringen?’


  Hij liet zich tegen de rugleuning van de bank zakken. ‘Ja.’ Met arrogant opgetrokken wenkbrauwen keek hij haar aan. ‘Je gaat me toch niet vertellen dat je thuishoort op Asterley Place, hè?’


  Lucinda bloosde en besloot van aanpak te veranderen. ‘Waar gaan we heen?’ Ze had Asterley Place niet enkel en alleen op zo’n onelegante manier verlaten vanwege de bezigheden van de gasten. Na de afgelopen nacht had ze er geen idee van hoe Harry over haar dacht, ondanks hetgeen wat ze had gevoeld en waarop ze nu hoopte. Haar zelfvertrouwen werd ondermijnd door het besef dat ze naar hem toe zou gaan als hij haar wilde, zonder huwelijksgeloften – of wat voor geloften dan ook. Ze was van plan geweest terug te vluchten naar de veiligheid van Ems huis.


  Nog nooit in haar leven was ze ergens voor op de vlucht geslagen, maar wat ze voor Harry voelde, was iets waartegen ze niet kon vechten.


  Terwijl haar hart pijnlijk bonsde, keek ze hem met grote ogen aan. Hij had zijn hoofd tegen de rugleuning gelegd en zijn benen voor zich uitgestrekt. Hij sloot zijn ogen. ‘Naar Lester Hall.’


  ‘Lester Hall?’ vroeg ze verbluft. Niet Lestershall, zijn eigen huis, maar Lester Hall, het huis van zijn familie.


  Harry knikte en liet zijn kin op zijn das zakken.


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat je daar al sinds gisteren bent. Je hebt in je koets de stad verlaten en bent daarheen gereden met je koetsier en je dienstmeid. Ik ben een paar uur later in mijn rijtuigje achter je aan gereden. Em en Heather zullen vanochtend in Ems rijtuig volgen… Em was gisteren onwel. Daarom heeft ze je niet begeleid.’


  Lucinda knipperde met haar ogen. ‘Waarom ben ik dan wel gegaan en heb ik hen achtergelaten?’


  ‘Omdat mijn vader je gisteravond verwachtte en je hem niet wilde teleurstellen.’


  ‘O.’ Na even geaarzeld te hebben, vroeg ze: ‘Verwacht hij me echt?’


  Harry opende een oog en bestudeerde het verrukkelijke plaatje in de blauwe batisten reisjapon. Haar haren waren bijeen genomen in een lage wrong, en haar kapje omvatte een gezicht dat nog aantrekkelijker werd door de onzekerheid en de verbijstering die hij in haar blauwe ogen zag. Hij sloot dat ene oog toen weer. ‘Hij zal het een voorrecht vinden om je te ontmoeten.’


  Daar dacht Lucinda een tijdje hard over na. ‘Waar is jouw rijtuig?’ vroeg ze toen.


  ‘Mijn rijtuig heeft Dawlish gisteravond al teruggereden om Em een boodschap over te brengen. Je hoeft je geen zorgen te maken. Ze zal al op Lester Hall zijn wanneer wij aankomen.’


  Meer leek er niet te zeggen, dus liet Lucinda zich achterover zakken en probeerde te begrijpen wat er zojuist was gebeurd.


  Enkele kilometers later verbrak Harry de stilte. ‘Vertel me eens iets over Mortimer Babbacombe.’


  Lucinda die diep in gedachten verzonken was geweest, keek hem bevreemd aan. ‘Waarom wil je iets over hem weten?’


  ‘Is hij een neef van je overleden echtgenoot?’


  ‘Ja, hij is Charles’ enige neef. Hij heeft de Grange geërfd toen Charles overleed.’


  Harry fronste maar opende zijn ogen niet. ‘Vertel me eens iets over de Grange.’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Het is een klein landgoed. Slechts het huis en voldoende velden om het draaiende te houden. De herbergen waren Charles’ belangrijkste bezit en leverden het meeste geld op. Hij heeft ze gekocht met de erfenis die hij had gekregen van zijn grootvader van moeders kant.’


  Ze waren al minstens een halve kilometer verder voordat Harry vroeg: ‘Kende Mortimer Babbacombe de Grange?’


  ‘Nee.’ Haar blik gleed over de weelderig bloeiende velden die ze passeerden. ‘Dat was een van de dingen die ik vreemd vond. Dat hij er zo op gebrand was om er te gaan wonen, terwijl hij er eerder amper een voet over de drempel had gezet. Ik geloof dat hij ooit eenmaal een dag op bezoek is geweest, in het jaar voordat Charles en ik trouwden.’


  Weer volgde een langdurige stilte en opnieuw was het Harry die hem verbrak. ‘Weet je of Mortimer op de hoogte was van Charles’ fortuin?’


  Lucinda keek even nadenkend voor zich uit. ‘Als je bedoelt dat hij wist dat Charles een vermogend man was, dan denk ik dat wel. Hoewel hij nooit op bezoek is geweest gedurende de tijd dat ik op de Grange woonde, deed hij geregeld een beroep op Charles om hem financieel te ondersteunen. Meestal op jaarbasis. Charles beschouwde het als een soort toelage voor zijn toekomstige erfgenaam, maar de bedragen waren soms erg groot. De laatste twee keer zelfs twee- en drieduizend pond. Maar…’ Ze zweeg even om adem te halen en keek naar Harry. Diens ogen waren nu open en gericht op de bank tegenover hem terwijl hij nadacht over wat ze hem had verteld. ‘Als je bedoelt of Mortimer op de hoogte was van de details van Charles’ rijkdom, dan weet ik dat niet zeker. De afgelopen tien jaar heeft Charles daar niet echt te koop mee gelopen.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Het ging Mortimer per slot van rekening natuurlijk ook niet aan.’


  ‘Dus hij zou geweten kunnen hebben dat Charles’ geld niet afkomstig was van het landgoed?’


  Opnieuw haalde ze haar schouders op. ‘Je zou wel heel dom moeten zijn als je niet had gezien dat de Grange nooit de bedragen zou kunnen opleveren die Charles overmaakte aan zijn neef.’


  Niet vanuit Londen. En ze hadden geen garantie dat Mortimer inderdaad zo dom was. Maar die gevolgtrekkingen hield Harry voor zich. Hij sloot opnieuw zijn ogen, luisterde naar het geratel van de wielen en zette de feiten op een rijtje.


  Hij was er nu van overtuigd dat iemand een ongezonde interesse had in Lucinda’s aangelegenheden – maar waarom dat het geval was, begreep hij niet. Misschien wilde iemand slechts onrust stoken, maar zijn instinct vertelde hem dat er meer achter zat. Mortimer Babbacombe leek de meest logische kandidaat, maar hij was Lucinda’s erfgenaam niet. Haar tante in Yorkshire was de eerste in lijn. En waarom zou hij haar naar Asterley Place hebben gestuurd?


  Wie kon er in vredesnaam baat bij hebben dat zij zou genieten van een geheime liaison?


  Hij schudde even zijn hoofd en besloot de zaak voorlopig te laten rusten. Als ze weer terug waren in Londen, had hij tijd in overvloed om zich daar het hoofd over te breken. Tot dat moment zou hij haar iedere minuut van de dag in het oog houden – heel dicht bij hem, en beschermd. Lester Hall en de omringende hectares waren de veiligste plek ter wereld voor een Lester-bruid.


  Starend naar de landerijen die aan hen voorbij gleden, besloot Lucinda dat ze zich gerustgesteld zou moeten voelen. Niet alleen door de manier waarop Harry zich gedroeg, maar ook door zijn pogingen om haar goede naam te beschermen. Ze wierp even een zijwaartse blik in zijn richting. Hij leek te slapen. Als je bedacht hoe hij de nacht had doorgebracht, was dat natuurlijk niet verwonderlijk. Ze was zelf ook moe, maar te nerveus om zich te kunnen ontspannen.


  Terwijl de wielen voort denderden, en ze meer tijd kreeg om stil te staan bij de huidige stand van zaken, besefte ze echter dat ze geen enkele garantie had dat Harry zijn houding had gewijzigd.


  Het rijtuig raakte een kuil in de weg en schommelde even woest heen en weer. Een sterke arm behoedde haar voor een val op de vloer.


  Lucinda ging rechtop zitten. Harry’s hand gleed weg. Ze keerde zich naar hem toe en keek nijdig naar zijn ogen die nog steeds gesloten waren. ‘Ik heb gisteren een tijdje zitten praten met Lady Coleby.’


  Langzaam schoven zijn wenkbrauwen omhoog. ‘O ja?’


  Ondanks zijn nonchalante toon voelde ze dat hij verstarde. Ze perste even haar lippen op elkaar en vervolgde toen: ‘Ze heeft me verteld dat je ooit verliefd op haar bent geweest.’


  Ze kon haar hart in haar borst voelen bonzen.


  Langzaam opende hij zijn ogen en keerde zijn hoofd naar het hare. Zijn ogen waren heel groen. ‘Ik wist toen nog niet wat liefde was.’


  Hij hield haar blik even vast. Daarna keerde hij zijn hoofd weer af en sloot opnieuw zijn ogen.


  De wielen rolden voort. Lucinda staarde hem aan. Daarna haalde ze diep adem. Een glimlach – van opluchting of van opwellende hoop – brak door op haar gezicht. Ze liet haar hoofd tegen de rugleuning van de bank zakken en volgde Harry’s voorbeeld.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Drie dagen later zat Harry in een tuinstoel onder de wijd uitwaaierende takken van een eik aan de rand van het gazon van Lester Hall. Met tot spleetjes samengeknepen ogen tegen het late middagzonlicht keek hij naar de gestalte in blauw die net op het terras was verschenen.


  Ze zag hem zitten. Na even haar hand opgestoken te hebben, liep ze de trap af. Harry glimlachte, en keek toe terwijl zijn aanstaande bruid op hem toe kwam.


  De japon van hemelsblauwe mousseline deed haar prachtige figuurtje goed uitkomen. Haar gezicht werd overschaduwd door de rand van een brede zonnehoed. De band om de bol was versierd met drie blauwe madeliefjes. Die had hij daar zelf die ochtend ingestoken. De blaadjes hadden toen nog geschitterd van de dauw.


  Zijn glimlach werd breder, en een gevoel van tevredenheid maakte zich van hem meester. Dit is wat hij wilde – wat hij vastbesloten was te krijgen.


  Een roep, begroet door vrolijk gelach, trok zijn aandacht naar het meer. Gerald punterde met Heather Babbacombe over het water. Met een stralende lach keek het meisje naar Gerald, op die op de boeg stond en de boom hanteerde.


  Harry trok even zijn wenkbrauwen op, berustend in het feit dat, zo vermoedde hij, onvermijdelijk was. Maar Heather was nog heel jong, en datzelfde gold voor Gerald. Het zou nog enkele jaren duren eer ze zouden beseffen wat er dit seizoen was begonnen.


  Het had hem geenszins verbaasd dat zijn broer, een uur nadat Lucinda en hij op Lester Hall waren gearriveerd, was komen aanrijden. Zoals hij had voorzien, hadden Em en Heather de Hall voor hen bereikt. Em had het heft van de huishouding onmiddellijk in handen genomen.


  Ze had hem een bezorgde, bevreemde blik toegezonden, maar had zich verder onthouden van commentaar. Tot zijn grote opluchting en tevredenheid scheen zijn tante na het debacle op Asterley Place besloten te hebben hem niet meer tegen de haren in te strijken.


  En datzelfde leek te gelden voor zijn aanstaande bruid, en eigenlijk maakte hem dat een tikje achterdochtig.


  Harry stond op toen ze dichterbij kwam en schonk haar een verwelkomende glimlach.


  Ze retourneerde die lach en legde haar hand op haar hoed toen een zacht briesje haar rokken deed opwaaien. ‘Het is zo’n prachtige middag. Ik wilde even een wandelingetje maken.’


  ‘Een uitstekend idee.’ De bries ging liggen. Harry pakte haar hand met een kalme, bezitterige air en trok die onder zijn arm. ‘Je bent nog niet in de grot aan het uiteinde van het meer geweest, nietwaar?’


  Lucinda schudde haar hoofd en liet zich door hem over het pad leiden dat langs het meer liep. Heather zag hen en zwaaide. Gerald riep hen een groet toe. Lucinda zwaaide glimlachend terug en deed er daarna het zwijgen toe. En wachtte.


  Zoals ze de afgelopen drie dagen had gewacht.


  Haar verblijf op Lester Hall bleek veel aangenamer te zijn dan de logeerpartij op Asterley Place ooit had kunnen zijn. Vanaf het moment dat Harry haar de salon had binnen geleid en haar had voorgesteld aan zijn vader, waren zijn bedoelingen duidelijk geweest. Alles – iedere blik, iedere aanraking, ieder klein gebaar, ieder woord en iedere gedachte die ze hadden uitgewisseld, had dat simpele feit onderstreept. Maar tijdens de wandelingen die ze in de schemering op het terras hadden gemaakt, of tijdens de ritten door de bossen en de velden, tijdens alle uren die ze de afgelopen drie dagen samen hadden doorgebracht, had hij er met geen woord over gerept.


  Hij had haar ook niet gekust – een feit dat haar ongeduld aanwakkerde. Toch was er op zijn gedrag niets aan te merken. Het was hoffelijk tot in het extreme. Het vermoeden werd steeds sterker dat hij haar het hof maakte – op traditionele wijze, volgens alle geaccepteerde voorschriften, met alle subtiele élégance die slechts tentoongespreid kon worden door iemand met grote ervaring.


  Dat was natuurlijk allemaal goed en wel, maar…


  Met een hand op de bol van haar hoed, hief ze haar hoofd op en keek naar de lucht. ‘Het blijft maar zo heerlijk zonnig. Je zou bijna vergeten dat de dagen voorbijvliegen. Ik vrees dat we binnenkort toch echt terug moeten naar Londen.’


  ‘Morgenmiddag zal ik je naar de stad escorteren.’


  Lucinda keek hem verbaasd aan. ‘Morgenmiddag?’


  Harry trok zijn wenkbrauwen op. ‘Als ik me goed herinner, hebben we Lady Mickleham beloofd overmorgen op haar bal aanwezig te zijn. Em zal de rust morgen nodig hebben.’


  ‘Ja, inderdaad.’ Ze was dat bal helemaal vergeten. Na even geaarzeld te hebben, vervolgde ze: ‘Ik vraag me wel eens af of Em zich niet te zeer uitput omwille van ons. Heather en ik zouden het onszelf nooit vergeven als ze door ons oververmoeid raakt.’


  Harry grijnsde. ‘Maak je daar maar geen zorgen over. Em weet heel goed hoe ze zichzelf in acht moet nemen. En ik kan je verzekeren dat het feit dat ze jullie de rest van het seizoen te gast zal hebben, haar op dit moment vervuld met blijde verwachting en ongekend plezier.’ Dat was absoluut de waarheid, wist hij.


  Lucinda zag hem van onder haar wimpers even aan en keek toen weer voor zich uit. ‘Ik ben blij dat je daar zo over denkt, want ik moet bekennen dat ik me erop verheug om me weer in het feestgedruis te storten. Het lijkt een eeuw geleden dat ik in de armen van een man door een balzaal heb gezweefd.’


  De blik die hij haar toezond, was droog. ‘Zeker. Ik verheug me ook op de terugkeer naar de balzalen.’


  ‘O?’ vroeg ze met een glimlach. ‘Ik dacht dat je niet zo dol was op bals.’


  ‘Dat ben ik ook niet.’


  Met grote ogen keek ze naar hem op. ‘Wat verleid je dan toch tot een bezoek?’


  Een sirene. Harry keek in haar zachte blauwe ogen, en trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ik vermoed dat je dat wel zult begrijpen, zodra we weer deel uitmaken van het feestgedruis.’


  Lucinda beantwoordde die woorden met een flauw glimlachje. Toen ze weer voor zich uit keek, kon ze amper voorkomen dat ze ging knarsetanden van frustratie. Het was om gek van te worden. Wilde hij haar aanzetten tot een onbezonnen actie? Zoals midden in de nacht een bezoek brengen aan zijn kamer?


  Haar frustratie bleek duidelijk uit het feit dat ze dat idee werkelijk al had overwogen, voordat ze het spijtig had verworpen. Het initiatief lag niet langer in haar handen. Hij had het opgeëist toen hij haar hierheen had gebracht. Ze wist niet hoe ze het hem weer moest ontfutselen, en ze was er nog minder zeker van dat hij het weer zou afgeven.


  ‘We zijn er.’


  Harry wees op een pad dat leek te verdwijnen in het struikgewas. Ze liepen het op, en hij schoof een gordijn van klim- en kruipplanten opzij om witte marmeren traptreden te onthullen, die omhoog leiden naar een koele, schemerig verlichte grot.


  Verrukt dook Lucinda onder zijn arm door en liep voor hem uit. Ze beklom de treden en kwam uit in een namaaktempeltje, gevormd door vier pilaren van marmer die een dak ondersteunden dat bedekt was met blauwe en groene geglazuurde tegels die het zonlicht weerkaatsten dat op het meer danste. Klimplanten, waaronder kamperfoelie, slingerden zich om de bogen die uitzicht boden op het meer.


  Het tempeltje was boven het water gebouwd. De centrale boog bood toegang tot een trap die naar een kleine stenen steiger leidde. Met grote ogen bleef Lucinda midden in de tempel staan, waar ze een van zijn geheimen ontdekte. Alle drie de bogen hadden een ander uitzicht. Die aan haar rechterzijde keek uit over klein deel van het meer, met daarachter een open plek in het bos die was begroeid met varens en struikgewas. Door de boog aan haar linkerzijde zag ze de lange arm van het meer, waarvan de oever was begroeid met wilgen en berken. Recht voor haar bleek echter het mooiste uitzicht te liggen. Lester Hall in al zijn schoonheid werd door de boog omvat. Glinsterend water op de voorgrond, gladgeschoren gazons die leidden naar de imposante façade, aan de linkerkant geflankeerd door struikgewas en aan de rechterkant door een prachtige rozentuin die net in bloei begon te komen.


  ‘Wat prachtig!’ Lucinda ging bij een van de pilaren staan om nog meer te kunnen genieten van het uitzicht.


  Harry bleef in de schaduw en keek vol bewondering naar het spel van het zonlicht op haar gezicht. Toen ze tegen de pilaar leunde en een tevreden zucht slaakte, liep hij op haar toe en ging naast haar staan. ‘Heb je genoten van je seizoen?’ vroeg hij. ‘Ben je van plan een enthousiaste liefhebber te worden? Ben je helemaal weg van de beau monde in al haar glorie, de nooit eindigende carrousel van bals, feesten en nog meer bals?’


  Lucinda keerde zich half naar hem toe om naar hem op te kunnen kijken. Ze zocht in zijn ogen, maar noch zijn blik, noch zijn gezichtsuitdrukking verried wat er in hem omging.


  Ze dacht even na en zei toen: ‘Over het algemeen genomen, vind ik de high society en al het vermaak bijzonder amusant.’ Er verscheen een glimlachje om haar lippen, en haar ogen twinkelden. ‘Maar je moet wel bedenken dat dit de eerste keer is dat ik word blootgesteld aan die carrousel. Ik geniet er nog van omdat het nieuw voor me is.’ Haar gezichtsuitdrukking werd ernstig toen ze vervolgde: ‘Maar de beau monde is jouw milieu. Heb jij ook genoten van de bals van dit seizoen?’


  Even keek hij in haar ogen. Toen keek hij omlaag en nam haar hand in de zijne. Klein en smal nestelde die zich in zijn veel grotere handpalm. Hij sloot zijn vingers eromheen. Zijn lippen vertrokken even. ‘Sommige zaken maakten veel goed.’


  Hij sloeg zijn ogen op en keek haar aan.


  Langzaam trok ze haar wenkbrauwen op. ‘O ja?’ Toen hij niet reageerde maar simpelweg zijn blik afwendde, volgde ze die blik. Hij keek naar Lester Hall, badend in het namiddagzonlicht. Net als op Hallows Hall werd ze even overspoeld door oude herinneringen. Ze zuchtte. ‘Maar om je vraag te beantwoorden… ondanks mijn fascinatie van dit moment, betwijfel ik toch of ik voortdurend zo zou willen leven. Ik vrees dat ik af en toe een fikse dosis plattelandsleven nodig zal hebben, teneinde voldoende moed te kunnen verzamelen om me weer in een seizoen te storten.’ Ze keek even naar Harry en zag dat hij haar gadesloeg. Ze glimlachte. ‘Mijn ouders leefden heel teruggetrokken in een oud huis in Hampshire. Toen ze overleden waren, werd ik naar de Yorkshiremoerassen gestuurd, die zo afgelegen zijn als maar mogelijk is.’


  Harry’s trekken ontspanden zich, subtiel maar duidelijk zichtbaar. ‘Dus in je hart ben je een plattelandsmeisje?’ Hij trok een wenkbrauw op, keek diep in haar ogen en bracht haar hand naar zijn lippen. ‘Naïef?’ Zijn lippen streken even over haar vingertoppen voordat hij haar hand met de palm naar boven keerde. ‘Onschuldig?’ Hij drukte een kus in haar handpalm.


  Lucinda deed geen moeite om de huivering te verbergen die door haar heen voer. Ze kon niet ademhalen, kon nauwelijks denken toen Harry zijn ogen weer opsloeg en opnieuw diep in de hare keek.


  Even leek hij te aarzelen, maar toen stapte hij dichter naar haar toe en boog zijn hoofd naar het hare.


  ‘En van mij?’


  Hij fluisterde die vraag tegen haar lippen en bedekte ze daarna in een lange, hartstochtelijke kus.


  Lucinda reageerde op de enige manier die ze kende. Ze wendde zich naar hem toe, liet haar armen om zijn nek glijden en kuste hem terug met een passie die even groot was als de zijne.


  Zijn instinct dwong hem om achteruit te deinzen en haar achter de pilaar te trekken, waar de schaduw hen zou onttrekken aan de blikken van ongewenste toeschouwers.


  Stilte daalde neer in het kleine paviljoen. De bries speelde met de kamperfoelie en zorgde ervoor dat de heerlijke geur werd verspreid. In de verte weerklonk de roep van een woerd. De schaduwen verplaatsten zich zacht over de twee gestalten die verstrengeld in de schaduw van de pilaar stonden. De lente was bijna ten einde; de zomer stond al gretig in de coulissen te wachten.


  ‘O, wat prachtig! Een Griekse tempel! Kunnen we erin om hem te bekijken?’


  Heathers hoge stem weerklonk van over het water. Met een klap keerden Harry en Lucinda op aarde terug. Hij haalde diep adem en keek omlaag. Lucinda’s omfloerste blik maakte plaats voor een geschrokken uitdrukking toen ze besefte in welke situatie ze verkeerden. Harry voelde dat zijn lippen verstrakten toen hij zijn frustratie weerspiegeld zag in het mistige blauw.


  Een vloek mompelend, boog hij zijn hoofd om haar nog een laatste keer te kussen. Daarna nam hij zijn hand van haar borst, trok het lijfje van haar jurk weer op zijn plaats en maakte de knoopjes even snel dicht als hij ze had losgemaakt.


  Worstelend om haar ademhaling weer onder controle te krijgen, trok ze zijn kraag recht en streek zijn haren glad, die ze in de war had gemaakt. Ze had zijn das losgetrokken. Haar handen fladderden van onzekerheid.


  Abrupt deed Harry een stap achteruit. Nerveus wees hij op de gesteven plooien van haar japon. ‘Je rokken.’


  Lucinda keek omlaag en slikte een kreet in. Ze zond een verontwaardigde blik in Harry’s richting – die hij beantwoordde door even arrogant een wenkbrauw op te trekken – schudde de mousseline los en streek de plooien glad zodat de rok weer vrij om haar benen deinde. Ze zag haar hoed op de vloer liggen. Snel pakte ze hem op en drukte hem weer op zijn plaats, waarbij ze in haar haast een knoop in de linten maakte.


  ‘Hier, laat mij maar even.’ Harry scheidde de linten en maakte er een keurige strik in.


  Ze keek hem even hooghartig aan. ‘Je talenten zijn verbazingwekkend.’


  ‘Maar je moet toegeven dat ze heel goed van pas komen,’ merkte hij op.


  Lucinda hief haar kin op, draaide zich om en plakte een opgewekt glimlachje op haar gezicht toen Geralds stem weerklonk vanaf de eerste treden van de trap.


  ‘Voorzichtig. Wacht tot ik de boot heb vastgelegd!’


  Lucinda stapte het zonlicht in dat op de bovenste traptreden viel. ‘Hallo! Hebben jullie het leuk gehad op het meer?’


  Verbaasd keek Gerald naar haar op. Toen Harry achter haar uit de schaduw tevoorschijn stapte, werd zijn blik echter behoedzaam.


  Harry glimlachte echter slechts, al was het wel een tikkeltje koel. ‘Precies op tijd, Gerald. Nu kunnen wij de roeiboot nemen en kun jij Miss Heather de tempel laten zien en daarna terug wandelen naar het huis.’


  ‘O, ja! Laten we dat doen.’ Heather kon amper wachten tot Gerald haar hielp om uit de schommelende boot te stappen. ‘Het is zo’n prachtig plekje. Zo afgelegen.’


  ‘Gewoonlijk wel,’ mompelde Harry, zo zachtjes dat alleen Lucinda het kon horen. Ze keek hem even waarschuwend aan maar bleef glimlachen. ‘Het mozaïek op het plafond is werkelijk prachtig.’


  ‘O?’ Meer aanmoediging had Heather niet nodig om de trap te beklimmen en in de tempel te stappen.


  Ondertussen staarde Gerald als gebiologeerd naar Harry’s gouden dasspeld. De speld die zijn broer altijd met overdreven precisie gebruikte om zijn das vast te zetten. Hij zat scheef. Knipperend van verbazing sloeg hij zijn ogen op naar die van Harry, maar het enige wat hij zag was een lome, uitermate verveelde blik – en hij wist heel goed wat dat betekende. Het zou bijzonder onverstandig zijn om nog langer bij zijn broer in de buurt te blijven. ‘Ach natuurlijk. We lopen wel terug.’


  Gerald knikte en haastte zich achter Heather aan.


  ‘Mrs. Babbacombe?’


  Lucinda draaide zich om en zag dat Harry met de vaarboom in zijn hand op de steiger stond te wachten. Hij stak zijn vrije hand uit om haar aan boord te helpen. Zodra ze had plaatsgenomen op de kussens die op de boeg lagen en haar rokken had geschikt, stapte hij op de achtersteven en punterde weg.


  Het donkere water gleed onder de boeg door. Achteroverleunend in de kussens liet Lucinda haar vingertoppen door het water glijden. Steels wierp ze een blik op Harry. Hij meed haar blik en leek zich te concentreren op het gebied waar ze doorheen voeren.


  Met een ongelovig snuifje verplaatste ze haar blik naar de oevers die langs gleden.


  Harry’s mondhoeken krulden een stukje omhoog. De blik waarmee hij haar profiel bestudeerde, was ongebruikelijk zacht, maar tegelijk ook een tikje cynisch. Als je een vaarboom in je handen hield, was het onmogelijk om avances te maken in de richting van een vrouw. De intimiteit die ze zojuist hadden gedeeld, was niet gepland geweest.


  Bij hoge uitzondering was hij zijn jongere broer dankbaar geweest voor zijn onderbreking. In wezen had hij al genoeg redenen om te willen trouwen met zijn sirene; hun nacht op Asterley kon nog aan die lijst worden toegevoegd. Hij besefte echter ook dat die nacht de sociale druk nog groter zou maken. En zij dacht nog steeds dat hij daardoor beïnvloed werd. Dezelfde sociale druk die hijzelf dom genoeg had gebruikt om de waarheid te verbergen…


  Harry keek naar de façade van Lester Hall – nu Jacks huis en niet langer het zijne. Zijn blik werd afwezig en zijn kaak verstrakte.


  Ze had heel duidelijk gemaakt dat het belangrijk voor haar was om te weten waarom hij met haar wilde trouwen. Gedurende de afgelopen dagen was hij tot het besef gekomen dat hij ook graag wilde dat zij de reden wist. Voordat hij haar opnieuw ten huwelijk zou vragen, zouden ze dus alles moeten uitpraten.


  Zijn sirene zou de waarheid te horen krijgen – en die geloven. Daar zou hij voor zorgen.


  


  Toen Lucinda de volgende ochtend ontwaakte, ontdekte ze een roze rozenknop op het kussen naast haar. Verrukt pakte ze hem op en vouwde haar vingers er teder omheen. De dauw op de bloemblaadjes schitterde in het zonlicht.


  Met een verbaasde glimlach ging ze zitten en schoof de dekens van zich af. Iedere ochtend die ze op Lester Hall had doorgebracht, had ze ergens in haar kamer zo’n huldeblijk aangetroffen.


  Maar op haar kussen?


  Nog steeds glimlachend stond ze op.


  Een kwartier later stapte ze met een serene uitdrukking op haar gezicht en de roos tussen haar vingers de eetkamer binnen. Zoals gewoonlijk was Harry’s vader niet aanwezig. Hij was invalide en stond nooit voor de middag op. Em hield zich aan de uren die gebruikelijk waren in de stad, dus ook zij zou zich voor elven niet vertonen. Heather en Gerald hadden de vorige avond al verteld dat ze van plan waren om te gaan paardrijden; ze zouden zo onderhand wel op weg zijn. Dus zat Harry in zijn eentje aan het hoofd van de tafel, zijn lange benen voor zich uit gestrekt, zijn vingers om het oor van een kopje gevouwen.


  Lucinda voelde zijn blik toen ze binnenkwam, maar ze deed net alsof ze het niet merkte en bestudeerde het teken van haar beminde met een zachte, tedere glimlach. Daarna stak ze de rozenknop in haar decolleté en schikte met grote nauwkeurigheid de bloemblaadjes tegen de curve van haar borsten.


  Toen ze opkeek, zag ze dat Harry als aan zijn stoel genageld naar haar zat te staren. Zijn vingers waren verstrakt om het oor van zijn kopje. Hij zat even stil als een roofdier dat ieder moment kon toeslaan.


  ‘Goedemorgen.’ Ze glimlachte zonnig en nam plaats op de stoel die een bediende voor haar achteruit had getrokken.


  Harry probeerde iets te zeggen, maar zag zich gedwongen eerst zijn keel te schrapen. ‘Voordat we naar de stad vertrekken, wil ik eigenlijk eerst nog even de stoeterij bezoeken. Ik vroeg me af of je er iets voor voelt om me te begeleiden, en misschien je vriendschap met Thistledown te hernieuwen.’


  Ze strekte haar hand uit naar de theepot. ‘Staat Thistledown hier?’


  Harry knikte en nam een flinke teug van zijn koffie.


  ‘Is het ver?’


  ‘Slechts een paar kilometer.’ Hij keek toe terwijl ze jam op haar muffin smeerde. Met beide ellebogen op de tafel geleund en de muffin met beide handen vasthoudend, nam ze een hapje. Een minuutje later gleed het puntje van haar tong langs haar lippen. Harry knipperde met zijn ogen.


  ‘Gaan we te paard?’ Lucinda vond het niet nodig om formeel in te stemmen. Hij wist immers maar al te goed dat ze toch zou meegaan.


  Hij staarde naar de roos die tussen haar borsten genesteld lag. ‘Nee. We nemen mijn rijtuig.’


  Lucinda glimlachte naar haar muffin en nam nog een hapje.


  Twintig minuten later, nog steeds gekleed in haar lila wandeljapon en de roos nog steeds fier op zijn plaats, zat ze naast Harry, die het tweewielige rijtuigje de oprijlaan uit stuurde. ‘Dus je brengt niet veel tijd door in Londen?’


  Harry concentreerde zich op het paard. ‘Zo weinig mogelijk.’ Hij trok een grimas. ‘Maar als je een stoeterij hebt, is het noodzakelijk om je gezicht te laten zien in de stad. Dat wil zeggen, te midden van de heren van de society.’


  ‘Ah, ik begrijp het.’ Lucinda knikte ernstig. De brede rand van de zonnehoed beschaduwde haar gezicht. ‘Eigenlijk geef je dus niets om bals, feestjes en partijen… en nog minder om de mening van minstens de helft van de vrouwen van de high society. Maar…’ Ze sperde haar ogen wijd open. ‘Dan begrijp ik toch niet hoe je aan je reputatie bent gekomen. Tenzij…’ Ze zweeg opnieuw en keek hem onderzoekend aan. ‘…dat allemaal slechts op roddels berust?’


  Harry had zijn concentratie inmiddels van het paard naar Lucinda verplaatst. Het licht dat in zijn ogen brandde was voldoende om haar te doen huiveren. ‘Mijn reputatie, mijn beste, heb ik niet in de balzalen opgedaan.’


  Lucinda hield haar ogen opengesperd. ‘O nee?’


  ‘Nee,’ verklaarde Harry, meer als antwoord op de hoopvolle blik in haar ogen dan op haar vraag. Hij keek haar afkeurend aan, klikte met de teugels en zette het paard aan tot een galop.


  Lucinda glimlachte breed.


  Korte tijd later bereikten ze de stoeterij. Harry gooide de teugels naar een toegesnelde stalknecht en tilde Lucinda uit het rijtuigje. ‘Ik moet even een woordje wisselen met mijn hoofdstalknecht, Hamish MacDowell,’ zei hij terwijl ze het stallencomplex op wandelden. ‘Thistledown staat vast in haar box. Die is op de tweede binnenplaats.’


  Lucinda knikte. ‘Dan wacht ik daar op je.’ De stallen maakten deel uit van een groot gebouwencomplex. Natuurlijk waren er de gewone stallen, maar er bevonden zich ook tuigkamers, schuren, trainingsplaatsen en opslagplaatsen voor enorme hoeveelheden voer. ‘Heb jij de stoeterij opgericht, of bestond hij al?’


  ‘Mijn vader is er in zijn jeugd mee begonnen. Ik heb het na zijn ongeluk van hem overgenomen. Dat zal nu zo’n zes jaar geleden zijn.’ Harry’s blik dwaalde over de stoeterij; de keurige geplaveide erven en goed onderhouden stenen gebouwen voor hen, en de omheinde velden aan de andere zijde. ‘Als ik thuis ben, bied ik altijd aan om hem hierheen te rijden, maar hij komt nooit.’ Hij sloeg zijn ogen even neer en voegde eraan toe: ‘Ik denk dat de aanblik van de paarden hem aan zijn invaliditeit herinnert. Hij was een geweldige ruiter voordat hij door die val aan zijn stoel werd gekluisterd.’


  ‘Dus wat de voorliefde voor paarden betreft, ben jij de zoon die het meest op hem lijkt?’


  Harry grijnsde even. ‘In dat opzicht inderdaad, en sommige beweren ook wel eens dat ik ook qua passie veel van hem weg heb.’


  Lucinda keek hem even aan. ‘Aha,’ was het enige wat ze zei. Na even gezwegen te hebben, vroeg ze: ‘Dus dit is allemaal van jou? Of is het een familiebedrijf?’


  Hij glimlachte. ‘In juridisch opzicht, is het nog van mijn vader. Maar in werkelijkheid…’ Hij zweeg en liet zijn blik even om zich heen dwalen voordat hij haar weer aankeek. ‘…ben ik de eigenaar van alles wat je om je heen ziet.’


  Lucinda trok langzaam haar wenkbrauwen op. ‘Echt waar?’


  Direct daarna liet ze erop volgen: ‘Thistledown staat dus in een box die grenst aan de tweede binnenplaats?’ Toen Harry knikte, zei ze: ‘Goed, dan zal ik daar op je wachten.’


  Met haar neus in de lucht liep ze door de poort naar de tweede binnenplaats, waar ze Thistledown zag staan. Het paard, dat om zich heen had staan kijken, merkte haar onmiddellijk op en begon opgewonden met zijn hoofd te knikken.


  De merrie leek werkelijk dolblij te zijn om haar te zien. Ze duwde haar neus tegen Lucinda’s rokken. Die zocht in haar zakken en haalde de suikerklontjes tevoorschijn die ze die ochtend van de ontbijttafel had gestolen. Haar geschenk werd enthousiast ontvangen.


  Lucinda legde haar armen op de staldeur en keek toe terwijl de merrie water dronk uit een emmer. ‘Zou het nu werkelijk zo moeilijk zijn om me nogmaals te vragen?’ vroeg ze hardop aan het paard.


  Thistledown rolde vragend met haar donkere ogen.


  ‘Vrouwen staan erom bekend dat ze geregeld van gedachten veranderen en wispelturig zijn. In alle boeken die ik heb gelezen, zegt de heldin altijd nee als de held haar voor het eerst vraagt.’


  Thistledown hinnikte en drukte haar neus tegen Lucinda’s schouder.


  ‘Precies.’ Ze knikte en streelde afwezig over de neus van de merrie. ‘Ik heb dus het recht om van mening te veranderen.’ Ze trok haar neus op. ‘Wel… ik heb het recht om mijn mening bij te stellen. Zeker in het licht van nieuwe ontwikkelingen.’


  Want eigenlijk was ze nooit van gedachten veranderd. Ze wist wat ze wilde, en Harry wist dat ook. Als die ellendige man dat nu maar eens wilde toegeven.


  Lucinda snoof, en Thistledown hinnikte zacht.


  Vanuit de schaduw van de tuigkamer keek Harry naar de vrouw en het paard. Hij glimlachte in zichzelf en keerde zich toen naar Dawlish, die op hem toe geslenterd kwam.


  ‘Heb je Hamish al gesproken?’


  ‘Ja. Het veulen van Warlock schijnt veelbelovend te zijn, en dat ben ik met hem eens.’


  ‘Jawel… hij zal een fortuin voor u vergaren, als u het mij vraagt.’ Dawlish volgde Harry’s blik naar Lucinda. Hij knikte. ‘Misschien zou u de dame ook aan hem moeten voorstellen. Dan kan ze een babbeltje met hem maken, net zoals ze net heeft gedaan met de merrie.’


  Harry staarde zijn knecht quasiverbaasd aan. ‘Hoor ik daar goedkeuring in je stem? Van jou, de aartsvrouwenhater?’


  Dawlish keek hem fronsend aan. ‘Ik heb geen idee wat een aartsvrouwenhater is, maar u was in ieder geval zo verstandig om er eentje uit te kiezen die van paarden houdt.’ Dawlish snoof. ‘Wat ik graag zou willen weten, is waarom u niet een beetje voortmaakt. Dan weten we ten minste allemaal weer waar we aan toe zijn.’


  Harry’s blik versomberde. ‘Er zijn nog wat losse eindjes die ik op dit moment met elkaar probeer te verbinden.’


  ‘O, noemen ze dat tegenwoordig zo?’


  ‘Tussen twee haakjes,’ vervolgde Harry onverstoord, ‘heb je Lord Ruthven die boodschap nog gebracht?’


  ‘Ja. His lordship heeft gezegd dat hij het zou regelen.’


  ‘Goed.’ Harry’s blik was weer teruggekeerd naar Lucinda. ‘We vertrekken om twee uur. Ik zal het rijtuigje nemen, jij kunt meerijden met Em.’


  Hij wachtte niet op Dawlish’ gemompelde antwoord maar liep naar Lucinda. Ze was bij de merrie vandaan gelopen en was blijven staan bij een van de achterste boxen, waar een grijze schimmel zijn hoofd boven de staldeur had uitgestoken.


  Ze keek om toen Harry dichterbij kwam. ‘Heeft hij ook gewonnen in Newmarket?’


  Grijnzend streelde Harry de neus van Cribb. ‘Inderdaad.’ Het paard snuffelde aan zijn zakken, maar Harry schudde zijn hoofd. ‘Geen appels vandaag, vrees ik.’


  ‘Wanneer moet hij weer racen?’


  ‘Dit jaar niet meer.’ Hij omvatte Lucinda’s arm en leidde haar in de richting van het hek. ‘Door de winst in Newmarket is hij geëindigd aan de top van zijn klasse. Ik heb besloten hem op zijn hoogtepunt terug te trekken, om het zo maar eens te zeggen. Hij blijft de rest van het seizoen op stal. Misschien laat ik hem volgend jaar nog eens lopen, maar als de huidige interesse voor hem als dekhengst aanhoudt, zou ik wel heel dom zijn om hem zijn energie te laten verspillen op de renbaan.’


  Het kostte Lucinda moeite om een grijns te onderdrukken.


  Harry zag het echter toch. ‘Wat is er?’


  Blozend keek ze van onder haar wimpers naar hem op.


  Harry trok zijn wenkbrauwen op.


  ‘Als je het werkelijk moet weten,’ zei ze, haar blik verplaatsend naar de horizon. ‘Ik werd alleen getroffen door het feit dat een stoeterij leiden wel een onderneming is die bij je past, gezien… jouw kwalificaties.’


  Harry schaterde het uit. Een spontaan geluid, dat Lucinda tot nu toe nog niet had gehoord.


  ‘Mijn lieve Mrs. Babbacombe!’ Zijn groene ogen keken haar onderzoekend aan. ‘Wat een schokkende observatie!’


  Ze keek hem even nijdig aan en stak toen haar neus in de lucht.


  Harry grinnikte. Haar blos negerend, trok hij haar dichter naar zich toe. ‘Vreemd genoeg,’ zei hij grijnzend, ‘ben jij de eerste die dat op die manier onder woorden brengt.’


  Lucinda bediende zich van een van Ems snuifjes – eentje dat uiting gaf aan diepe afkeuring. Afkeuring maakte echter plaats voor hoop toen Harry haar niet terugbracht naar het rijtuig, maar naar een klein bos dat grensde aan het dichtstbijzijnde veld leidde. Er was een pad gekapt dat tussen de bomen door leidde.


  Misschien… Ze maakte die gedachte nooit af want ze zag opeens dat het bosje niet meer was dan een windbreker. Erachter lag een geplaveid pad dat naar een kleine vijver vol waterlelies en riet leidde. ‘Die moet schoongemaakt worden,’ merkte ze op.


  Harry keek naar de vijver. ‘Daar komen we ooit nog wel eens aan toe.’


  Lucinda volgde zijn blik naar het huis. Een groot, uit verschillende materialen opgetrokken bouwsel met een ouderwets zadeldak van leisteen. Op de benedenverdieping stonden de boogramen open om de frisse zomerlucht in het huis te laten. Een gele klimroos kroop langs de muur omhoog tot aan een van de ramen op de eerste verdieping. Twee grote eiken stonden aan weerszijden van het huis en wierpen een koele schaduw over de geplaveide oprijlaan die ergens in de verte naar een hek leidde.


  Ze keek naar Harry. ‘Lesterhall?’


  Hij knikte zonder zijn blik van het huis af te wenden. ‘Mijn huis.’ Zijn lippen vertrokken even. ‘Mijn thuis.’ Met een lome beweging gebaarde hij naar het huis. ‘Zullen we?’


  Lucinda, die opeens moeite had met ademhalen, boog haar hoofd.


  Ze wandelden van het pad over het grasveld en doken onder de lage takken van een van de eiken door om de oprijlaan te betreden. Terwijl ze de trap naar het bordes naderden, zag Lucinda dat de voordeur op een kier stond.


  ‘Ik heb hier nog nooit echt gewoond.’ Harry voorkwam dat ze haar evenwicht zou verliezen toen ze op het grind stapten. ‘Het was zwaar verwaarloosd, en ik heb een klein leger moeten inhuren om het te renoveren.’


  Een gezette man, gehuld in een timmermanschort verscheen in de deuropening toen ze de eerste treden van de trap beklommen.


  ‘Goedemorgen, Mr. Lester.’ De man boog zijn hoofd en zijn opgewekte gezicht werd verlicht door een glimlach. ‘Het begint aardig op te schieten. Ik denk dat u dat wel zal aanstaan. Veel valt er niet meer te doen.’


  ‘Goedemorgen, Cathbrick. Dit is Mrs. Babbacombe. Ik zal jou en je mannen niet voor de voeten lopen, maar ik wil haar graag even rondleiden.’


  ‘Dat is helemaal geen probleem, sir.’ Catchbrick maakte een buiging voor Lucinda en keek haar nieuwsgierig aan. ‘Zoals ik al, zijn we bijna klaar.’


  Dat gezegd hebbende, deed hij een stap achteruit om hen voor te laten gaan naar de hal.


  Lucinda stapte over de drempel en betrad een opmerkelijk ruime rechthoekige hal. De onderste helft van de bepleisterde wanden was met eiken panelen bedekt. Onder de berg van dekkleden in het midden van de hal gingen een ronde tafel en een grote halkast schuil. Licht stroomde naar binnen via een groot waaiervormig raam boven de deur. De trap, eveneens van eikenhout met een prachtige leuning, uitbundig voorzien van houtsnijwerk, leidde naar de bovenverdieping. Halverwege was nog een kleine overloop die was getooid met een hoog raam vanwaar ze, nam Lucinda aan, uitzicht hadden over de achtertuinen. De trap werd geflankeerd door twee hallen waarvan de linker eindigde bij een groene deur.


  ‘De salon is deze kant op.’


  Lucinda draaide zich om en zag dat Harry bij een stel prachtige deuren stond, die nu wijd openstonden. Een jongen was driftig bezig de panelen in de was te zetten.


  De salon bleek genereuze afmetingen te hebben, hoewel hij kleiner was dan die op de Hall. Hij was voorzien van een grote erker, compleet met vensterbank, en een brede lage haard die omgeven werd door een grote schouw. In de eetkamer, die nu werd veranderd in een elegante ruimte, stond net als de salon een enorme berg meubilair, beschermd door stoflakens. Lucinda kon het niet laten om een punt ervan even op te tillen.


  ‘Sommige stukken zullen vervangen moeten worden, maar het meeste meubilair ziet er nog goed uit.’ Harry’s blik bleef op haar gezicht gericht.


  ‘Ziet er nog goed uit?’ Lucinda trok een stoflaken weg en onthulde het zware blad van een oude eiken zijtafel. ‘Dat is nog zacht uitgedrukt. Dit is een prachtig stuk, en iemand was zo verstandig om het goed te onderhouden.’


  ‘Mrs. Simpkins. Dat is de huishoudster,’ zei Harry als reactie op Lucinda’s opgetrokken wenkbrauwen. ‘Je zult haar zo ontmoeten.’


  Lucinda liet het stoflaken zakken en liep naar een van de hoge tuindeuren die openstond, en keek naar buiten. De deuren kwamen uit op een terras dat rond het hele huis bleek te lopen.


  Staand voor dat raam, kijkend naar de glooiende gazons, omringd door bloembedden waarin een overvloed aan lente- en voorjaarsbloemen bloeide, wist ze opeens met grote zekerheid dat ze hier thuishoorde. Het leek alsof ze ter plekke wortel schoot. Dit, wist ze, was een plek waar ze kon leven, groeien en opbloeien.


  ‘Deze drie ontvangstkamers lopen in elkaar over.’ Harry gebaarde naar de deuren die de salon van de eetkamer scheidden. ‘Met als resultaat dat ik voldoende ruimte heb om een jachtfeest te organiseren.’


  Lucinda keek hem verbaasd aan. ‘O, werkelijk?’


  Met uitgestreken gezicht knikte hij. Daarna gebaarde hij dat ze door moest lopen. ‘De ontbijtkamer is aan die kant.’


  En dat gold ook voor de ochtendsalon. Terwijl hij haar door de lichte, echoënde kamers leidde, waar de zonneschijn naar binnen straalde door de glas-in-loodramen, zag Lucinda de bepleisterde wanden die wachten op behang. Het houtwerk en de panelen waren al gepoetst en glansden dat het een lieve lust was.


  Al het meubilair dat ze zag, was oud maar met liefde onderhouden. Het merendeel was van warmgekleurd eiken.


  ‘Het enige wat nog gedaan moet worden, is de inrichting,’ vertelde Harry terwijl hij haar via een korte gang naar een grote kamer leidde die hij omschreef als zijn studeerkamer en bibliotheek. Daar waren de boekenplanken leeggemaakt en in de was gezet. Stapels boeken stonden klaar om op hun plek teruggezet te worden zodra het behang op de muren zat. ‘Maar de firma die ik heb ingehuurd, kan dat pas over een paar weken doen, dus er is tijd in overvloed om de noodzakelijke beslissingen te nemen.’


  Lucinda keek hem nadenkend aan, maar voordat ze een reactie kon verzinnen, werd ze afgeleid door hetgeen er achter de deur lag aan het einde van de gang. Een elegant vormgegeven kamer die uitzicht bood op de tuin. Rozen prijkten voor de brede ramen, die uitkeken op groene velden.


  Harry keek om zich heen. ‘Ik heb nog niet besloten waar deze kamer voor gebruikt gaat worden.’


  Lucinda keek om zich heen. Hier stond geen oud meubilair verscholen onder dekkleden. Haar blik viel op nieuwe planken, die een van de wanden besloegen. Breed en ver genoeg uit elkaar om kasboeken in op te slaan. De hoge ramen zorgden voor goed licht, wat essentieel was voor het doen van de boekhouding en het verwerken van correspondentie.


  Haar hart begon opeens in een vreemde cadans te kloppen. Ze draaide zich om en keek Harry aan. ‘O nee?’


  ‘Hm.’ Met een nadenkende blik wees hij op de deur. ‘Kom ik zal je voorstellen aan Simpkins.’


  Een zucht van ongeduld onderdrukkend, liet ze zich naar de gang brengen, waar hij een groene deur voor haar opende. Hier trof ze de eerste tekenen van bewoning aan. De keukens waren smetteloos schoon, de pannen hingen glanzend aan hun haken aan de muur, een modern fornuis stond in het midden van de schouw.


  Een echtpaar van middelbare leeftijd zat aan de keukentafel, maar stond onmiddellijk op en staarde Lucinda geagiteerd aan.


  ‘Mag ik je voorstellen aan Simpkins die hier de scepter zwaait. Hij is de opzichter. Zijn oom is butler op de Hall.’


  ‘Madam.’ Simpkins maakte een diepe buiging


  ‘En dit is Mrs. Simpkins, kok en huishoudster, zonder wie het meubilair het nooit overleefd zou hebben.’


  Mrs. Simpkins, een gezette matrone met rode wangetjes, maakte een revérence voor Lucinda, maar keek Harry verwijtend aan. ‘Als u me even had laten weten dat u bezoek had, Master Harry, dan zou ik de thee klaar hebben gehad.’


  ‘Zoals je misschien al wel hebt geraden,’ reageerde Harry gladjes, ‘was Mrs. Simpkins ooit kindermeisje op de Hall.’


  ‘Inderdaad, en ik kan me nog heel goed herinneren, dat u rondrende in een korte broek.’ Mrs. Simpkins keek hem fronsend aan. ‘Maak nu maar even een wandelingetje met de dame, dan ga ik de ketel opzetten. Als u dan terugkomt, staat de thee voor u klaar in de tuin.’


  ‘Ik wil u geen overlast –’


  Harry’s gepijnigde zucht sneed dwars door Lucinda’s verontschuldiging heen. ‘Ik vind het vervelend om dit te zeggen, mijn beste, maar Martha Simpkins is een tiran. We kunnen maar beter gewoon doen wat ze zegt.’ Hij pakte haar hand en leidde haar naar de deur. ‘Ik zal Mrs. Babbacombe de bovenkamers eerst even laten zien, Martha.’


  Over haar schouder zond Lucinda nog even een glimlachje naar Martha, die prompt begon te stralen.


  De trap leidde naar een korte galerij.


  ‘Geen familieportretten, vrees ik,’ zei Harry. ‘Die hangen allemaal op de Hall.’


  ‘Is er ook eentje van jou bij?’ Lucinda keek naar hem op.


  ‘Ja, maar hij lijkt niet echt. Hij is gemaakt toen ik achttien werd.’


  Lucinda trok haar wenkbrauwen op, dacht terug aan de woorden van Lady Coleby, maar onthield zich van commentaar.


  ‘Dit is de grootste slaapkamer.’ Harry gooide een dubbele deur open aan het einde van de galerij. Het was een grote kamer, waarvan de wanden voor de helft met panelen waren betimmerd. Het patina van het hout schonk de kamer warmte. De schouw rond de enorme haard was voorzien van prachtig houtsnijwerk, en het licht viel naar binnen door een hoog boograam, voorzien van een diepe vensterbank. In het midden van de kamer stond een groot gevaarte, bedekt met de onvermijdelijke stofhoezen. Lucinda keek er nieuwsgierig naar, maar draaide zich gehoorzaam om toen Harry zijn hand tegen haar rug legde en haar naar de aangrenzende kleedkamer voerde.


  ‘Ik vrees,’ zei hij toen ze weer terugkeerden in de grote slaapkamer, ‘dat er op Lesterhall geen aparte slaapkamers zijn voor een man en zijn echtgenote.’ Lucinda keek naar hem op. ‘Maar,’ vervolgde hij onverstoorbaar, ‘dat kan jou natuurlijk niet schelen.’


  Hij stond met zijn schouder tegen de raampost geleund. Toen ze hem verwachtingsvol aankeek, schonk hij haar slechts een blik waarvan de onschuld af droop. Geïrriteerd draaide ze zich om en keek naar het grote voorwerp onder de stoflakens.


  ‘Het is een hemelbed,’ besloot ze. Ze tilde een hoek van het laken op om eronder te gluren. Voor haar lag een donkere grot. Het bed had een baldakijn en bijpassende gordijnen van brokaat. ‘Het is gigantisch.’


  ‘Inderdaad,’ merkte Harry op. ‘En het heeft een aanzienlijke historie, als je de verhalen die je hoort, mag geloven.’


  Lucinda keek op. ‘Wat voor verhalen?’


  ‘De geruchten gaan dat het bed uit periode van Elizabeth de Eerste stamt, net zoals het huis. Kennelijk hebben alle bruiden die hier sindsdien naartoe zijn gebracht, het gebruikt.


  Lucinda rimpelde haar neus. ‘Dat is niet zo verbazingwekkend.’ Ze liet het laken zakken en sloeg het stof van haar handen.


  Er verscheen een glimlach op Harry’s gezicht, die steeds breder werd. ‘Op zich misschien niet.’ Hij liep op haar toe. ‘Maar er zijn koperen ringen bevestigd aan het hoofdeinde van het bed.’ Zijn wenkbrauwen schoven omhoog en zijn uitdrukking werd nadenkend. ‘Die prikkelen toch je fantasie.’ Hij omvatte haar arm en keerde haar naar de deur. ‘Ik moet eraan denken dat ik ze je eens moet demonstreren.’


  Lucinda opende haar mond, maar sloot hem abrupt weer. Ze stond toe dat hij haar terugleidde naar de hal, waar zich aan weerszijden nog een aantal slaapkamers bevonden. Ten slotte wees hij op een trap.


  ‘Die leidt naar de zolder. Daar zijn de kinderkamers en de vertrekken van de Simpkins.’


  De kinderkamers bleken de helft van de enorme ruimte in beslag te nemen. De ramen waren laag, en de suite bestond uit vijf vertrekken die allemaal met elkaar in verbinding stonden.


  ‘Slaapkamers voor het kindermeisje en de gouverneur aan weerskanten, slaapkamers voor de kinderen die aan hen zijn toevertrouwd, en dit is natuurlijk de leskamer.’ Harry stond midden in de grote kamer en keek om zich heen. Er blonk een zekere mate van trots uit zijn blik.


  Lucinda keek hem even nadenkend aan. ‘Deze vertrekken zijn, relatief gesproken, nog groter dan jouw bed.’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Dat leek me een goed idee. Ik ben van plan een groot gezin te stichten.’


  Ze staarde in zijn heldere groene ogen, en vroeg zich af waar hij de moed vandaan haalde. ‘Een groot gezin?’ vroeg ze, weigerend zich terug te trekken. ‘In dat opzicht lijk je dus ook op je vader?’ Ze hield zijn blik nog even vast en liep toen naar een van de ramen. ‘Ik neem aan dat jij je zinnen ook hebt gezet op drie zoons?’


  Harry volgde haar met zijn blik. ‘En drie dochters. Om een zeker evenwicht te verkrijgen,’ voegde hij eraan toe, als reactie op Lucinda’s verbaasde blik.


  Nijdig om haar eigen reactie en het fladderende gevoel in haar buik, snoof ze misprijzend en keek opnieuw om zich heen. ‘Zelfs al zouden het er zes zijn, dan houd je nog ruimte over.’


  Ze had gedacht dat dit wel het einde zou zijn van dit vreemde gesprek, maar de naarling was nog niet klaar met plagen.


  ‘Ah, maar ik heb bedacht om nog wat ruimte te creëren voor degenen die niet in de juiste volgorde komen, als je begrijpt wat ik bedoel. Je weet ten slotte maar nooit of je een jongen of een meisje krijgt, nietwaar?’


  Lucinda staarde in zijn niets verradende ogen terwijl ze ernaar snakte om hem te vragen of hij een grap maakte. Maar er was iets in de subtiele spanning die van hem af straalde dat de indruk wekte dat hij allesbehalve schertste.


  Bij het voelen van de huivering, die niet meer vreemd aanvoelde maar inmiddels juist al te bekend was, besloot ze dat ze hier geen zin meer in had. Als hij over hun kinderen wilde praten, dan zou hij toch zich toch eerst moeten concentreren op de gebeurtenis die daaraan vooraf diende te gaan. Ze hief haar hoofd op en ving zijn blik.


  ‘Harry –’


  Hij draaide zich om en keek uit het raam. ‘Mrs. Simpkins heeft de thee en de scones klaarstaan. Kom… we mogen haar niet teleurstellen.’ Met een onschuldig lachje omvatte hij haar arm en keerde haar naar de deur. ‘Het is al bijna twaalf uur. Ik vrees dat we terug moeten zodra we ons onverwachte feestmaal hebben verorberd. We willen vanmiddag toch niet al te laat vertrekken, nietwaar?’


  Ongelovig staarde Lucinda hem aan.


  Hij glimlachte. ‘Ik weet hoezeer jij je erop verheugt om weer terug te zijn in de stad, en te walsen in de armen van een heer.’


  Haar frustratie was zo heftig, dat ze er duizelig van werd. Toen Harry slechts zijn wenkbrauwen optrok, vernauwde ze haar ogen tot spleetjes en staarde hem nijdig aan.


  Zijn lippen vertrokken even. Daarna wees hij op de deur.


  Ze haalde diep adem om wat te kalmeren. Als ze geen dame was…


  Terwijl ze haar uiterste best deed om niet te knarsetanden, stak ze haar arm door de zijne. Met haar lippen tot een grondig afkeurende, om niet te zeggen, ontevreden streep geknepen, stond ze hem toe haar naar beneden te brengen.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  ‘Dus je hebt het goed begrepen?’ Gezeten achter het bureau in zijn bibliotheek, liet Harry een pen tussen zijn vingers door rollen terwijl hij de man die voor hem zat onderzoekend aankeek.


  De bruine ogen in het onopmerkelijke gezicht keken rustig terug. De kleding van de man maakte duidelijk dat hij niet tot de society behoorde, maar zijn beroep viel er ook niet uit op te maken. Phineas Salter zou van alles kunnen zijn – en bijna iedereen – en dat was nu juist de reden dat hij zo succesvol was.


  De ex-politieman knikte. ‘Jawel, sir. Ik moet navraag doen naar de heren Joliffe en Babbacombe en trachten de reden te ontdekken waarom ze een zekere Mrs. Lucinda Babbacombe – die de stieftante is van de laatstgenoemde – in diskrediet willen brengen.’


  ‘En dat moet gebeuren zonder dat iemand er weet van heeft,’ benadrukte Harry.


  Salter boog zijn hoofd. ‘Dat spreekt vanzelf, sir. Als de heren iets in hun schild voeren, dan willen we niet dat ze hier lucht van krijgen. Niet voordat wij daaraan toe zijn.’


  Harry trok een gezicht. ‘Inderdaad. Maar ik wil nogmaals benadrukken dat Mrs. Babbacombe absoluut niet ter ore mag komen dat wij hen ergens van verdenken. Zelfs niet dat er een reden zou kunnen zijn dat wij hun doen en laten onderzoeken.’


  Salter fronste. ‘Neem me niet kwalijk, sir, maar is dat wel verstandig? Uit wat u me hebt verteld, maak ik op dat deze schurken niet zullen terugschrikken voor drastische maatregelen. Zou het niet beter zijn als de dame weet wat er aan de hand is?’


  ‘Als het om een andere dame ging, iemand die gepast geschokt zou zijn en er vervolgens mee zou instemmen om de zaak door ons te laten afhandelen, dan was ik het volkomen met je eens. Maar Mrs. Babbacombe is niet zo, vrees ik.’ Harry bestudeerde zijn nieuwste werknemer en toen hij opnieuw sprak, was zijn toon belerend. ‘Ik durf te wedden dat, als zij op de hoogte wordt gebracht van Babbacombes betrokkenheid bij haar recente avonturen, ze haar rijtuig zou laten komen en zelf naar zijn logement zou rijden om daar een verklaring eisen. In haar eentje.’


  Salter verbleekte. ‘Ah.’ Hij knipperde even met zijn ogen. ‘Dus ze is een tikkeltje naïef?’


  ‘Nee.’ Harry’s toon werd harder. ‘Niet echt. Ze is alleen niet in staat in te zien hoe kwetsbaar ze zelf is. Ze heeft een rotsvast vertrouwen in haar vermogen om te zegevieren.’ Zijn stem weerspiegelde zijn twijfels. ‘In dit geval wil ik dat liever niet op de proef stellen.’


  ‘Nee, inderdaad.’ Salter knikte. ‘Ik heb nog niet veel over Joliffe gehoord, maar uit dat weinige heb ik wel opgemaakt dat hij geen kerel is waar een vrouw het mee aan de stok moet krijgen.’


  ‘Precies.’ Harry stond op. Salter volgde zijn voorbeeld. De ex-politieman was een lange, zwaargebouwde man. ‘Rapporteer aan mij zodra je iets ter ore is gekomen.’


  ‘Dat zal ik zeker doen, sir. U kunt op me vertrouwen.’


  Harry schudde Salter de hand. Dawlish, die op Harry’s verzoek aanwezig was geweest bij het gesprek, liep naar de deur en liet Salter uit. Harry keerde zich naar de ramen en staarde niets ziend naar de binnenplaats.


  Salter was een goede bekende van de vaste klanten van Jackson’s salon en Cribbs speelhol. Hij was een tamelijk goede bokser, en een van de weinigen die door de society in hun kring werd toegelaten. Maar het waren zijn andere vaardigheden die Harry ertoe hadden gebracht om hem bij zich te roepen. Salters roem als politieman was aanzienlijk geweest, maar er rustte ook een smetje op zijn naam. De magistraten hadden het niet op prijs gesteld dat hij letterlijk dieven gebruikte om dieven te vangen. Zijn successen hadden de afkeuring van de hoge heren niet weggenomen, en men had hem eervol ontslag aangeboden. Sindsdien had hij zich echter een reputatie verworven onder bepaalde leden van de society als een betrouwbare man die bereid was om op uiterst discrete wijze onderzoek te verrichten naar aangelegenheden die twijfelachtig of misschien zelfs wel illegaal waren.


  Zo’n aangelegenheid was volgens Harry de interesse die Mortimer Babbacombe had voor Lucinda’s aangelegenheden.


  Hij zou de zaak liever persoonlijk afgehandeld hebben, maar hij had geen idee wat de motieven van Mortimer waren. Aangezien hij ervan overtuigd was dat het iets te maken had met het incident op de weg naar Newmarket, kon hij de zaak niet laten rusten. En omdat hij had besloten het voorzichtig aan te pakken, had hij de hulp van Salter ingeroepen.


  ‘Wel?’ Dawlish had de deur gesloten en draaide zich naar hem toe. ‘Een fraaie puinhoop. Zal ik in de tussentijd ook maar een oogje op haar houden?’


  Harry trok zijn wenkbrauwen op. ‘Dat is misschien een goed idee.’ Hij zweeg even en vroeg toen: ‘Wat denk je dat Joshua, haar koetsier, zou zeggen als hij dit hoorde?’


  ‘Hij zou behoorlijk bezorgd zijn.’


  ‘En haar dienstmeid, de geduchte Agatha?’


  ‘Nog meer, neem ik aan. Die is bijzonder beschermend ten opzichte van haar meesteres. Nadat u hen had weggehaald van Asterley en ervoor had gezorgd dat niemand zou ontdekken waar ze waren geweest, bent u wel in haar achting gestegen.’


  Harry grijnsde even. ‘Goed zo. Licht haar dan ook maar in. Ik heb het gevoel dat we met zo veel mogelijk mensen een oogje in het zeil moeten houden. Gewoon voor het geval dat.’


  ‘Inderdaad. Het heeft geen zin om risico’s te nemen.’ Dawlish liep opnieuw naar de deur. ‘Niet na al dat harde werk dat u hebt verricht.’


  Harry’s wenkbrauwen vlogen omhoog. Hij draaide zich om maar Dawlish was er al vandoor gegaan.


  Hard werk? Zijn lippen veranderden even in een ferme streep. Toen slaakte hij een zucht. Het moeilijkste zou nog komen, maar hij had zijn koers uitgezet en was vastbesloten daar niet van af te wijken.


  Als hij zijn sirene opnieuw ten huwelijk zou vragen, wilde hij geen discussies over liefde.


  ‘O!’ Dawlish stak zijn hoofd opnieuw om de deur. ‘Dat bedenk ik opeens. U moet vanavond naar Lady Mickleham. Als ik toch naar Joshua toe moet, zal ik dan meteen regelen dat de rijtuigen op tijd worden voorgereden?’


  Harry knikte. De hemel was buiten prachtig blauw. ‘Maar voordat je dat doet, moet je even de schimmels voor me inspannen.’


  ‘Gaat u een ritje maken?’


  ‘Ja.’ Harry’s gezichtsuitdrukking werd grimmig. ‘Door het park.’


  


  Een kwartier later opende Fergus deur van het huis van zijn tante voor hem. Harry overhandigde hem zijn handschoenen en trok zijn overjas uit. ‘Ik neem aan dat mijn tante rust?’


  ‘Inderdaad, sir.’


  ‘Dan zal ik haar niet storen. Ik wil graag Mrs. Babbacombe even spreken.’


  ‘Ah.’ Fergus knipperde even met zijn ogen. ‘Ik vrees dat Mrs. Babbacombe bezet is, sir.’


  Harry draaide langzaam zijn hoofd totdat zijn blik bleef rusten op Fergus’ nietszeggende gelaatsuitdrukking. ‘O, werkelijk?’


  Hij wachtte. Tot zijn opluchting verwaardigde Fergus zich de ongestelde vraag te beantwoorden zonder dat hij daar verder op gênante wijze hoefde aan te dringen.


  ‘Ze is in de achterste salon, in haar kantoortje, met een zekere Mr. Mabberly. Een beleefde jongeman. Hij is haar zaakwaarnemer, heb ik begrepen.’


  ‘Ah, nu begrijp ik het.’ Harry aarzelde even en daarna stuurde hij Fergus, die het maar al te goed begreep, weg met een knikje. ‘Je hoeft me niet aan te kondigen.’ Hij wist zijn ongeduld net lang genoeg te bedwingen om de trap op een rustige manier te beklimmen. Zodra hij echter de gang had bereikt, verlengde hij zijn passen. Met zijn hand op de knop van de salondeur bleef hij even staan. Binnen hoorde hij gedempte stemmen.


  Met een harde uitdrukking op zijn gezicht opende hij de deur.


  Lucinda zat op de chaise longue. Ze had een opengeslagen grootboek op haar schoot. Ze keek op en zweeg midden in haar zin om hem aan te staren.


  Een jongeman, keurig maar sober gekleed, leunde over haar schouder om te kijken naar de cijfers die ze hem aanwees.


  ‘Ik verwachtte je niet,’ zei Lucinda zodra ze van de schrik was bekomen.


  ‘Goedemiddag,’ zei Harry.


  ‘Goedemiddag.’ Er lag een waarschuwende blik in haar ogen. ‘Ik geloof dat ik je al eens iets over Mr. Mabberly heb verteld. Hij is mijn zaakwaarnemer en assisteert me bij het beheer van de herbergen. Mr. Mabberly, dit is Mr. Lester.’


  Een tikje aarzelend stak Mr. Mabberly zijn hand uit. Harry nam de jongeman even op en schudde hem toen de hand. En keerde zich daarna onmiddellijk weer naar Lucinda. ‘Ben je nog lang bezig?’


  Lucinda keek hem recht in de ogen. ‘Nog minstens een halfuur.’


  Mr. Mabberly schuifelde wat heen en weer en keek nerveus van Harry naar Lucinda. ‘Eh… misschien…’


  ‘We moeten de boekhouding van Edinburgh nog bekijken,’ verklaarde Lucinda, het zware grootboek dichtklappend en van haar schoot tillend. Mr. Mabberly haastte zich om het haar uit handen te nemen. ‘Ik denk dat het dat boek is… het derde.’ Terwijl Mr. Mabberly wegsnelde om het verlangde boek te pakken, sloeg Lucinda haar ogen op naar Harry. ‘Misschien, Mr. Lester…’


  ‘Ik wacht wel.’ Harry draaide zich om en liep naar de dichtstbijzijnde stoel waarin hij plaatsnam.


  Lucinda hield haar gezicht in de plooi. Ze durfde niet te glimlachen. Toen verscheen Mabberly weer, en richtte ze haar aandacht op de drie herbergen in Edinburgh.


  Terwijl ze de getallen, de inkomsten en uitgaven controleerde en die vergeleek met het laatste kwartaal van het vorige jaar, bestudeerde Harry zijn vermeende rivaal. Binnen vijf minuten had hij voldoende gezien om hem gerust te stellen. Mr. Mabberly mocht zijn werkgeefster dan misschien beschouwen als een godin, maar Harry kreeg sterk de indruk dat die bewondering meer haar zakelijke inzicht gold dan voor haar persoontje. Binnen tien minuten was hij ervan overtuigd dat Mr. Mabberly’s bewondering volslagen intellectueel was.


  Hij strekte zijn benen voor zich uit en richtte zijn blik op degene om wie hij zich het meest bezorgd maakte.


  Lucinda voelde dat hij opeens minder gespannen was en slaakte een zucht van opluchting. Als hij weigerde te accepteren dat ze af en toe te maken had met mensen zoals Mabberly, omdat ze nu eenmaal een bedrijf moest leiden, zouden ze al heel binnenkort grote hindernissen op hun pad aantreffen. Maar hij leek nu kalm en rustig. Terwijl ze wachtte tot Mr. Mabberly het laatste grootboek haalde, keek ze even naar Harry en zag dat hij haar met een zenuwslopende blik zat te bestuderen. Een blik die duidelijk maakte dat hij zich hopeloos verveelde.


  Hij trok even een wenkbrauw op maar zei niets.


  Lucinda keerde terug naar haar werk en ging er al snel volledig in op.


  Mr. Mabberly treuzelde niet, maar hij had ook geen grote haast. Hij nam op correcte wijze afscheid van Lucinda en boog overdreven precies voor Harry. Voordat hij het vertrek verliet, beloofde hij Lucinda dat hij haar opdrachten zou uitvoeren en zoals gewoonlijk de volgende week rapport zou uitbrengen.


  ‘Ahum.’ Harry bleef staan toen de deur achter Mabberly in het slot viel.


  Na een blik op zijn gezicht geworpen te hebben, zei Lucinda: ‘Ik hoop dat je me nu niet gaat vertellen dat het ongepast is als ik mijn zaakwaarnemer in mijn eentje ontvang?’


  Een scherp antwoord inslikkend, keek Harry haar slechts koel aan. Lucinda keek hem even aan en liet haar blik toen langs hem heen glijden. ‘Je kunt hem toch nauwelijks als gevaarlijk beschouwen,’ zei ze.


  Hij volgde haar blik naar de sofa, die voor het raam stond. Daarna keek hij haar weer aan en zag in haar ogen een blik waarin onzekerheid en verlangen om voorrang streden. Ze waren opnieuw helemaal alleen. Harry schraapte zijn keel. ‘Ik kwam eigenlijk om je over te halen een ritje in het park te maken.’


  ‘Het park?’ Lucinda keek verrast naar hem op. Em had haar verteld dat hij maar zelden een rit maakte door het park op de tijden dat de andere leden van de beau monde dat ook graag deden. ‘Waarom?’


  ‘Waarom?’ Harry fronste. ‘Wat is dat nu voor een bespottelijke vraag.’ Toen Lucinda hem achterdochtig aankeek, maakte hij een loom handgebaar. ‘Ik dacht dat je je misschien verveelde en wel wat behoefte zou hebben aan frisse lucht voor de avond aanbreekt. De bals die Lady Mickleham geeft, behoren meestal tot de drukste van het seizoen.’


  ‘O.’ Langzaam stond ze op en keek hem onderzoekend aan, maar zijn gezichtsuitdrukking verried niets. ‘Misschien is een ritje dan wel een goed idee.’


  ‘Ongetwijfeld.’ Hij wees naar de deur. ‘Ik zal beneden wachten terwijl jij je jas en hoed gaat halen.’


  Tien minuten later liet Lucinda zich door hem in zijn rijtuigje tillen, er nog steeds niet zeker van of ze dit wel begreep. Maar hij was hier – ze zag niet in waarom ze zich zijn gezelschap zou ontzeggen.


  Ze dacht terug aan de vorige dag, toen hij haar helemaal van Lester Hall naar Audley Street had gereden. Eigenlijk zou ze genoeg moeten hebben van zijn droge opmerkingen en cynische commentaar, maar toen ze haar rokken schikte, betrapte ze zich erop dat ze zich verheugde op meer.


  En hij stelde haar niet teleur.


  Toen ze onder de zware gietijzeren poort door reden die toegang verschafte tot het park, wierp hij even een zijwaartse blik in haar richting. ‘Ik vrees dat we niet kunnen blijven staan om wat met anderen te babbelen, want mijn paarden zijn nog ongetraind. Je zult genoegen moeten nemen met zwaaien en glimlachen.’


  Lucinda die even was opgegaan in haar omgeving, trok nu haar wenkbrauwen op ‘O? Maar als we niet hierheen zijn gereden om wat met anderen te praten, waarom zijn we dan hier?’


  ‘Om naar anderen te kijken en gezien te worden natuurlijk.’ Opnieuw wendde hij even zijn blik af van de paarden – die inderdaad tamelijk schichtig waren – om haar aan te kijken. ‘Ik heb altijd begrepen dat dat het doel is van dit soort modieuze promenades.’


  ‘Ah.’ Ze schonk hem een stralende glimlach en leek niet in de geringste mate ontdaan te zijn. Ze was er volslagen tevreden mee om naast hem te zitten in de zon en toe te kijken terwijl hij zijn schimmels over de met grind bedekte paden stuurde.


  Hij zag haar blik en keek opnieuw naar de paarden. Nog steeds glimlachend keek ze weer voor zich uit naar de laan, waar het wemelde van de rijtuigen en landauers, die toebehoorden aan de matrones van de high society. De middag was al een eind gevorderd en er waren er al veel voor hen in het park gearriveerd. Harry zag zich genoodzaakt zijn paarden in te houden toen het drukker werd.


  Lady Sefton, gezeten in haar kales, zwaaide en knikte. Lucinda zag echter dat ze een tikje geschrokken keek.


  Lady Somercote en Mrs Wyncham begroetten haar op dezelfde wijze. Daarna trakteerde Countess Lieven hen op een lange blik uit haar donkere ogen om vervolgens gracieus te knikken.


  Harry gromde even. ‘Ze zit altijd zo stijf rechtop dat ik wel eens bang ben dat ik haar nek zal horen kraken.’


  Lucinda smoorde een giechel. Na de volgende bocht kwamen ze prinses Esterhazy tegen. De ogen van de prinses werden even groot van verbazing. Toen begon ze te stralen en knikte opgetogen.


  Lucinda glimlachte terug, hoewel ze zich een tikje ongemakkelijk begon te voelen. Na een tijdje vroeg ze: ‘Rijd jij geregeld met dames door het park?’


  Harry klikte met de teugels, en het rijtuig schoot door een opening tussen een faëton en een ander koetsje door, zodat beide eigenaren een kreet slaakten van schrik. ‘Niet recentelijk.’


  Lucinda vernauwde haar ogen tot spleetjes. ‘Sinds wanneer niet meer dan?’


  Hij haalde slechts zijn schouders op en richtte zijn blik op de oren van zijn paarden.


  Lucinda sloeg hem nauwlettend gade. Toen hij bleef zwijgen, vroeg ze behoedzaam: ‘Niet meer sinds Lady Coleby?’


  Toen keek hij haar aan. Zijn groene ogen kregen een waarschuwende blik, en zijn lippen veranderden in een grimmige streep. Na zijn blik weer op de paarden gericht te hebben, zei hij op nijdige toon: ‘Toen heette ze nog Millicent Pane.’


  Harry’s gedachten flitsten terug naar het verleden. Destijds had hij al aan haar gedacht als Millicent Lester. Zijn lippen vertrokken in een cynisch lachje. Hij had toen al moeten weten dat het niet goed klonk. Hij keek naar de vrouw die naast hem zat, zoals altijd in het blauw gekleed. Haar donkere haren krulden zacht om haar gezicht, en dat hele betoverende plaatje werd omlijst door haar modieuze kapje. ‘Lucinda Lester’ had een zekere balans. Het klonk absoluut een stuk beter.


  Er verscheen een glimlach op zijn gezicht, maar omdat Lucinda afwezig voor zich uit staarde, zag ze het niet.


  De laan die voor hen lag, was een stuk minder druk want dat was niet de plek waar de society graag samenkwam. Harry hield zijn paarden in en voegde zich bij de rijtuigen die stonden te wachten om terug te keren. ‘Nog even spitsroeden lopen, en daarna zal ik je naar huis brengen.’


  Lucinda keek hem vragend aan maar zei niets. Ze rechtte haar rug en toverde een glimlach tevoorschijn toen ze zich weer in het gedrang begaven.


  Omdat ze nu in de andere richting reden, zagen ze ook andere gezichten – waarvan er velen, merkte Lucinda op, verbaasd keken. Maar omdat ze voortdurend in beweging bleven, kreeg ze niet de kans de blikken te analyseren die in hun richting werden gezonden. De reactie van Lady Jersey hoefde echter niet geanalyseerd te worden.


  Her ladyship zat in haar kales, loom achteroverleunend in de kussens toen haar venijnige blik op Harry’s rijtuigje viel. Prompt schoot ze overeind.


  ‘Grote goedheid!’ verklaarde ze op dramatische toon. ‘Ik had niet gedacht dat ik dit nog eens zou meemaken!’


  Harry zond haar een onheilspellende blik, maar verwaardigde zich daarna om even te knikken. ‘Ik geloof dat u al kennis hebt gemaakt met Mrs. Babbacombe?’


  ‘Inderdaad.’ Lady Jersey wuifde even naar Lucinda. ‘Ik spreek je aanstaande woensdag wel weer, mijn beste.’


  De blik van her ladyship maakte duidelijk dat ze zeker van plan was haar belofte na te komen. Hoewel Lucinda bleef glimlachen, was ze opgelucht toen ze doorreden.


  Toen ze een blik op Harry’s gezicht wierp, zag ze hoe strak dat stond. Zodra het verkeer wat minder druk werd, klikte hij met de teugels.


  ‘Dat was wel een bijzonder kort ritje,’ mompelde Lucinda toen ze de poort van het park in zicht kwam.


  ‘Het was misschien kort, maar absoluut lang genoeg voor ons doel.’


  Zijn stem klonk kortaf en ontmoedigend. Lucinda fronste haar voorhoofd. Ons doel? Wat was dat dan voor doel?


  


  Dat vroeg ze zich nog steeds af toen ze die avond, gekleed in een japon van hyacintblauwe zijde, de trap af daalde om naar het bal van Lady Mickleham te gaan. Het feit dat ze voortdurend in afwachting was van een huwelijksaanzoek, stelde haar geduld danig op de proef. Weliswaar twijfelde ze er geen moment aan dat Harry haar opnieuw zou vragen, maar ze begon zich er zorgen over te maken dat hij daar zo lang mee wachtte. Omdat ze de trap in gedachten verzonken af was gelopen, keek ze pas op toen ze bijna onderaan was. En keek prompt in een paar heldergroene ogen.


  ‘Wat doe jij hier?’ vroeg ze verbluft.


  Haar blik gleed over zijn avondkleding. In zwart en wit, zoals altijd. De gouden dasspeld in de vorm van een eikel glinsterde stoutmoedig op zijn shawl.


  Ze zag dat zijn lippen vertrokken in een wrange grimas.


  ‘Ik ben hier,’ vertelde Harry haar op afgemeten toon, ‘om jou, en Em en Heather, te begeleiden naar het bal van Lady Mickleham.’ Hij liep naar de voet van de trap en stak een bevelende hand naar haar uit.


  Terwijl er een zachte blos naar haar wangen steeg, legde ze de hare erin. Ze was blij dat er geen bedienden in de buurt waren die getuige konden zijn van dit gesprek. Toen haar vingers zich uit eigen beweging om de zijne sloten, sloeg ze haar ogen naar hem op. ‘Ik was me er niet van bewust dat je het noodzakelijk vond om me naar dit soort gelegenheden te escorteren.’


  Zijn gezicht en zijn ogen bleven uitdrukkingsloos toen hij haar omlaag trok, zodat ze voor hem kwam te staan.


  De deur aan het einde van de hal ging open. Agatha verscheen, gewapend met Lucinda’s avondcape. Zodra ze Harry zag staan, hield ze haar pas in. Daarna knikte ze even naar hem – met een ernstig gezicht, weliswaar, maar veel minder vijandig dan enkele dagen geleden – en kwam toen naar hen toe. Harry stak zijn hand uit. Bereidwillig overhandigde ze hem de cape, draaide zich toen om en liep terug naar de deur.


  Lucinda draaide zich om, en Harry legde de fluwelen cape om haar schouders. Nadat ze haar hoofd had opgeheven, ontmoette ze zijn blik in de halspiegel. In de gang op de bovenverdieping ging een deur open en dicht. Heathers opgewonden stem zweefde omlaag. Ze riep iets naar Em.


  Als ze beleefd zou informeren waarom hij meeging, zou hij opnieuw een rechtstreeks antwoord omzeilen, dus vroeg Lucinda ronduit: ‘Waarom?’


  Even bleef zijn blik op haar ogen gericht. Toen dwaalde die naar haar keel, en ze zag dat zijn lippen vertrokken. Of het een grimas of een glimlach was, wist ze niet.


  ‘De omstandigheden,’ begon hij op zachte toon, ‘zijn veranderd.’ Uitdagend trok hij zijn wenkbrauwen op en keek opnieuw in haar ogen. ‘Nietwaar?’


  Lucinda zei niets. Ze was niet van plan hem tegen te spreken. Maar was er werkelijk iets veranderd? Daar was ze niet langer zo zeker van.


  Heather kwam de trap af gehuppeld, in een wat gematigder tempo gevolgd door Em. Omdat er daarna gezocht moest worden naar capes en handschoenen, kreeg Lucinda niet de kans om te piekeren over Harry’s veranderde aanpak. De korte rit naar Mickleham House, dat aan Berkeley Square lag, werd gevuld met Heathers opgewonden gebabbel en Ems mijmeringen. Lucinda deed er het zwijgen toe. Harry, die in de schaduw zat, en zweeg eveneens.


  De bezoeking van de overvolle trap bood ook geen gelegenheid voor een privégesprek. Lucinda glimlachte en knikte naar degenen die om hen heen stonden, zich bewust van de bevreemde blikken die in de richting van haar escorte werden geworpen. Harry deed net alsof hij niets zag, maar toen ze hun gastheer en gastvrouw naderden, boog hij zijn hoofd en fluisterde zacht in haar oor: ‘De souperwals is voor mij, en ik begeleid je naar het souper.’


  Lucinda perste haar lippen even op elkaar en schonk hem een veelzeggende blik. ‘De souperwals is voor mij.’ Hoe haalde hij het in zijn hoofd! Ze snoof even van verontwaardiging en wendde zich toen tot Lady Mickleham.


  Zoals Harry al had voorspeld, waren de vertrekken van her ladyship boordevol.


  ‘Dit is bespottelijk,’ mompelde Lucinda terwijl ze probeerden zich een weg te banen naar een van de balzalen, in de hoop daar een zitplaats voor Em te bemachtigen.


  ‘Zo is het altijd aan het einde van het seizoen,’ zei Em. ‘Alsof iedereen zich nog een keer wil uitleven voordat de zomer aanbreekt en iedereen terugkeert naar het platteland.’


  Lucinda smoorde een zucht bij de gedachte aan het platteland – aan de grot bij Lester Hall Lake, de rust en de stilte van Lesterhall Manor.


  ‘Wel, het duurt nog maar een week,’ merkte Heather op. ‘Dus denk ik dat we er alles moeten uithalen wat erin zit.’ Ze keek Lucinda aan. ‘Heb je al besloten waar we de zomer gaan doorbrengen?’


  Lucinda knipperde even met haar ogen. ‘Ah…’


  ‘Als je het mij vraagt, vindt je stiefmoeder het nog een tikkeltje voorbarig om daar al een beslissing over te nemen,’ teemde Harry.


  Heathers lippen vormden een onschuldig ‘O’. Ze leek die verklaring, die slechts weinig duidelijk maakte, gewoon te accepteren.


  Langzaam liet Lucinda de adem ontsnappen die ze ongemerkt had ingehouden.


  Em vond een plaatsje op de chaise lonque waar Lady Sherringbourne al zat, en de dames begonnen onmiddellijk te praten over de verlovingen die dat seizoen waren gesloten.


  Lucinda draaide zich om. Prompt kwam ze tot de ontdekking dat ze werd omringd door haar bewonderaars die, zo werd haar snel verteld, met ingehouden adem op haar terugkeer hadden gewacht.


  ‘U bent een hele week weg geweest, mijn beste. We waren volslagen wanhopig,’ verklaarde Mr. Amberly met een vriendelijk glimlachje.


  ‘Niet dat ik dat niet begrijp,’ merkte Mr. Satterly op. ‘Deze bijeenkomsten worden veel te druk bezocht. Daar zou iedereen voor op de vlucht slaan.’ Hij keek Harry aan. ‘Dat ben je vast met me eens, Lester?’


  ‘Inderdaad.’ Harry liet zijn blik over hen heen glijden. Met Satterly aan haar ene zijde en Ruthven aan haar andere, was Lucinda in ieder geval verzekerd van voldoende ruimte om adem te halen. De rest van haar bewonderaars stond voor hen.


  ‘En waar bent u heen gegaan om wat op adem te komen, mijn beste Mrs. Babbacombe? Naar het platteland of naar de zee?’


  Zoals te verwachten viel, was het Ruthven die deze vraag stelde. Hij glimlachte bemoedigend naar Lucinda, en zij voelde de subtiele plagerij achter die glimlach.


  ‘Het platteland,’ antwoordde ze. Ertoe aangezet door een duivelse ingeving, die werd opgeroepen door de zwijgende man aan haar zijde, voegde ze eraan toe: ‘Mijn stiefdochter en ik hebben Lady Hallows begeleid toen zij een bezoek bracht aan Lester Hall.’


  Ruthven sperde zijn ogen wijd open. ‘Lester Hall?’ Langzaam wendde hij zijn blik naar Harry’s gezicht. ‘Ik heb gemerkt dat jij de afgelopen week ook niet in de stad was, Lester. Heb je ook even vrijaf genomen om te ontkomen aan het feesten en fuiven?’


  ‘Natuurlijk,’ teemde Harry, die zich vastklampte aan zijn gebruikelijke onverstoorbaarheid. ‘Ik heb mijn tante en haar gasten geëscorteerd tijdens hun bezoek.’


  ‘O, natuurlijk,’ zei Ruthven die zich vervolgens weer naar Lucinda keerde. ‘Heeft Harry u de grot bij het meer laten zien?’


  Lucinda hield haar blik zo uitdrukkingsloos als ze kon. ‘Ja, inderdaad, en het prieel op de heuvel. Het uitzicht was echt prachtig.’


  ‘Het uizicht?’ Lord Ruthven leek verbijsterd. ‘Ach ja, het uitzicht.’


  Harry klemde zijn kiezen op elkaar en was wijs genoeg om niet te reageren – in ieder geval niet verbaal. Maar zijn blik beloofde dat hij het Ruthven betaald zou zetten. Maar zijn oude vriend Ruthven verkoos het om die blik te negeren.


  Tot Lucinda’s grote opluchting werd er korte metten gemaakt met het geplaag van his lordship door de muzikanten, die begonnen te spelen. Het duurde even voordat duidelijk werd dat Lady Mickleham had besloten haar bal met een wals te openen.


  Dat besef had de gebruikelijke stortvloed van uitnodigingen tot gevolg. Lucinda glimlachte gracieus – en aarzelde. Het was erg vol in de balzaal, en op de dansvloer zou het waarschijnlijk een gedrang van jewelste worden. Als er een cotillon of quadrille werd gedanst, waarbij een vast patroon van passen werd gevolgd en de partners elkaar ruimte moesten verschaffen, was er geen sprake van onverwachte intimiteit. Maar tijdens een wals? Terwijl het zo druk was?


  Die gedachte werd gevolgd door de overtuiging dat er inderdaad iets was veranderd. Ze wilde met niemand anders walsen dan Harry. Haar hart ging uit naar de man die stokstijf en uitermate beheerst naast haar stond.


  Toen ze naar hem opkeek, zag hij de smeekbede in haar blik, en het lukte hem niet om zijn reactie in bedwang te houden. Zijn hand sloot zich om de hare, en hij tilde die op om hem op zijn arm te leggen. ‘Ik geloof dat dit mijn wals is.’


  Lucinda werd overspoeld door een golf van opluchting. Nog net op tijd bedacht ze dat ze haar hoofd moest buigen en liefjes moest glimlachen naar haar bewonderaars voordat Harry haar uit hun midden wegvoerde.


  Op de dansvloer ontspande ze zich in Harry’s armen, en ze stond toe dat hij haar dicht tegen zich aantrok. Toen ze langzaam begonnen te draaien, keek ze naar hem op. Zijn ogen ontmoetten de hare; zijn gezichtsuitdrukking was weliswaar nog steeds afstandelijk maar wel zachter dan daarvoor. Terwijl ze langzaam door de zaal walsten, communiceerden ze zonder woorden.


  Toen sloeg ze haar ogen neer en voelde dat zijn arm om haar middel verstrakte.


  Zoals ze al had voorzien, was het overvol op de dansvloer. Harry beschermde haar binnen de cirkel van zijn armen. Ze was zich ervan bewust dat ze, als ze zich op de een of andere manier bedreigd voelde, slechts een stap dichter naar hem toe hoefde te doen en dat hij haar dan zou beschermen. Zijn harde lichaam vormde geen bedreiging – en zo had ze het ook nooit gezien. Hij was haar hoeder, in de oudste zin van het woord: degene aan wie ze haar leven toevertrouwde.


  Te snel kwam er een einde aan de wals. Lucinda knipperde even met haar ogen toen Harry zijn armen liet zakken. Met tegenzin legde ze haar hand op zijn arm en liet zich door hem door de menigte leiden.


  Harry keek naar haar gezicht. Zijn trekken verrieden niets, maar zijn ogen hadden een bezorgde uitdrukking. Toen ze bijna terug waren bij haar bewonderaars, boog hij zich naar haar toe en fluisterde: ‘Als je geen zin meer hebt in dansen, dan zeg je gewoon dat je moe bent.’ Lucinda keek naar hem op. Hij grijnsde. ‘Dat is de laatste modieuze smoes.’


  Na even geknikt te hebben, rechtte ze haar schouders, en ze voegde zich weer bij hun vrienden.


  Later was ze dankbaar voor dat advies. Haar zogenaamde vermoeidheid werd zonder meer geaccepteerd, en terwijl de avond voortduurde kwam ze tot de conclusie dat haar bewonderaars zich al evenmin als zij aangetrokken voelden tot dansen op zo’n overvolle vloer.


  Harry bleef de hele avond zwijgend aan haar zijde staan. De souperwals werd door Lucinda dan ook bijna met opluchting begroet. ‘Ik heb begrepen dat Mr. Amberly, Mr. Satterly en Lord Ruthven goede vrienden van je zijn?’


  Harry keek even op haar neer. ‘Dat klopt,’ antwoordde hij.


  ‘Dat zou ik nooit hebben geraden.’ Ze keek met grote ogen naar hem op. Harry bestudeerde haar onschuldige blik, gromde iets binnensmonds en trok haar daarna dichter tegen zich aan.


  Toen de dans voorbij was, leidde hij haar rechtstreeks naar de eetzaal. Voordat ze wist wat er gebeurde, had hij haar geïnstalleerd aan een tafeltje voor twee personen dat aan het zicht van de rest van de zaal werd onttrokken door twee grote potpalmen. Er verscheen een glas champagne en een bord voor haar dat hoog was opgetast met lekkernijen. Harry liet zich op de stoel aan de andere kant van het tafeltje zakken.


  Zonder zijn blik van haar af te wenden, nam hij een hap van zijn kreeftenpasteitje. ‘Heb je de pruik van Lady Waldron gezien?’ vroeg hij.


  Lucinda giechelde. ‘Hij viel er bijna af.’ Met sprankelende ogen nam ze een slokje van haar champagne. ‘Mr. Anstey moest hem opvangen en hem weer op zijn plaats duwen.’


  Tot Lucinda’s verrukking vergastte Harry haar het daaropvolgende halfuur op grappige anekdotes en sterke verhalen. Het was de eerste keer dat ze hem in deze stemming meemaakte, en ze genoot met volle teugen van het kleine intermezzo.


  Pas toen dat ten einde was en hij haar terugleidde naar de balzaal, begon ze zich af te vragen wat die veranderde stemming teweeggebracht had.


  Of liever gezegd, waarom hij zich zo had uitgesloofd om haar aandacht vast te houden.


  ‘Nog steeds hier, Ruthven?’ Harry’s zangerige stemgeluid bracht haar terug naar het heden. Er lag een uitdagende glans in zijn ogen toen hij zijn vriend aankeek. ‘Is hier verder niets wat je interesse kan wekken?’


  ‘Nee, niets, vrees ik.’ Ruthven legde zijn hand op zijn hart en keek Lucinda vragend aan. ‘Alles verzinkt in het niet bij het plezier dat ik ondervind als ik met Mrs. Babbacombe praat.’


  Lucinda schoot in de lach, maar Harry kon er niet om lachen. Zijn stem kreeg weer dat lome, temerige geluid dat zo typerend voor hem was als hij in het openbaar het woord voerde. Lucinda bedacht opeens dat hij het nooit gebruikte als ze alleen waren. Ook niet tegen Em. Kennelijk reserveerde hij die modieuze geaffecteerde aanstellerij voor degenen die hij op een afstand wilde houden.


  Nu Harry het gesprek domineerde, bleef dat binnen de correcte normen en werd het met de minuut saaier. Een geeuw smorend, overwoog Lucinda of ze misschien actie moest ondernemen. Dit niet alleen om haar eigen zaak te bevorderen, maar ook om haar arme bewonderaars te redden.


  ‘Het begint tamelijk warm te worden, vinden jullie ook niet?’ mompelde ze, haar hand zwaar op Harry’s arm.


  Hij keek op haar neer en trok zijn wenkbrauwen op. ‘Inderdaad. Misschien is het tijd om te vertrekken.’


  Toen hij zijn hoofd ophief om Em en Heather te zoeken, stond Lucinda zichzelf even toe gefrustreerd te snuiven. Ze was van plan geweest hem mee te nemen naar het terras. Ze zag dat Em diep in gesprek was verwikkeld met een douairière en dat Heather feest aan het vieren was met haar vrienden.


  ‘Ah… misschien kan ik het nog wel een halfuurtje volhouden, als ik een glas water zou kunnen krijgen?’


  Onmiddellijk bood Mr. Satterly aan dat voor haar te halen, en hij baande zich een weg door de menigte.


  Harry keek haar vragend aan. ‘Weet je het zeker?’


  Ze glimlachte zwakjes. ‘Absoluut.’


  Hij bleef zich halsstarrig correct gedragen. Pas toen de menigte wat begon uit te dunnen en ze zich bewust werd van de nieuwsgierige blikken die in hun richting werden geworpen, realiseerde Lucinda zich dat dit in zijn geval niet hetzelfde was als zich met grote omzichtigheid te gedragen.


  Die vaststelling creëerde een frons in haar voorhoofd.


  Tegen de tijd dat ze veilig in Ems rijtuig zat en naar huis reed door de stille straten, was die frons nog veel dieper geworden.


  Tegenover haar zat Harry. Ze bestudeerde zijn gezicht, dat werd beschenen door het licht van de maan en de straatlantaarns die ze passeerden.


  Hij had zijn ogen gesloten. Zijn gezicht was niet echt ontspannen, eerder uitdrukkingsloos, en zijn prachtige mond vormde een rechte, strakke lijn. Het was een gezicht dat zijn geheimen niet prijsgaf. Het gezicht van een man die in wezen gereserveerd was en zijn gevoelens slechts zelden uitte.


  Opeens voelde ze een doffe pijn in haar borst.


  De high society was zijn milieu. Hij wist precies hoe hij zich moest gedragen, hoe ieder klein gebaar werd geïnterpreteerd. Hij voelde zich thuis in de overvolle balzalen, en dat deed zij absoluut niet. Net als op Lester Hall zwaaide hij ook daar de scepter.


  Ongemakkelijk heen en weer schuivend op de bank, legde ze haar kin op haar hand en staarde naar de slapende huizen.


  Nu ze niet langer naar hem keek, opende Harry zijn ogen. Hij bestudeerde haar profiel, duidelijk zichtbaar in het maanlicht. Een klein glimlachje speelde rond zijn lippen. Hij drukte zijn hoofd tegen de rugleuning van de bank en sloot opnieuw zijn ogen.


  


  Op datzelfde moment werd er een vergadering belegd in het logement van Mortimer Babbacombe in Great Portland Street.


  ‘Wel? Heb je al iets gehoord?’ Joliffe, niet langer de opgedofte heer met wie Mortimer bevriend was geraakt, snauwde Brawn de vraag toe zodra deze door de deur kwam geslenterd. Met oogleden die gezwollen waren door het gebrek aan slaap en een vuurrode kleur door de drank die hij had genuttigd om zijn zenuwen in bedwang te houden, richtte Joliffe zijn woedende blik op zijn jongste medeplichtige.


  Brawn was nog te jong om er bang van te worden. Hij liet zich aan de salontafel zakken waaraan Joliffe, Mortimer en Scrugthorpe al zaten, en grijnsde. ‘Ja, ik heb het een en ander gehoord. Ik heb staan kletsen met de jonge dienstbode – een broodmager ding. Ze heeft me een paar dingen verteld voordat die knecht met dat gele haar haar kwam ophalen. Ik hoorde dat hij haar uitfoeterde omdat ze met vreemden had staan praten, dus ik denk niet dat ik bij haar nog eens een poging hoef te wagen.’ Hij grijnsde opnieuw. ‘Jammer… daar zou ik geen bezwaar tegen hebben gehad.’


  ‘Verdomme… ga door!’ brieste Joliffe, zo hard met zijn gebalde vuist op de tafel slaand dat de bierpullen begonnen te dansen. ‘Vertel wat er is gebeurd?’


  De blik die Brawn hem toezond, was eerder verbaasd dan angstig. ‘Wel, de dame is die dag naar het platteland gereden, precies zoals jouw bedoeling was. Maar ze is kennelijk naar een ander huis gegaan. Een huis dat Lester Hall heet. De hele huishouding is haar de volgende dag achterna gereisd. De dienstmeid zei dat ze dacht dat het zo gepland was.’


  ‘Verdomme!’ Joliffe slikte een mondvol donker bier door. ‘Geen wonder dat ik niets kon lospeuteren uit de ploeg die ik naar Asterley gestuurd om haar in de gaten te houden. Ik dacht dat ze discreet probeerden te zijn, maar dat ellendige wijf is er niet eens geweest!’


  ‘Nee, kennelijk niet,’ zei Brawn schouderophalend. ‘Wat nu?’


  ‘Nu stoppen we met deze spelletjes en kidnappen haar.’ Scrugthorpe keek op van zijn bierpul. ‘Zoals ik al vanaf het begin heb gezegd. Dat is de enige manier om ervan verzekerd te zijn dat we haar in handen krijgen. Al dit gedoe heeft ons niets opgeleverd.’ Hij spuwde die laatste woorden bijna uit, blijk gevend van zijn minachting voor de andere aanwezigen.


  Joliffe keek hem strak aan. Uiteindelijk was Scrugthorpe de eerste die zijn blik weer op zijn pul richtte.


  ‘Dat is in ieder geval mijn mening,’ mompelde hij nog voordat hij opnieuw een slok nam.


  ‘Hm.’ Joliffe trok een grimas. ‘Ik geloof dat ik het met je eens ben. Zo te zien, zullen we zelf in actie moeten komen.’


  ‘Maar… ik dacht…’ Mortimers eerste bijdrage aan het gesprek stierf weg zodra Joliffe en Scrugthorpe zich naar hem toewenden en hem aanstaarden.


  ‘Ja?’ drong Joliffe aan.


  Mortimer begon te blozen. Hij stak een vinger tussen zijn das en trok aan de flodderige plooien. ‘Ik bedoel… wel… als we zelf iets doen, dan zal ze er toch achter komen dat wij erachter zitten.’


  Een spottende glimlach verscheen op Joliffes gezicht. ‘Natuurlijk zal ze dat weten. Maar dat wil niet zeggen dat ze zich niet zal haasten om het te ontkennen. Niet nadat Scrugthorpe hier wraak heeft genomen.’


  ‘Ja.’ Scrugthorpes zwarte ogen begonnen te glanzen. ‘Laat dat maar aan mij over. Ik zal wel zorgen dat ze daar haar mond niet snel over open zal doen.’ Hij knikte en keerde terug naar zijn bier.


  Mortimer bestudeerde hem met stijgende afschuw. Hij opende zijn mond, maar op dat moment zag hij Joliffes dreigende blik en kromp ineen. Toch mompelde hij nog: ‘Er moet toch een andere manier zijn.’


  ‘Waarschijnlijk wel.’ Joliffe dronk zijn pul leeg en reikte naar de kan. ‘Maar we hebben geen tijd meer voor ingewikkelde spelletjes.’


  ‘Geen tijd?’ vroeg Mortimer verward.


  ‘Nee, geen tijd!’ Met een kwaadaardige grijns keerde Joliffe zich naar Mortimer toe, die verbleekte en hem angstig aanstaarde. Joliffe wist zijn woede net genoeg in toom te houden om een glimlach te produceren. ‘Maar maak jij je daarover nu maar geen zorgen. Laat alles maar over aan Scrugthorpe en mij. Doe jij nu maar wat van je gevraagd wordt, dan zal alles op zijn pootjes terechtkomen.’


  ‘Inderdaad,’ mengde Brawn zich onverwacht in het gesprek. ‘Je kunt beter een nieuw plan maken. Uit wat het dienstmeisje me heeft verteld, heb ik opgemaakt dat de dame verwacht dat haar een aanzoek zal worden gedaan, zoals ze dat zeggen. Ik weet niet of ik dat soort aangelegenheden goed begrijp, maar het lijkt nogal zinloos om haar de reputatie van een hoer te bezorgen als ze op het punt staat met een kerel met geld te trouwen.’


  ‘Wat?’ Joliffes uitroep maakte hen allen aan het schrikken. Ze staarden hun leider aan die op zijn beurt als met stomheid geslagen naar Brawn staarde. ‘Gaat ze trouwen?’


  Brawn knikte angstig. ‘Dat zei die dienstmeid.’


  ‘Met wie?’


  ‘Ene Lester.’


  ‘Harry Lester?’ Joliffe kalmeerde aanzienlijk. Fronsend keek hij Brawn aan. ‘Weet je zeker dat die meid het goed had begrepen? Harry Lester is niet het type dat zal trouwen.’


  Brawn haalde zijn schouders op. ‘Daar weet ik niets van. Die meid zei dat die Lester de dame vanmiddag heeft opgehaald voor een rit door het park.’


  ‘Het park,’ herhaalde Joliffe op sombere toon.


  Brawn knikte slechts en nipte behoedzaam van zijn bier.


  Toen Joliffe opnieuw sprak, was zijn stem bars. ‘Dan moeten we snel tot actie overgaan.’


  ‘Snel?’ Scrugthorpe keek op. ‘Hoe snel?’


  ‘Voordat ze getrouwd is, en liever nog voordat ze dat aanzoek heeft aangenomen. We hebben geen behoefte aan wettelijke complicaties.’


  Mortimer fronste. ‘Complicaties?’


  ‘Ja, verdraaid nog aan toe.’ Joliffe probeerde zich te beheersen maar het kostte hem zichtbaar moeite. ‘Als dat ellendige wijf getrouwd is, gaat de voogdij over haar stiefdochter over in de handen van haar echtgenoot. Als Harry Lester de teugels overneemt, kunnen we wel fluiten naar de erfenis van je lieftallige nichtje.’


  Mortimers ogen werden groot. ‘O.’


  ‘Ja, o. En nu we het er toch over hebben, heb ik een nieuwtje… om je wat standvastiger te maken.’ Joliffe keek Mortimer dreigend aan. ‘Je bent me vijfduizend pond schuldig. Ik heb dat schuldbewijs, samen met het mijne, verkocht aan een man die per dag rente berekent. Samen zijn we hem inmiddels twintigduizend pond schuldig, Mortimer… en als we niet snel betalen, dan zullen we ervan lusten.’ Hij zweeg even en boog zich naar Mortimer toe. ‘Is dat duidelijk genoeg voor je?’


  Mortimer werd doodsbleek. Zijn ogen werden groot van schrik, en hij werd zo verlamd van angst dat hij niet eens kon knikken.


  ‘Goed.’ Scrugthorpe schoof zijn lege bierpul van zich af. ‘Zo te zien, moeten we een paar plannetjes maken.’


  Joliffes houding veranderde dramatisch. Hij tikte met zijn vingernagel op de tafel. ‘We hebben informatie nodig over haar doen en laten.’ Hij keek naar Brawn, maar de jongen schudde zijn hoofd.


  ‘Heeft geen zin. Die meid zal me niets meer vertellen. Niet na de preek die ze heeft gekregen van die knecht. En verder is er niemand.’


  Joliffes ogen vernauwden zich tot spleetjes. ‘Zijn er geen andere vrouwen?’


  Brawn snoof misprijzend. ‘Er zijn er wel een paar, maar die zijn allemaal zo zuur als groene druiven. Die kun je niet versieren met een vlotte babbel.’


  ‘Verduiveld!’ Joliffe nam afwezig een slok van zijn bier. ‘Goed.’ Hij zette de pul neer met een klap. ‘Als dat de enige manier is, dan moet het maar zo.’


  ‘Hoe dan?’ vroeg Scrugthorpe.


  ‘We houden haar dan en nacht in de gaten. We nemen onze maatregelen en zorgen dat we klaar zijn als het lot ons in staat stelt om haar te pakken te krijgen.’


  Scrugthorpe knikte. ‘Goed, maar hoe gaan we dat dan doen?’


  Joliffe wierp een intimiderende blik in Mortimers richting.


  Mortimer slikte en kromp ineen op zijn stoel.


  Met een minachtende blik haalde Joliffe zijn schouders op en keerde zich weer naar Scrugthorpe.


  Luister,’ zei hij.
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  Vijf dagen later stond Mortimer in de schaduw van een deuropening in King Street te kijken naar zijn stieftante, die de ondiepe treden beklom die leidden naar de weinig indrukwekkend ingang van Almack’s.


  ‘Wel.’ Hij slaakte een zucht – of het van opluchting of van teleurstelling was, wist hij niet – en wendde zich naar zijn metgezel. ‘Ze is naar binnen. Het heeft weinig zin om nog langer op de uitkijk te staan.’


  ‘O ja, dat heeft wel degelijk zin.’ De woorden klonken als een kil gesis. In de afgelopen vijf dagen was Joliffes vernisje van beleefdheid en wellevendheid volledig verdwenen. ‘Jij gaat ook naar binnen, Mortimer, en je houdt je tante nauwlettend in de gaten. Ik wil alles weten. Met wie ze danst, wie haar limonade brengt. Alles!’ Joliffe richtte zijn venijnige blik op Mortimers gezicht. ‘Heb je dat goed begrepen?’


  Mortimers opluchting verdween als sneeuw voor de zon. Met een sombere blik knikte hij. ‘Ik begrijp niet wat je daaraan zult hebben,’ gromde hij.


  ‘Je hoeft niets te begrijpen, Mortimer. Doe nu maar gewoon wat ik van je vraag.’ In de schaduw van de deur bestudeerde hij het gezicht van de jongere man. Een gewoon, rond gezicht van een man die altijd een gemakkelijk leventje had geleid, en die – wat vaak het geval was met zulke types – geneigd was tot koppigheid. Joliffes trok zijn bovenlip op. ‘Probeer iets van je vroegere enthousiasme op te roepen, Mortimer. Bedenk goed dat het feit dat je oom jou gepasseerd heeft voor de voogdijschap van je nichtje en dat in handen heeft gegeven van een jong ding als je tante, een belediging is voor je mannelijkheid.’


  Mortimer schuifelde heen en weer en trok aan zijn vlezige onderlip. ‘Ja, dat is het zeker.’


  ‘Inderdaad. En wie is Lucinda Babbacombe nu helemaal, behalve de eigenares van een mooi gezichtje waarmee ze je oom heeft ingepalmd?’


  ‘Helemaal waar,’ knikte Mortimer. ‘Niet dat ik persoonlijk een appeltje met haar te schillen heb. Maar iedereen moet toch toegeven dat het wel een beetje oneerlijk van oom Charles was om al dat geld aan haar na te laten en mij dat nutteloze stuk land te geven.’


  Joliffe grijnsde. ‘Inderdaad. Jij doet slechts een poging om het onrecht dat je is aangedaan, recht te zetten. Denk daaraan, Mortimer.’ Hij sloeg Mortimer op de schouder en wees naar Almack’s. ‘Ik wacht in het logement op je.’


  Mortimer knikte, rechtte zijn ronde schouders en liep naar het portaal.


  Binnen knikte, glimlachte en reageerde Lucinda vol zelfvertrouwen op het gebabbel om haar heen, maar met haar gedachten was ze er toch niet helemaal bij. Harry had haar de afgelopen vijf middagen door het park gereden, al waren het steeds slechts korte ritjes geweest. Iedere avond was hij verschenen, zonder veel ophef, simpelweg aanwezig. Als ze de trap af kwam, stond hij op haar te wachten om haar te begeleiden naar dansavonden en feesten, waar hij geen moment van haar zijde week, hoewel hij niets losliet over zijn redenen daarvoor.


  Ze was zo onderhand in de greep van een dodelijk gevoel van onvermijdelijkheid.


  Met een geforceerd glimlachje schudde ze de hand van Mr. Drumcott, een niet al te jonge man die zich onlangs had verloofd met een jongedame die haar eerste seizoen had meegemaakt.


  ‘Zou u me de eer willen bewijzen om de quadrille met me te dansen, Mrs. Babbacombe?’


  Lucinda knikte innemend, maar toen ze hun plaats op de dansvloer innamen, betrapte ze zich erop dat ze haar blik over de menigte liet dwalen. Ze zuchtte onmerkbaar. Natuurlijk zou ze blij moeten zijn dat Harry vanavond niet aanwezig was. Dat, daarvan was ze overtuigd, zou de laatste druppel zijn geweest.


  Dat hij van plan was haar tot zijn bruid te maken, was inmiddels overduidelijk. Maar het feit dat hij dat slechts in het openbaar toonde, maakte haar verdrietig. De herinnering aan zijn eerste aanzoek en haar weigering lag haar nog vers in het geheugen. Toen was ze natuurlijk nog niet op de hoogte geweest van Lady Coleby en het feit dat zij Harry’s liefde had geweigerd te aanvaarden.


  Haar eigen weigering was voortgekomen uit het simpele geloof dat hij van haar hield en dat hij, als hij een beetje onder druk werd gezet, dat ook zou erkennen. Ze hunkerde ernaar om de woorden uit zijn eigen mond te horen, maar ze begon steeds sterker te betwijfelen of dat ooit zou gebeuren.


  Ze raakte het gevoel maar niet kwijt dat hij haar opzettelijk in een hoek dreef, en dat zijn huidige gedrag een tweede afwijzing onmogelijk moest maken. Als ze een tweede keer zijn huwelijksaanzoek zou weigeren nadat hij in haar in het openbaar het hof had gemaakt, zou ze betiteld worden als wreed en harteloos.


  Onwillekeurig trok ze een grimas, die ze haastte te verbergen achter een glimlach. Terwijl ze de laatste passen van de quadrille uitvoerden, keek Mr. Drumcott haar ongerust aan. Opnieuw glimlachte ze geforceerd, hoezeer dat ook in tegenspraak was met haar huidige gemoedstoestand. Als Harry zo doorging, zou ze, als hij opnieuw een aanzoek deed, het moeten accepteren, of hij zijn hart nu samen met zijn hand aanbood of niet.


  De quadrille was ten einde. Lucinda zonk neer in de laatste revérence. Daarna stond ze op, rechtte haar schouders en bedankte Mr. Drumcott voor de dans. Ze zou niet langer piekeren over Harry’s motieven, nam ze zich voor. Er moest een andere verklaring zijn – als ze maar kon bedenken wat die was.


  


  Op datzelfde moment zat het onderwerp van haar gedachten aan het bureau in zijn bibliotheek, gekleed in een avondjas met lange panden en een zwarte kniebroek, kledingstukken die naar zijn mening al ruimschoots uit de mode waren.


  ‘Wat ben je te weten gekomen?’ Harry leunde met beide ellebogen op het vloeiblad en keek Salter strak aan.


  ‘Genoeg om me erg nieuwsgierig te maken,’ antwoordde Salter, tegenover het bureau plaatsnemend. Dawlish, die hem had binnengelaten, sloot de deur en leunde er met over elkaar geslagen armen tegenaan.


  Salter haalde een notitieblokje tevoorschijn. ‘Om te beginnen is die Joliffe een nog grotere schurk dan ik dacht. Een echte profiteur. Hij heeft zich gespecialiseerd in vriendschap sluiten met jongemannen die voor het eerst naar de grote stad komen en nog goedgelovig en naïef zijn. Maar omdat hij zelf ook niet piepjong meer is, worden zijn slachtoffers ook wat ouder. Hij heeft nogal wat op zijn kerfstok, maar voor zover ik heb kunnen nagaan, is hij nooit veroordeeld. De laatste tijd schijnt hij, naast zijn gebruikelijke activiteiten, verslaafd te zijn geraakt aan gokken. Het gerucht gaat dat hij zwaar in de schulden zit. Alle tekenen wijzen erop dat hij in de klauwen is gevallen van een echte bloedzuiger, een vent die vanuit de haven werkt. Veel ben ik niet aan de weet gekomen wat die kerel betreft, alleen dat hij niet veel geduld schijnt te hebben. Een fout die vaak een fatale afloop heeft, als u begrijpt wat ik bedoel.’


  Hij keek Harry met een grimmige blik aan.


  ‘Goed, dan even over die Mortimer Babbacombe. Een hopeloos geval. Als Joliffe zijn oog niet op hem had laten vallen, had een van de andere zwendelaars dat wel gedaan. Een geboren sukkel. Maar Joliffe heeft hem onder zijn vleugels genomen en zijn schuldbewijzen mede ondertekend. Zo begint het meestal. Als de sukkel dan de hand weet te leggen op de buit die zijn richting op komt, eigent de zwendelaar zich daarvan het grootste deel toe. Toen Mortimer zijn erfenis kreeg, dacht Joliffe dus dat zijn kostje gekocht was. Vanaf dat moment begonnen de dingen echter fout te gaan.’


  Salter keek in zijn notitieboekje. ‘Zoals Mrs. Babbacombe u al heeft verteld, lijkt het erop dat Mortimer geen idee had wat hij zou erven, maar Charles Babbacombe had ieder jaar zijn schulden afgelost. Vorig jaar was dat maar liefst drieduizend pond. Het schijnt dat Mortimer aannam dat het landgoed zoveel geld opleverde, en er dus van uitging dat het veel meer waard was dan het in werkelijkheid bleek te zijn. Mijn mensen hebben het gecontroleerd. Het landgoed levert amper voldoende op om zichzelf te bedruipen. Daar is het kennelijk algemeen bekend dat het geld van Charles Babbacombe kwam van Babbacombe & Company.’


  Na zijn boekje gesloten te hebben, trok Salter een wrange grimas. ‘Dat moet een akelige verrassing voor Joliffe zijn geweest. Maar ik begrijp nog steeds niet waarom hij achter Mrs. Babbacombe aanzit. Het levert hun niets op als ze haar uit de weg ruimen. Joliffe is ervaren genoeg om dat te beseffen. Haar naaste familie bestaat slechts uit een stokoude oudtante. Maar ze houden Mrs. Babbacombe voortdurend in de gaten, en het lijkt er niet op dat ze veel goeds in de zin hebben.’


  Harry verstarde. ‘Houden ze haar in de gaten?’


  ‘En mijn mensen houden hén weer in het oog.’


  Harry ontspande. Een beetje. Toen fronste hij. ‘We zien iets over het hoofd.’


  ‘Dat gevoel heb ik ook.’ Salter schudde zijn hoofd. ‘Kerels zoals Joliffe maken niet veel fouten. Na de eerste teleurstelling met Mortimer zou hij niet zijn blijven rondhangen als er geen kans bestond dat hij een grotere buit in de wacht kon slepen.’


  ‘Er is inderdaad geld,’ mijmerde Harry. ‘Maar dat zit in het bedrijf, en zoals je weet heeft Charles Babbacombe dat aan zijn weduwe en dochter nagelaten.’


  Salter keek hem nadenkend aan. ‘Ah ja, zijn dochter. Een jong meisje, amper zeventien.’ Hij begon te fronsen. ‘Voor zover ik kan beoordelen, is Mrs. Babbacombe geen eenvoudig doelwit. Waarom pakken ze in plaats van haar niet die dochter?’


  Harry knipperde even met zijn ogen. ‘Heather,’ zei hij op een vreemde effen toon. ‘Dat moet het zijn.’ Hij haalde diep adem en rechtte zijn rug.


  ‘Wat?’


  Harry’s lippen vertrokken in een wrange grijns. ‘Ik heb vaak te horen gekregen dat ik in staat ben om via slinkse wegen te denken. Misschien komt me dat nu wel van pas. Luister even naar me.’ Zijn blik werd afwezig terwijl hij naar zijn pen tastte. ‘Heather is de enige die ze zouden kunnen gebruiken om geld te halen uit het bedrijf. Maar veronderstel nu eens dat Lucinda niet alleen haar raadgeefster maar ook haar wettelijke voogdes is? Dan zouden Joliffe en zijn vrienden eerst moeten proberen om Lucinda uit de weg te ruimen voordat ze bij Heather kunnen komen.’


  Salter knikte langzaam. ‘Dat is mogelijk, maar waarom al die omslachtigheid? Waarom hebben ze bijvoorbeeld gezorgd dat Mrs. Babbacombe voor een verblijf in dat orgiepaleis werd uitgenodigd?’


  Harry hoopte maar dat het Alfred nog nooit ter ore was gekomen dat zijn ouderlijk huis als zodanig werd betiteld. Hij tikte met zijn pen op het vloeiblad. ‘Daardoor ben ik er juist zeker van dat Heathers voogdijschap de sleutel moet zijn. Als ze kunnen bewijzen dat Lucinda geen geschikte voogdes is voor zo’n onschuldig jong meisje, is dat voldoende voor Mortimer om bij de rechtbank een verzoek in te dienen het voogdijschap aan hem over te dragen. Zodra dat gedaan is, kunnen ze ervoor zorgen dat al het contact tussen Heather en Lucinda wordt verbroken en daarna het meisje gebruiken om de hand te leggen op haar deel van de erfenis.’


  Voor zich uit starend, knikte Salter. ‘U hebt gelijk. Dat moet het zijn. Tamelijk omslachtig, maar het klinkt desondanks heel logisch.’


  ‘En nu ze er niet in zijn geslaagd om de naam van de dame in kwestie te bezoedelen,’ mengde Dawlish zich in het gesprek, ‘zijn ze van plan haar uit de weg te ruimen.’


  ‘Inderdaad,’ stemde Salter in. ‘Maar mijn mensen weten wat hen te doen staat.’


  Harry besloot maar niet te vragen wie die mensen waren.


  ‘Maar toch,’ vervolgde Dawlish, ‘kunnen ze haar niet vierentwintig uur in de gaten blijven houden. En als je het mij vraagt, hoort die Joliffe achter de tralies thuis.’


  ‘Je hebt gelijk,’ zei Salter. ‘Er zijn een paar onverklaarbare zelfmoorden in Joliffes verleden, waarvan de magistraten nooit echt overtuigd waren dat hij daar niet bij betrokken was. Maar ze konden niets bewijzen.’


  Harry onderdrukte een huivering. De gedachte dat Lucinda hierbij betrokken was, was ondraaglijk. ‘Op dit moment is Mrs. Babbacombe in veiligheid, maar we moeten ons ervan verzekeren dat we het bij het rechte eind hebben. Zo niet, dan zou dat fatale gevolgen kunnen hebben. Misschien is er wel een tweede voogd. Daardoor zouden we met onze hypothese de plank volledig mis kunnen slaan.’


  Salter trok zijn wenkbrauwen op. ‘Als u de advocaat van de dame kent, zou ik wat discrete inlichtingen kunnen verzamelen.’


  ‘Nee, die ken ik niet. En hij woont waarschijnlijk in Yorkshire.’ Harry dacht even na en keek toen Dawlish aan. ‘Mrs. Babbacombes dienstmeid en knecht zijn al jaren in dienst van de familie. Misschien weten zij het wel.’


  Dawlish maakte zich los van de deur. ‘Dat zal ik hen vragen.’


  ‘Kunt u het niet aan de dame vragen?’ vroeg Salter.


  ‘Nee.’ Harry’s reactie duldde geen tegenspraak. Hij trok een grimas. ‘Op dit moment is dat wel het laatste wat ik wil doen. De vraag omtrent Heathers voogdijschap moet toch heel eenvoudig te beantwoorden zijn.’


  ‘Ja, ik zal mijn mensen opdracht geven onmiddellijk alarm te slaan als ze iets opvangen wat verdacht is.’ Salter stond op. ‘Zodra we zeker weten waar het die jakhalzen om te doen is, zullen we iets verzinnen wat ervoor zorgt dat ze in de val lopen.’


  Harry reageerde niet. Hij schudde Salter de hand en bedacht dat hij onder geen beding zou toestaan dat Lucinda betrokken zou raken bij het opzetten van die val.


  Toen Dawlish terugkeerde nadat hij de ex-politieman had uitgelaten, stond Harry midden in de kamer, met zijn handschoenen op de palm van zijn hand tikkend.


  ‘Wel,’ zei Dawlish, ‘daar gaan we weer. Ik kan u er maar beter naartoe rijden.’


  Harry sloeg zijn ogen neer en keek naar de broek, waarvan hij ooit had gezworen dat hij die nooit meer zou dragen. Met een grimmige, berustende blik knikte hij. ‘Ja, dat is waarschijnlijk het beste.’


  Zijn klop op de deur van Almack’s bezorgde de oude portier Willis bijna een hartverzakking. ‘Nooit gedacht dat ik u hier ooit weer zou zien, sir!’ Willis trok zijn borstelige wenkbrauwen op. ‘Is er iets aan de hand?’


  ‘Willis, jij bent even dol op roddels als je dames.’


  De oude man grijnsde breed. Harry overhandigde hem zijn handschoenen en cape en liep de balzaal binnen.


  Om te zeggen dat zijn entree beroering teweegbracht, zou zwak uitgedrukt zijn. Het veroorzaakte een ware sensatie en in sommige gevallen zelfs een milde paniek die grensde aan hysterie, aangewakkerd door intense nieuwsgierigheid, toen hij langzaam en gracieus maar uitermate vastberaden door het vertrek begon te lopen.


  Tegen wil en dank gefascineerd, zag Lucinda hem op zich toe komen. Haar hart begon te zingen, haar mondhoeken begonnen te krullen, maar toen werd ze opnieuw overspoeld door haar eerdere bedenkingen. Het leek alsof zich een stalen band om haar borst sloot.


  Het kaarslicht glansde in zijn gouden haren, en in de ouderwetse kleding leek Harry minder joviaal en minzaam, maar des te meer de boemelaar en losbol die hij altijd was geweest. Terwijl ze de blik uit minstens honderd paar ogen op zich gericht wist, veranderde haar mond in een strakke lijn. Hij maakte misbruik van iedereen en manipuleerde de gehele high society – schaamteloos.


  Toen hij dichterbij kwam, stak ze haar hand uit, wetend dat hij die gewoon zou pakken als zij dat niet zou doen. ‘Goedenavond, Mr. Lester. Wat een verrassing om u hier te zien.’


  Haar sarcasme ontging Harry geenszins. Hij trok zijn wenkbrauwen op terwijl hij zijn hoofd boog en een vederlichte kus op haar vingertoppen drukte.


  Dat had hij al zo vaak gedaan, dat Lucinda was vergeten dat het niet langer de gepaste wijze van begroeten was. De collectieve zucht die door de balzaal zweefde, maakte haar daarop opmerkzaam. Haar glimlach bleef op zijn plek maar haar ogen spuwden vuur.


  De naarling glimlachte slechts en trok haar arm door de zijne. ‘Kom, mijn lieve, ik denk dat we maar eens een wandelingetje moeten maken.’ Met een knikje excuseerde hij zich bij de twee heren, die hun tijd hadden doorgebracht aan Lucinda’s zijde. ‘Gibson. Holloway.’


  Ze hadden amper twee passen gezet, toen Lady Jersey op hun pad verscheen. Prompt maakte Harry een buiging die zo uitbundig was dat hij bijna als grap beschouwd kon worden, maar tegelijk zo gracieus was dat ze er geen aanstoot aan kon nemen.


  Sally Jersey maakte een afkeurend geluidje. ‘Ik was net van plan om Mrs. Babbacombe te vragen hoe het met je ging,’ zei ze, zonder zelfs maar met haar ogen te knipperen. ‘Maar aangezien je hier bent, is dat dus niet nodig.’


  ‘Inderdaad,’ teemde Harry. ‘Maar het raakt me diep dat je zo bezorgd bent om een arme sloeber zoals ik, lieve Sally.’


  ‘Een arme sloeber ben je bepaald niet meer, als ik het me goed herinner.’


  ‘Ah, ja. Een speling van het lot.’


  ‘Een speling die ervoor heeft gezorgd dat de dames hier hun oog weer op je hebben laten vallen. Wees voorzichtig, mijn vriend, want anders glijd je uit en raak je verstrikt in hun netten.’ De ogen van Lady Jersey glinsterden. Ze keerde zich naar Lucinda. ‘Ik zou je willen feliciteren, mijn lieve. Maar ik vrees dat hij onverbeterlijk is, en volslagen ongrijpbaar. Maar als je belust bent op wraak, dan hoef je hem slechts mee te nemen naar een punt in de zaal dat het verst bij de deur vandaan ligt. Daar laat je hem vrij en kijkt toe hoe hij dan moet ploeteren.’


  Met een serene blik trok Lucinda haar wenkbrauwen op. ‘Dat zal ik in gedachten houden, madam.’


  Met een koninklijk knikje nam Sally Jersey afscheid van hen.


  ‘Waag het niet,’ mompelde Harry terwijl ze verder liepen. Hij legde zijn hand op de hare. ‘Zo gemeen kun je toch niet zijn?’


  Opnieuw trok Lucinda haar wenkbrauwen op en keek met ogen die niet langer lachten, diep in de zijne. ‘O, nee?’


  Harry keek haar onderzoekend aan.


  Omdat ze opeens in ademnood dreigde te komen, kneep ze even in zijn arm en glimlachte geforceerd. ‘Maar je hebt mij niet nodig om je te beschermen, hoor.’


  Vastbesloten keek ze voor zich, nog steeds glimlachend en even sereen kijkend als even tevoren.


  Even bleef het stil, maar toen fluisterde hij in haar oor, zacht en volslagen uitdrukkingsloos: ‘Je vergist je, lieveling. Ik heb je heel erg nodig.’


  Lucinda kon het risico niet nemen hem aan te kijken. Ze knipperde even snel met haar ogen en knikte naar Lady Cowper, die hen stralend vanaf de dichtstbijzijnde chaise longue aankeek.


  Bedoelde hij dat ze hem moest beschermen tegen de koppelende moeders – of tegen iets anders?


  Ze kreeg de kans om daarachter te komen toen de moeders, de matrones en de dragonders van de society en masse besloten tot de aanval over te gaan.


  Tot Harry’s grote ergernis bleek deze avond in Almack’s een nog grotere bezoeking te worden dan hij verwacht had. Door zijn obsessie voor de vrouw aan zijn arm zo openlijk kenbaar te maken, had hij bij de matrones de hoop in de bodem geslagen dat hij zichzelf even zou vergeten om naar een van hun beschermelingen te glimlachen. Ze hadden het allemaal begrepen. Maar jammer genoeg hadden ze het zich nu ook stuk voor stuk in hun hoofd gehaald om hem als eerste te feliciteren.


  De eerste van die nauwelijks verholen felicitaties kwam van Lady Argyle, die haar bleke, stille dochter nog steeds op sleeptouw had. ‘Ik kan niet zeggen hoe verheugd ik ben dat u vanavond onze kleine bijeenkomst bezoekt, Mr. Lester.’ Ze schonk hem een schalkse blik voordat ze haar indringende ogen op Lucinda richtte. ‘Zorg er alsjeblieft voor dat hij dat blijft doen, mijn lieve.’ Ze tikte even met haar waaier op Lucinda’s arm. ‘Het is zo jammer als de knapste mannen zich terugtrekken op hun clubs. Zorg ervoor dat hij niet weer afglijdt.’


  Na nog een schalkse blik en een hoop gefladder met haar vingers, vertrok her ladyship, op de voet gevolgd door haar verlegen dochter. Harry vroeg zich af of het meisje wel tot spreken in staat was.


  Toen keek hij omlaag en zag Lucinda’s gezicht. Niemand zou het opvallen dat haar iets dwarszat, maar hij was er inmiddels al te zeer aan gewend om haar gelukkig en ontspannen te zien. Nu was ze geen van beide. Haar trekken waren gespannen, en haar lippen leken veel minder vol dan gewoonlijk.


  Ze verdroegen nog eens twee van die verrukte felicitaties voordat ze staande werden gehouden door Lady Cowper. Her ladyship was even vriendelijk en aardig als altijd. Harry kon het niet over zijn hart verkrijgen om niet te reageren op haar zachte glimlachjes en lieve woorden. Maar zodra ze hen liet gaan, omvatte hij Lucinda’s arm in een ferme greep en leidde haar in de richting van het vertrek waar de verfrissingen werden geschonken. ‘Kom, ik zal een glas champagne voor je halen.’


  Ze keek naar hem op. ‘Dit is Almack’s. Hier serveren ze geen champagne.’


  ‘Dat is waar ook,’ mompelde hij vol afschuw. ‘Dat was ik vergeten. Limonade dan.’ Hij keek op haar neer. ‘Je moet uitgedroogd zijn.


  Ze weigerde niet toen hij haar het glas overhandigde. Maar zelfs in dit vertrek duurde de stortvloed aan felicitaties voort die hij onopzettelijk had losgemaakt. Er viel niet aan te ontkomen, merkte Harry al snel.


  Tegen de tijd dat de volgende dans, de enige wals van de avond, werd aangekondigd, namen ze hun toevlucht tot de dansvloer en besefte hij dat hij een vergissing had gemaakt. Van dat moment maakte hij gebruik om Lucinda zijn verontschuldigingen aan te bieden. ‘Ik vrees dat ik een fout heb begaan.’ Hij keek glimlachend in haar ogen en wenste dat hij er iets in kon lezen. Ze waren mistiger dan ooit te voren, als een bewolkte hemel. Die aanblik baarde hem zorgen.


  ‘Ik was vergeten hoe heftig de matrones met elkaar concurreren.’ Hij kon geen acceptabele manier verzinnen om te verklaren waarom het in de ogen van de matrones acceptabeler was dat iemand zoals Lucinda, die weliswaar een outsider was maar wel degelijk tot hun klasse behoorde, de meest begerenswaardige man in de wacht sleepte dan een van hun aartsrivalen.


  Lucinda glimlachte. Ze voelde zich kennelijk weer wat beter op haar gemak, maar haar ogen lichtten niet op. Harry trok haar dichter naar zich toe, wensend dat ze alleen waren.


  Toen de dans ten einde was, keek hij neer op haar gezicht en deed geen poging zijn bezorgdheid te verbloemen. ‘Als je dat wilt, gaan we nu Em opzoeken. Ik denk dat ze hier zo onderhand wel genoeg van zal hebben.’


  Lucinda knikte. Haar gezichtsuitdrukking was nog steeds ijzig sereen.


  Harry’s voorspelling bleek juist te zijn. Em was ook bestookt met felicitaties, en ze had er schoon genoeg van. Ze wilde weg.


  ‘Misschien wordt dit wel beschouwd als een vlucht,’ mompelde ze knorrig tegen Lucinda toen Harry haar in het rijtuig hielp. ‘Maar het werd me echt een beetje te veel toen ze begonnen te hengelen naar uitnodigingen voor de bruiloft,’ eindigde ze met een snuifje dat boekdelen sprak.


  Harry keek naar Lucinda, die al in het rijtuig zat. Het licht uit de deuropening viel op haar gezicht. Haar ogen waren enorm en haar wangen bleek. Ze zag er moe uit – uitgeput bijna en een tikkeltje verslagen. Hij voelde dat zijn hart even ineenkromp en voelde een pijn die intenser was dan de pijn die Millicent hem ooit had toegebracht.


  ‘Vergeet het niet!’ Em tikte op zijn mouw. ‘Morgen dineren we om zeven uur, en we hopen je voor die tijd nog even te zien.’


  ‘Ah, ja.’ Harry knipperde even met zijn ogen. ‘Natuurlijk.’ Na een laatste blik op Lucinda te hebben geworpen, deed hij een stap naar achteren en sloot het portier. ‘Ik zal er zijn.’


  Hij keek het wegrijdende rijtuig na en keerde zich toen fronsend in de richting van zijn club, die zich slechts een paar meter rond de hoek van de straat bevond. Toen hij de verlichte deur bereikte, bleef hij even staan, schudde zijn hoofd en liep toen door naar zijn logement.


  Een uur later, diep weggezonken in haar veren matras staarde Lucinda naar het baldakijn van haar hemelbed. Deze avond had voor opheldering gezorgd – onherroepelijk en onbetwistbaar. Ze had zich vergist: er was slechts een verklaring voor Harry’s acties. Het enige wat ze nu nog moest beslissen, was wat ze daaraan ging doen.


  Ze staarde naar de manestralen langs haar plafond; de dag brak al aan toen ze eindelijk in slaap viel.


  


  De volgende ochtend bleef Harry op zijn kamer. Hij had bericht gehad van Salter en een stukje teleurstellende informatie gekregen van Dawlish.


  ‘Ze weten het niet,’ herhaalde Dawlish omwille van Salter toen ze zich om elf uur in Harry’s bibliotheek hadden verzameld. ‘Ze zijn ervan overtuigd dat Mrs. Babbacombe Heathers voogdes is, maar of er nog iemand anders is, weten ze geen van beiden.’


  ‘Hm.’ Salter fronste en keek Harry aan. ‘Ik heb ook iets van mijn mensen gehoord. Joliffe heeft een rijtuig met vier sterke paarden gehuurd. Hij heeft geen bestemming opgegeven en heeft ook geen knechten gehuurd. Moest een fikse borgsom betalen omdat hij er geen wilde.’


  Harry’s vingers verstrakten om zijn pen. ‘Ik denk dat we dan wel kunnen concluderen dat Mrs. Babbacombe in gevaar verkeert.’


  Salter trok een grimas. ‘Misschien, maar ik heb eens nagedacht over wat Dawlish zei. Je kunt ze niet voor altijd en eeuwig in het oog houden, en als ze de ene niet te pakken kunnen krijgen, pakken ze waarschijnlijk de andere. Ten slotte is de stiefdochter nog altijd hun uiteindelijke doel.’


  Nu was het Harry’s beurt om een grimas te trekken. ‘Dat is waar.’ Hij was geneigd om Lucinda ver van alle gevaren te houden, maar als Joliffe wanhopig genoeg werd, zou Heather zijn volgende slachtoffer worden.


  ‘Ik heb eens zitten denken,’ vervolgde Salter, ‘dat het maar goed is dat we aan de weet zijn gekomen dat hij dat rijtuig heeft gehuurd. Dat betekent dat hij zijn volgende actie voorbereidt. Wij zijn daarvan op de hoogte, maar dat weet Joliffe niet. Als we erachter kunnen komen hoe die voogdij in elkaar zit en ondertussen Joliffe en zijn bende in de gaten houden, kunnen we hen in de kraag grijpen en een aanhoudingsbevel onder hun neus duwen voordat ze tot actie over kunnen gaan. Mijn bronnen zijn ervan overtuigd dat Mortimer zal doorslaan. Hij schijnt er tot over zijn oren in te zitten.’


  Harry dacht na over de komende vierentwintig uur. ‘Als je voor dat aanhoudingsbevel informatie moet hebben over die voogdij, dan zullen we dat eerst moeten uitzoeken.’ Hij keek Dawlish aan. ‘Ga Fergus eens halen. Vraag of hij weet hoe we contact kunnen opnemen met Mr. Mabberly van Babbacombe’s Inns.’


  ‘Dat is niet nodig,’ kwam Salter tussenbeide. ‘Laat dat maar aan mij over. Ik vind hem wel. Maar wat moet ik tegen hem zeggen?’


  Harry perste zijn lippen even op elkaar. ‘Hij is de zaakwaarnemer van Mrs. Babbacombe. Ik heb begrepen dat ze hem vertrouwt, dus je mag hem alles vertellen wat je wilt. Hij zal het antwoord waarschijnlijk wel weten. Of op z’n minst iemand kennen die het weet.’


  ‘Nog steeds niet bereid om het aan de dame in kwestie te vragen?’ vroeg Salter.


  Langzaam schudde Harry zijn hoofd. ‘Maar als we het antwoord voor morgenavond niet hebben, zal ik me tot haar richten.’


  Salter accepteerde die termijn zonder commentaar. ‘Hebt u nog hulp nodig om een oogje op hen te houden?’


  Opnieuw schudde Harry zijn hoofd. ‘Vandaag zullen ze Hallows House niet meer verlaten.’ Hij keek Salter met een berustende blik aan. ‘Mijn tante geeft vanavond een soiree.’


  


  Het was de grootste soiree die Em in jaren had gehouden en ze was vastbesloten om er ten volle van te genieten.


  Dat zei Lucinda in ieder geval toen Harry en zij de trap op liepen naar de balzaal. ‘Ze is zo gespannen als een veer. Je zou bijna denken dat ze haar debuut gaat maken.’


  Harry grijnsde. Het uitermate selecte diner dat Em had georganiseerd voorafgaande aan haar bal, was een doorslaand succes geweest.


  ‘Ze heeft enorm genoten van de afgelopen maanden. Sinds Heather en jij bij haar logeren.’


  Lucinda keek even in zijn ogen. ‘Ze is vreselijk lief voor ons geweest.’


  ‘En jullie voor haar,’ mompelde Harry toen ze de hal hadden bereikt.


  Em had haar positie al ingenomen om haar eerste gasten te begroeten.


  ‘Vergeet niet om haar een compliment te maken over de decoratie,’ fluisterde Lucinda. ‘Ze heeft alles zelf bedacht en geregeld.’


  Harry knikte. Toen Em dringend gebaarde dat Lucinda naast haar moest komen staan, maakte Harry een buiging en liep de balzaal binnen. Die was inderdaad een lust voor het oog – versierd met goudkleurige en paarse guirlandes, hier en daar wat opgefleurd door een toefje blauw. Korenbloemen prijkten in de vazen op de tafels. Om de gordijnen waren blauwe strikken gebonden. Harry bleef even staan om glimlachend te kijken naar het trio bij de deur. Em in zware purperkleurige zijde, Heather in goudkleurige mousseline met een zweem van blauw langs de halslijn en zoom en Lucinda – zijn sirene – in een japon van saffierblauwe zijde, afgezet met smalle gouden linten.


  Hij kwam tot de conclusie dat het hem dit keer geen enkele moeite zou kosten om zijn tante te complimenteren. Hij slenterde de zaal binnen, praatte wat met bekenden en vermande zich zelfs genoeg om met wat oudere familieleden te praten die Em had uitgenodigd. Daarbij verloor hij echter de gastvrouw en haar metgezellen geen moment uit het oog. Toen Em eindelijk bij de deur vandaan liep, dook hij onmiddellijk aan Lucinda’s zijde op.


  Glimlachend keek ze naar hem op. Het was een warme lach, maar hij zag ook iets anders… Toen hij in haar blauwe ogen keek, die nu zelfs nog zachter leken te staan dan gewoonlijk, realiseerde zich verschrikt dat het melancholie was wat hij zag.


  ‘Als er nog meer mensen binnenkomen, zal Ems soiree tot de best bezochte van het hele seizoen behoren.’ Lucinda legde haar hand op zijn arm en keek lachend naar hem op. ‘Misschien kan ik maar beter meteen zeggen dat ik een tikje moe ben.’


  Harry beantwoordde haar glimlach, maar zijn blik bleef oplettend. ‘Lady Herscult is een van Ems oudste vriendinnen. Ze heeft me praktisch bevolen jou onmiddellijk bij haar te brengen.’


  Met een sereen knikje stond ze hem toe haar door de drukte te leiden.


  Terwijl zich een weg door de gasten heen baanden, werden ze voortdurend aangehouden om een praatje te maken. Iedereen straalde. Ze ontdekten Lady Herscult op een van de chaises longues, die even met Lucinda en Harry babbelde en hen toen weer liet gaan. Harry hield Lucinda voortdurend in het oog. Maar die ontweek alle vragen die te nieuwsgierig waren en bleef sereen glimlachen.


  De eerste wals werd aangekondigd. Em had verkozen om haar soiree op te luisteren met drie dansen; alle drie walsen.


  Zonder toestemming te vragen, trok hij haar in zijn armen. Ze bood geen enkele weerstand. ‘Dit is een nouveauté,’ merkte hij op.


  Ze giechelde even. ‘Ze zei dat ze niet inzag waarom je je tijd zou verdoen met quadrilles en cotillions als iedereen eigenlijk alleen maar wil walsen.’


  Harry grijnsde. ‘Typisch Em.’


  Lucinda’s vaardigheid op de dansvloer was tijdens het seizoen met sprongen vooruit gegaan. Ze voelde soepel aan in zijn armen en volgde zijn passen moeiteloos, zich er waarschijnlijk niet eens van bewust dat hij haar zo dicht tegen zich aan drukte, dacht hij. Ze zou het waarschijnlijk pas opmerken als hij dat niet meer deed.


  Er speelde een glimlach om zijn lippen, die haar geenszins ontging.


  ‘Waar moet je nu weer om lachen?’


  Harry was niet in staat de glimlach te onderdrukken. Zijn blik ving de hare, en hij kreeg het gevoel alsof hij zou kunnen verdrinken in dat blauw. ‘Ik bedacht net hoe goed ik je heb leren walsen.’


  Ze trok haar wenkbrauwen een klein stukje op. ‘O ja? En ik mag geen klein aandeel in die prestatie opeisen?’


  Zijn glimlach werd ondeugend. Hij trok haar nog iets dichter tegen zich aan, en met schitterend ogen verklaarde hij: ‘Je hebt heel veel gepresteerd, mijn lieve. Zowel op de dansvloer als daarbuiten.’


  Haar wenkbrauwen gingen nog verder omhoog. Ze hield zijn blik vast, haar gezichtsuitdrukking sereen, haar lippen uitnodigend om gekust te worden. Toen sloeg ze haar ogen neer en liet haar hoofd even tegen zijn schouder rusten.


  Wanneer de musici die Em had ingehuurd geen walsen speelden, gaven ze zachte sonates ten beste die zeer aangenaam in het gehoor lagen. Terwijl ze door de menigte wandelden, zich af en toe mengend in het gebruikelijke vrolijke gebabbel, bleven ze aan elkaars zijde. Harry realiseerde zich dat zijn sirene kalmer was, meer zichzelf dan ze de vorige avond bij Almack’s was geweest.


  Zijn opluchting was opmerkelijk. Hij had zich toch wel grote zorgen gemaakt, realiseerde hij zich. Waarschijnlijk hadden al die bedekte felicitaties haar de vorige avond van streek gemaakt. Nu leek ze weer volslagen op haar gemak, en ze straalde van zelfvertrouwen.


  Als hij nu maar kon ontdekken wat die vreemde zweem van triestheid veroorzaakte die diep onder dat serene vernisje schuilging, en die kon uitwissen, dan zou hij gelukkiger zijn dan welke andere man ook.


  Ze was perfect, ze was de zijne – en hij had altijd gevoeld dat zij dat kon zijn. Het enige waarnaar hij verlangde in zijn leven, was hier, binnen handbereik. Het enige wat hem nog in de weg stond, was de tijd.


  Maar morgen zou alles anders worden. Hij was het eigenlijk niet van plan geweest, maar hij kon gewoonweg niet langer wachten. Hij had alle belangrijke dingen afgehandeld; ze zou hem gewoon moeten geloven.


  De souperwals kwam en ging, net zoals het souper, een uitstalling van lekkernijen die Ems oude kokkin, zo verzekerde Lucinda hem, al vanaf drie uur die nacht had staan produceren. Gevuld met gelach en kwinkslagen, vlogen de uren voorbij totdat de musici tenslotte nog eenmaal een wals inzetten.


  De derde wals.


  Aan de rand van de dansvloer waren Harry en Ruthven verwikkeld in discussie over paarden. Naast hen praatten Mr. Amberley en Lucinda over de aanleg van tuinen, iets waarin ze beiden geïnteresseerd waren. Toen de muziek weer inzette, keerde Harry zich naar haar toe, op hetzelfde moment als zij zich naar hem toe wendde. Hun blikken verankerden zich in elkaar.


  Zonder zijn blik van de hare af te wenden, bood hij haar zijn arm, maar niet zijn hand.


  Lucinda keek er even naar, en vervolgens richtte ze haar blik op zijn groene ogen. Haar hartslag versnelde, kloppend in haar keel.


  Langzaam trok hij zijn wenkbrauwen op. ‘Wel, mijn lieve?’


  Na diep ademgehaald te hebben, schonk ze hem een zacht en vreemd kwetsbaar glimlachje en legde haar hand op zijn arm.


  Harry’s vingers sloten zich strak om de hare. Hij maakte een buiging, en terwijl ze een revérence maakte, werd haar glimlach breder. Toen hij haar overeind hielp, zag ze dat er in zijn ogen een licht blonk dat ze nog niet eerder had gezien. Hij trok haar in zijn armen en voerde haar met een elegante draai de dansvloer op.


  Ze liet zich door hem leiden. Zijn kracht omringde haar. Hij was bescherming en steun, minnaar en meester, helper en vriend. Ze staarde naar zijn gebeeldhouwde trekken. Bij hem kon ze zijn wat en wie ze wilde zijn. Haar gezichtsuitdrukking werd zachter. Hij zag het. Zijn blik dwaalde even naar haar lippen en daarna naar haar ogen. De subtiele verandering in zijn groene ogen veroorzaakte een hitte onder haar huid, die niets had te maken met de drukte op de dansvloer, maar alles met wat er tussen hen gaande was.


  Ze walsten door de zaal, zich slechts bewust van elkaar, gevangen in de dans en de belofte die ze in elkaars ogen lazen.


  Lord Ruthven en Mr. Amberly keken toe. Op hun gezichten waren tevreden glimlachjes verschenen.


  ‘Ik denk dat we onszelf kunnen feliciteren, Amberly,’ zei Lord Ruthven, zich naar de andere man toekerend en zijn hand uitstekend.


  ‘Inderdaad.’ Stralend schudde Amberly zijn vriend de hand. ‘Die klus hebben we uitstekend geklaard.’ Hij keek weer naar het paar dat over de dansvloer draaide en zijn glimlach werd nog breder. ‘Daar hoeven we niet meer aan te twijfelen.’


  Ruthven volgde zijn blik en grijnsde. ‘Dat ben ik volkomen met je eens.’


  Terwijl Lucinda achteroverleunde in Harry’s armen en zich liet meevoeren door de magie van het moment, wist ze dat het waar was. Zelfs al voelde ze diep in haar hart nog iets van verdriet, toch was het geluksgevoel sterker. Het zou niet lang meer duren eer hij haar zou vragen. En ze wist hoe ze zou antwoorden. Ze hield te veel van hem om zijn huwelijksaanzoek voor een tweede maal af te wijzen. Diep vanbinnen was ze ervan overtuigd dat hij van haar hield en dat hij dat altijd zou blijven doen. Uit die overtuiging kon ze kracht putten. Zoals ze had gehoopt kracht te putten uit zijn verklaring dat hij van haar hield. Als hij dat nooit zou erkennen, dat was dat niet anders. Ze was van nature te prozaïsch om het leven op te geven waarnaar ze zozeer snakte.


  Het laatste akkoord van de wals weerklonk, en daarmee was de avond voorbij.


  Omdat hij tot de familie behoorde, liet Harry eerst de andere gasten vertrekken. Gerald ging uiteindelijk de trap af, waardoor Harry en Lucinda alleen achterbleven. Zijn hand vond de hare in de plooien van haar japon. Hij vlocht zijn vingers door die van haar en trok haar naar zich toe. Em negerend, die aan Lucinda’s andere zijde tegen de balustrade geleund stond, bracht hij haar hand naar zijn mond en streek even met zijn lippen over haar knokkels. Zonder zijn blik van haar ogen af te wenden, draaide hij haar hand om en drukte een kus op de binnenzijde van haar pols.


  Lucinda, gevangen in zijn blik, onderdrukte een delicate huivering.


  Harry glimlachte en liet zijn wijsvinger langs haar wang glijden. ‘Morgen zullen we praten.’


  De woorden, die op lage, zachte toon werden uitgesproken, gingen rechtstreeks naar haar hart. Ze glimlachte zacht. Harry boog; eerst voor haar en daarna voor Em. Vervolgens liep hij zonder nog eenmaal om te kijken, de trap af. Tot het allerlaatste moment het toonbeeld van de elegante losbol.


  Tegenover Hallows Hall, verscholen in de schaduw van de overkant van de straat en nauwelijks opvallend tussen de kleine oploop van kwajongens en verstokte toeschouwers die nu eenmaal altijd kwamen kijken als er ergens een bal of een feest ten einde liep, hield Scrugthorpe zijn blik strak gericht op de verlichte uitgang en mompelde binnensmonds.


  ‘Wacht maar tot ik je te pakken heb, kreng! Als ik klaar met je ben, dan zal geen van die hoge heren zijn handen nog vuil willen maken aan jou. Dan zul je bezoedelde koopwaar zijn, en daar zal ik voor zorgen.’ Hij grinnikte zacht en wreef zich vergenoegd in de handen. In de schaduw glansden zijn ogen koortsachtig.


  Een jongen, die gewapend met een fakkel op zoek was naar een klant die hij tegen een kleine vergoeding kon bijlichten, liep langs Scrugthorpe heen en keek hem even bevreemd aan. Een eindje verderop passeerde de fakkeldrager een straatveger die op zijn bezem leunde. Diens gezicht werd aan het zicht onttrokken door een oude hoed met een brede rand. De jongen grijnsde naar de straatveger, liep een eindje door en ging toen tegen de dichtstbijzijnde lantaarn staan leunen.


  Scrugthorpe miste de blik die de mannen wisselden, omdat hij zich volledig concentreerde op de uitgang van Hallows Hall.


  ‘Binnenkort ben je van mij,’ siste hij. ‘Dan zal ik je leren dat je geen grote mond tegen een man moet hebben. Wie denk je wel dat je bent?’ Zijn grijns werd moordzuchtig. ‘Ik zal er wel voor zorgen dat je met beide benen op de aarde terugkomt.’


  Een zacht, melodieus fluitje leidde Scrugthorpe plots af van zijn plannenmakerij. Het was een bekend deuntje. Scrugthorpe verstarde en keek om zich heen of hij de fluiter kon ontdekken. Zijn blik bleef rusten op de fakkeldrager. Het deuntje duurde voort. Scrugthorpe kende het goed, zelfs al liet de fluiter het einde van ieder couplet wel vreemd stijgen.


  Hij wierp nog een laatste blik op de deuropening aan de overkant en liep vervolgens, duidelijk onbekommerd, de straat in.


  De straatveger en de fakkeldrager keken hem na. Toen knikte de jongen naar de veger en verdween in de schaduwen om Scrugthorpe te volgen.


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  De volgende ochtend lag Harry plat op zijn buik in zijn bed, diep in dromen verzonken zijn kussen omklemmend, toen hij een grote hand op zijn naakte schouder voelde.


  Hij reageerde onmiddellijk, schoot overeind, sperde zijn ogen open en balde zijn vuisten.


  ‘Kalm aan maar.’ Dawlish stapte snel buiten het bereik van de vuisten. ‘Ik wou dat u die gewoonte eens afleerde. Er zijn hier geen woedende echtgenoten in de buurt die u van zich af moet slaan.’


  Harry’s ogen glinsterden toen hij diep ademhaalde en zijn adem geïrriteerd weer uitblies. Hij werkte zich op een elleboog omhoog en streek het haar uit zijn ogen. ‘Hoe laat is het in vredesnaam?’


  ‘Negen uur,’ antwoordde Dawlish die al bij de kledingkast stond. ‘Maar u hebt bezoek.’


  ‘Om negen uur?’ Harry draaide zich om en ging zitten.


  ‘Ja, Salter, en hij heeft die zaakwaarnemer van Mrs. Babbacombe bij zich. Mr. Mabberly.’


  Harry knipperde met zijn ogen, sloeg zijn armen om zijn knieën en staarde Dawlish aan. ‘Ik ben nog niet met die vrouw getrouwd!’


  ‘Dan kunt u vast een beetje oefenen.’ Met een grijze jas over zijn arm gedrapeerd, keerde Dawlish zich af van de kast. ‘Is deze goed?’


  Tien minuten later daalde Harry de smalle trap af, zich afvragend of Lucinda niet een grootser onderkomen zou willen hebben, als ze in de stad logeerden. Hij hoopte van niet; hij huurde deze kamers nu al tien jaar en ze voelden comfortabel aan, als een veel gedragen jas.


  Hij opende de deur van zijn bibliotheek, waar zijn bezoekers zich al bevonden. Salter stond bij het bureau en Mabberly, die zich duidelijk niet op zijn gemak voelde, zat op het randje van de stoel die ervoor stond.


  Zodra hij Harry zag, stond hij op.


  ‘Goedemorgen, Mabberly.’ Harry knikte en sloot de deur. ‘Salter.’


  Salter knikte eveneens, maar onthield zich van commentaar. Hij hield zijn lippen opeen geperst, alsof het hem moeite kostte zijn woorden binnen te houden.


  Mr. Mabberly, stijf als een houten paal, boog zijn hoofd een fractie. ‘Mr. Lester. Ik hoop dat u het ons niet kwalijk neemt dat we u op dit tijdstip lastigvallen maar deze heer…’ Hij keek even naar Salter. ‘…stond erop dat ik bepaalde antwoorden geef op vragen omtrent Mrs. Babbacombes aangelegenheden, die ik slechts kan omschrijven als uitermate vertrouwelijk.’ Hij richtte zijn afkeurende blik weer op Harry. ‘Hij heeft me verteld dat hij voor u werkt.’


  ‘Dat klopt.’ Harry gebaarde dat Mabberly weer plaats moest nemen, en hij ging zelf achter het bureau zitten. ‘Ik vrees dat we de informatie die Mr. Salter heeft gevraagd, dringend nodig hebben met het oog op de veiligheid van Mrs. Babbacombe.’ Zoals hij had verwacht, keek Mabberly hem verbluft aan zodra hij Lucinda’s veiligheid ter sprake bracht. ‘Als u tenminste over die antwoorden beschikt.’


  Mr. Mabberly schoof even heen en weer en keek Harry een tikje bezorgd aan. ‘Toevallig beschik ik daar inderdaad over. Dat is noodzakelijk omdat ik optreed als vertegenwoordiger van het bedrijf. Het is absoluut van het grootste belang dat ik weet wiens belangen ik vertegenwoordig.’ Hij keek even naar Salter en toen weer naar Harry. ‘Maar u had het over Mrs. Babbacombes veiligheid. Hoe kan de informatie die u verlangt, van belang zijn?’


  Zo beknopt mogelijk, vertelde Harry hem wat er gaande was. Mr. Mabberly was zakenman genoeg om de grote lijnen te volgen. Zijn open gezicht weerspiegelde schok, woede en uiteindelijk vastberadenheid.


  ‘De schurken.’ Hij bloosde even en keek Harry opnieuw aan. ‘Dus u bent van plan een aanklacht tegen hen in te dienen?’


  Salter nam het woord. ‘We hebben reden genoeg voor een aanklacht, vooropgesteld dat we bewijzen kunnen vinden voor dat voogdijschap. Zonder dat is hun motief onzeker.’


  ‘Dus…’ Harry staarde Mr. Mabberly aan. ‘De vraag is of u ons wilt helpen.’


  ‘Ik zal alles doen wat in mijn macht ligt,’ zwoer Mabberly op heftige toon. Zelfs hij hoorde hoe krachtig zijn stem klonk. Daar schrok hij kennelijk even van, want hij haastte zich om zijn excuses aan te bieden. ‘Neemt u mij niet kwalijk. Mrs. Babbacombe is bijzonder goed voor me geweest, weet u. Er zijn niet veel mensen die iemand die zo jong is als ik zo’n belangrijke positie toevertrouwen.’


  ‘Natuurlijk.’ Harry glimlachte. ‘En als loyale werknemer van Babbacombe & Company zult u natuurlijk uw uiterste best doen om ons bij te staan in de bescherming van de veiligheid van uw opdrachtgeefster.’


  ‘Absoluut.’ Mabberly, die zich kennelijk opeens een stuk beter op zijn gemak voelde, leunde achterover in zijn stoel. ‘Mrs. Babbacombe is inderdaad de enige legale voogdes van Miss Babbacombe.’ Opnieuw steeg er een lichte blos naar zijn wangen. ‘Daar ben ik volkomen zeker van, want toen ik mijn positie aanvaardde, had ik daar mijn twijfels over. Daarom heb ik het aan Mrs. Babbacombe gevraagd. En aangezien Mrs. Babbacombe precies op de hoogte is van de zakelijke etiquette, stond ze erop dat ik de voogdijakte bekeek.’


  Salters gezicht klaarde op. ‘Dus u weet niet alleen zeker dat zij de enige voogd is, maar u durft daar ook op te zweren?’


  Mr. Mabberly knikte terwijl hij zich naar Salter toekeerde. ‘Absoluut. Ik voelde me natuurlijk verplicht om dat document te lezen en het zegel te verifiëren. Het was absoluut echt. Zonder enige twijfel.’


  ‘Uitstekend!’ Harry keek Salter aan. Het gezicht van de grote man glom en de energie leek plots van zijn lichaam te stralen. ‘Dan kunnen we onmiddellijk een aanhoudingsbevel laten uitgaan?’


  ‘Als Mr. Mabberly bereid is mee te gaan naar de magistraat en te verklaren dat Mrs. Babbacombe de enige voogd is, dan zie ik niet wat ons nog kan tegenhouden. Ik heb al vrienden bij de politiemacht die klaarstaan om in actie te komen. Zij zullen de arrestatie voor hun rekening nemen, maar ik wil er absoluut persoonlijk bij zijn als ze Joliffe in hechtenis nemen.’


  ‘Ik ben bereid onmiddellijk met u mee te gaan, sir.’ Mr. Mabberly stond op. ‘Hoe sneller die Joliffe in de kraag wordt gevat, des te beter.’


  ‘Dat ben ik volkomen met u eens.’ Harry stond op en stak zijn hand uit naar Mr. Mabberly. ‘En terwijl jullie zorgen dat Joliffe en handlangers achter slot en grendel terechtkomen, zal ik Mrs. Babbacombe goed in de gaten houden.’


  ‘Ja, dat is wel zo verstandig.’ Salter schudde Harry de hand, en ze keerden zich allemaal naar de deur. ‘Joliffe schijnt zo onderhand behoorlijk wanhopig te zijn. Het kan geen kwaad als u geen moment van de zijde van de dame wijkt… niet voordat we hem veilig hebben opgeborgen. Zodra de politie hen heeft gearresteerd, zal ik u een bericht zenden.’


  ‘Stuur dat dan maar naar Hallows House,’ zei Harry.


  Nadat hij zijn gasten naar de hal had begeleid, keerde hij terug naar zijn bibliotheek en keek snel zijn brieven even door. Hij keek op toen Dawlish binnenkwam met een kop koffie.


  ‘Alstublieft.’ Dawlish zette het kopje op het vloeiblad. ‘En… wat gaat er nu gebeuren?’


  Harry vertelde het hem.


  ‘Hm. Dus die klerk is toch niet zo nutteloos als we hadden gedacht?’


  Harry nipte van zijn koffie. ‘Ik heb nooit gezegd dat hij nutteloos was. Slechts een tikje onnozel. En ik ben bereid te accepteren dat ik me in hem heb vergist.’


  Dawlish knikte. ‘Goed zo! De laatste dag van deze ellendige toestand. Ik kan niet zeggen dat het me spijt.’


  Harry snoof. ‘Mij ook niet.’


  ‘Dan zal ik het ontbijt op tafel zetten.’ Dawlish keek op de staande klok in de hoek. ‘We hebben nog een uur voordat we op Hallows House worden verwacht.’


  Harry zette zijn kopje neer. ‘Dan kunnen we die tijd beter besteden met opruimen. Ik verwacht dat ik vanavond naar Lester Hall zal kunnen vertrekken.’


  Dawlish keek hem vanuit de deuropening aan. ‘Oho! Dus u waagt eindelijk de duik in het diepe! Zal tijd worden, als u het mij vraagt. Bedenkt wel dat ik niet had verwacht dat u dat tijdens een familiepicknick zou doen, maar u moet het zelf weten.’


  Harry hief zijn hoofd op en staarde nijdig naar de deur, die Dawlish al achter zich had gesloten.


  


  Later die middag dacht Harry met grimmige berusting terug aan Dawlish’ woorden. In zijn stoutste dromen had hij niet verwacht dat hij de belangrijkste scène van zijn leven op een dergelijk podium zou moeten spelen.


  Ze zaten op bontgekleurde reisdekens op de met gras begroeide oever van de rivier Lea. De plek bevond zich enkele kilometers ten noorden van Islington, niet ver van Stamford Hill. De weiden en bossen vormden een aangename plek voor jonge gezinnen en voor degenen die een vleugje plattelandsrust zochten. Vanaf de oever hadden ze een prachtig uitzicht over de rivier en de weiden die overgingen in moerasland. Het water glinsterde in het zonlicht. Wegen meanderden door het moeras, leidend naar Walthamstow, dat net achter de vallei lag. Ze zaten met hun rug naar de berken en eiken die hen beschermden tegen het zonlicht, omringd door de warmte van een heerlijke zomermiddag. Bijen vlogen zoemend van de veldbloemen naar de bloesems in de heggen en boven hun hoofd koerden duiven.


  Harry haalde diep adem en wierp een nadenkende blik in de richting van Lucinda, die naast hem uitgestrekt lag op de deken. Naast haar zat Em, die haar zonnehoed over haar gezicht had gelegd. Op de volgende reisdeken zaten Heather en Gerald geanimeerd te praten. Achter hen, op gepaste afstand, gezeten op een omgekapte boomstam, bevonden zich Agatha en Ems kleedster, samen met Ems koetsier, Dawlish, Joshua, Sim en het dienstmeisje Amy. In hun donkere kleren zagen ze eruit als kraaien.


  Met een grimas wendde Harry zijn blik van hen af. Het lot had een mooi moment gekozen om hem een loer te draaien.


  Zodra hij zich had gerealiseerd dat Heathers voogdij het doel was van Joliffe en Mortimer Babbacombe, had hij bliksemsnel besloten dat hij zo snel mogelijk tussen Lucinda en hen moest zien te komen. Door met haar te trouwen zou hij onmiddellijk de legale verantwoordelijkheid voor die aangelegenheden verkrijgen – vanzelf, zonder dat daar vragen bij werden gesteld. Dat was de enige manier waarop hij haar kon beschermen tegen de kwalijke bedoelingen van de schurken.


  De vorige dag was ze echter volledig in beslag genomen geweest door de voorbereidingen voor de soiree. Het hele huishouden had op zijn kop gestaan. Hij had de moed opgegeven om een rustig moment te vinden, laat staan een stil hoekje, om haar een aanzoek te doen.


  Dit uitje van vandaag was al een week geleden geregeld om even weg te zijn van de society na al de opwinding van de soiree. Ze waren in twee rijtuigen gekomen, dat van Em en van Lucinda. De bedienden hadden achterop meegereden, en Agatha en Amy hadden Lucinda’s rijtuig gedeeld. Ze hadden geluncht, omgeven door zonneschijn en rust. Nu leek Em zich gereed te maken voor haar middagdutje. Het zou minstens een uur duren eer er iemand weer honger zou krijgen.


  Zijn vastberadenheid verbergend achter een luchtige uitdrukking stond Harry op. Lucinda beschermde haar ogen met haar hand om hem aan te kunnen kijken. Hij glimlachte geruststellend naar haar voordat hij zijn blik richtte op hun waakhonden. Met een lichte beweging van zijn hoofd maakte hij Dawlish duidelijk dat hij even samen met naar hem naar het groepje bomen moest lopen. Zodra ze buiten gehoorsafstand van de anderen waren, bleef hij staan en wachtte tot Dawlish hem had bereikt.


  ‘Is er iets aan de hand?’


  Harry glimlachte beleefd. ‘Nee, ik wilde je alleen even laten weten dat ik van plan ben om zo een wandelingetje te gaan maken met Mrs. Babbacombe, en daar hebben we geen escorte bij nodig.’


  Toen Dawlish zijn ogen even tot spleetjes kneep en het er even op leek dat hij bezwaar zou maken, voegde Harry er op ijzige toon aan toe: ‘Bij mij is ze volslagen veilig.’


  Dawlish snoof. ‘Ik kan niet zeggen dat ik u dat kwalijk neem. Het getuigt bepaald niet van stijl als u in het bijzijn van een compleet publiek op uw knieën moet gaan.’


  Harry draaide even met zijn ogen.


  ‘Ik zal het tegen de anderen zeggen.’


  Harry wilde nog iets te berde brengen, maar Dawlish baande zich al weer een weg door het struikgewas. Een vervloeking mompelend, deed Harry hetzelfde en keerde terug naar de dekens in het gras.


  ‘Zullen we een eindje gaan wandelen?’


  Lucinda keek op bij het horen van die zacht gesproken woorden – die eigenlijk meer een commando dan een vraag waren. Naast haar lag Em zacht te snurken. Heather en Gerald leken in hun eigen wereldje te vertoeven. Ze keek in Harry’s ogen, die nog groener waren dan anders. Hij trok even zijn wenkbrauwen op en stak zijn hand uit. Lucinda bestudeerde die hand even, genietend van het verwachtingsvolle gevoel dat door haar heen golfde. Daarna legde ze met bestudeerde kalmte haar hand in de zijne.


  Harry hielp haar overeind, trok haar arm door de zijne en leidde haar in de richting van het bos.


  Groot was dat bos eigenlijk niet, het was eerder een groepje bomen dat de afscheiding vormde tussen de velden en de weiden. Zwijgend wandelden ze bij de anderen vandaan totdat ze bij een weide kwamen die kennelijk niet in gebruik was, want het gras en de wilde bloemen tierden hier welig. Het leek wel alsof de bodem was veranderd in een bewegende zee van kleine felgekleurde bloemen.


  ‘Wat prachtig,’ verzuchtte Lucinda met een glimlach.


  De bomen onttrokken hen aan het zicht van hun gezelschap en eventuele anderen, die misschien een wandeling langs de oever van de rivier maakten. Ze waren niet afgezonderd, maar wel voor een moment zo alleen als onder deze omstandigheden mogelijk en verstandig was. Hij gebaarde naar het midden van het veld, waar een groot rotsblok lag dat dankzij de weersinvloeden glad geworden was en zo een natuurlijke bank vormde.


  Ze knikte. Met een werveling van haar rokken van blauwe mousseline nam ze plaats. Harry zag dat die kleur paste bij de korenbloemen die in het gras groeiden. Ze droeg een nieuw kapje, waarvan ze de linten over haar schouders had laten hangen, zodat haar gezicht niet overschaduwd werd door de rand. Ze hief haar hoofd op en keek hem aan. Haar delicate wenkbrauwen schoven even omhoog. Alsof ze hem iets wilde vragen… of ergens toe wilde uitnodigen.


  Harry’s blik dwaalde even over haar gezicht. Toen haalde hij diep adem.


  ‘Ahum!’


  Ze draaide zich om en zagen Dawlish door het veld op hen toe komen. Harry smoorde een vloek. ‘Wat nu weer?’


  Dawlish keek hem meelevend aan. ‘Er is een boodschapper gekomen… over die toestand van vanochtend.’


  Harry kreunde. ‘Nu?’


  ‘Ik dacht dat u zo snel mogelijk wilde weten of die zaak in kannen en kruiken is, voordat u… afgeleid wordt.’


  Harry trok een grimas. Dawlish had gelijk.


  ‘Die boodschapper wil u met alle geweld persoonlijk spreken. Hij zei dat hij daartoe opdracht had gekregen.’ Dawlish knikte naar de bomen. ‘Hij zei dat hij daar zou wachten.’


  Zijn irritatie wegslikkend, keek Harry Lucinda even aan. Ze schonk hem een lieve glimlach. Als hij vijf minuten besteedde om erachter te komen of de dreiging van Joliffe ten einde was, zou hij zich op haar kunnen concentreren – volledig en zonder enige reserve. En zonder verdere onderbrekingen. Harry keek naar Dawlish. ‘Waar is hij?’


  ‘Hij zei dat hij een eindje verderop bij het hek op u zou wachten.’


  ‘We zijn geen hek gepasseerd.’


  Dawlish fronste en staarde naar de bomen waar hij tussendoor was gekomen. ‘Het is die kant op, en dan naar links, denk ik.’ Hij krabde even op zijn hoofd. ‘Of was het naar rechts?’


  ‘Als u Mr. Lester nu even toont waar die man staat te wachten?’


  Harry keerde zich naar Lucinda, die wat bloemen had geplukt en ze tot een slinger probeerde te vlechten. Hij fronste. ‘Ik vind hem wel. Dawlish blijft hier bij jou.’


  Ze snoof. ‘Wat een nonsens. Dan duurt het twee keer zo lang eer je terug bent.’ Ze pakte een korenbloem van haar schoot en hief haar gezicht naar het zijne op. ‘Hoe sneller je gaat, des te eerder je terug bent.’


  Harry aarzelde even en schudde toen zijn hoofd. Joliffe kon dan misschien inmiddels achter slot en grendel zitten, maar zijn beschermende instincten waren nog steeds hevig aanwezig. ‘Nee, ik zal –’


  ‘Doe niet zo absurd. Ik ben heel goed in staat om hier een paar minuten in mijn eentje op een rotsblok in de zon te zitten.’ Ze gebaarde om zich heen. ‘Wat denk je dat me zou kunnen overkomen in zo’n vredige omgeving?’


  Harry besefte dat ze gelijk had; ze zou waarschijnlijk volkomen veilig zou zijn. Met zijn handen op zijn heupen liet hij zijn blik over de hen omringende bomen glijden. Rondom haar was slechts open ruimte. Niemand kon ongezien dichterbij sluipen en haar overvallen. Ze was een volwassen, verstandige vrouw, en ze zou schreeuwen als er iets aan de hand was. Bovendien waren ze allemaal dicht genoeg bij haar in de buurt om haar te horen.


  En hoe sneller hij met Salters boodschapper sprak, des te sneller kon hij zich concentreren op haar, op hen, op hun toekomst.


  ‘Goed.’ Zijn gezichtsuitdrukking werd harder toen hij er bars aan toevoegde: ‘Maar jij blijft hier zitten en verroert je niet.’


  Ze glimlachte minzaam.


  Hij draaide zich om en beende het veld over. Het zelfvertrouwen van die vrouw begon op zijn zenuwen te werken.


  Net zoals veel plattelandsmensen was Dawlish in staat om zijn eigen spoor te volgen, al kon hij het absoluut niet beschrijven. Hij ging voorop, en binnen enkele minuten vonden ze het hek dat ze volgden naar een kleine open plek. Die bleek omgeven te zijn door een compleet leger.


  Harry bleef staan. ‘Wat zullen we nu krijgen?’


  Salter baande zich een weg door de menigte. Harry kreeg Mabberly in het oog, en drie vertegenwoordigers van de politie. Verder waren er nog knechten en staljongens, fakkeldragers, straatjongens en straatvegers – voornamelijk het gepeupel dat je tegenkwam in de straten van Londen. Het was duidelijk dat dit Salters ‘mensen’ waren.


  Toen Salter voor hem stond, keek hij hem grimmig aan. ‘We hebben dat aanhoudingsbevel, maar toen we Joliffe in zijn kraag wilden grijpen, was de vogel gevlogen.’


  Harry verstarde. ‘Ik dacht dat je hem in de gaten liet houden.’


  ‘Dat deden we ook, maar iemand moet een fout hebben gemaakt. Vanochtend vonden we twee van onze mensen. Ze hadden een klap op hun hoofd gehad, en van de schurken was taal noch teken meer te bekennen.’


  Harry’s hoofd tolde. Kille vingers sloten zich om zijn hart. ‘Hebben ze het rijtuig meegenomen?’


  ‘Ja,’ antwoordde een van de mannen. ‘Ze schijnen tegen tienen vertrokken te zijn, net voordat de kapitein hier kwam met dat aanhoudingsbevel.’


  Mr. Mabberly deed een stap naar voren. ‘We dachten dat we u maar beter konden waarschuwen dat u Mrs. Babbacombe goed in de gaten moet houden, totdat we die schurken in de kraag hebben gevat.’


  Harry hoorde hem nauwelijks. Opeens verstarde hij. ‘O, grote god!’


  Hij draaide zich met een ruk om en rende terug naar de plek die hij even tevoren had verlaten. Dawlish volgde hem op de hielen. De rest, in beweging gezet door Harry’s angst, volgde hen.


  Harry rende tussen de bomen door en liet zijn blik over het veld flitsen.


  Voor hen deinden het gras en de bloemen in de wind. Alles was vredig en sereen. De zon scheen stralend neer op het rotsblok in het midden – dat nu leeg was.


  Hij staarde er even naar en rende er toen naartoe. Een korte slinger van korenbloemen was achtergebleven op de steen; behoedzaam neergelegd, niet weggegooid of platgetrapt.


  Hijgend plantte hij zijn handen op zijn heupen, keek om zich heen en riep: ‘Lucinda?’


  Geen reactie.


  Hij vloekte. ‘Ze hebben haar te pakken.’ De woorden brandden in zijn keel.


  ‘Ver kunnen ze nog niet zijn.’ Salter gaf zijn mensen een teken. ‘We moeten de dame hebben. Ze is tamelijk lang, met donker haar. De meeste van jullie hebben haar wel eens gezien. Mrs. Babbacombe.’


  Binnen enkele seconden hadden de mannen zich door het gebied verspreid, haar naam roepend. Harry rende naar de rivier. Zijn keel was al schor van het roepen. Zijn fantasie was nu een nadeel – hij kon zich maar al te goed voorstellen wat er zou kunnen gebeuren. Hij moest haar vinden.


  


  Alleen achtergebleven in de weide, begon Lucinda glimlachend de korenbloemen te plukken die weelderig rond de rots groeiden. Uiterlijk leek ze heel kalm, maar inwendig wachtte ze vol ongeduld op Harry’s terugkeer.


  Haar glimlach werd breder. Ze reikte naar een madeliefje om wat contrast aan te brengen in haar slinger.


  ‘Mrs. Babbacombe! Eh… tante Lucinda?’


  Verbaasd draaide Lucinda zich om. Ze liet haar blik over de schaduw onder de bomen glijden en zag een slanke, kleine man die naar haar zwaaide en gebaarde.


  ‘Grote goedheid! Wat wil hij nu?’ mompelde ze terwijl ze de slinger terzijde legde en naar de bomen liep. ‘Mortimer?’ Ze dook onder een tak door de koele schaduw in. ‘Wat doe jij nu hier?’


  ‘We staan te wachten op jou, teef,’ gromde een diepe stem.


  Lucinda schrok toen een enorme klauw zich rond haar arm sloot. Haar ogen werden groot van verbazing toen ze zag wie de eigenaar daarvan was. ‘Scrugthorpe! Wat denk jij dat je aan het doen bent?’


  ‘Jou te grazen nemen.’ Scrugthorpe begon haar tussen de bomen door te trekken. ‘Kom mee. Het rijtuig staat te wachten.’


  ‘Welk rijtuig? O, hemeltje!’ Lucinda besloot net serieus weerstand te beden toen Mortimer haar andere arm greep.


  ‘Dit is allemaal heel vervelend. Maar als je even wilt luisteren…’ stamelde hij. ‘Het heeft eigenlijk niets met jou te maken, weet je. Slechts een kwestie van iets rechtzetten wat fout is gegaan… iets dergelijks.’ Hij hielp niet echt om haar mee te slepen, maar klampte zich eigenlijk vast aan haar arm en keek haar met smekende blauwe ogen aan.


  Lucinda staarde hem verbluft aan. ‘Waar heb je het in vredesnaam over?’


  Mortimer vertelde het haar, al stamelend en stotterend. Omdat ze haar uiterste best deed om zijn verhaal te volgen, negeerde ze Scrugthorpe en zijn vastberaden mars en liet zich min of meer door hem voorttrekken, haar aandacht slechts even verplaatsend naar haar rokken om die over een boomstronk te tillen.


  ‘Verdomd snobistisch wijf!’ Scrugthorpe schopte tegen haar rokken. ‘Als ik alleen met je ben, dan zal ik –’


  ‘En dan is er het geld dat ik aan Joliffe schuldig ben… dat ik moet betalen, weet je… Spelen en betalen… eer en dat soort dingen –’


  ‘En daarna zal ik je stevig vastbinden –’


  ‘Dus uiteindelijk bleek het om veel geld te gaan… niet onmogelijk maar ik moest het vinden, zie je… en ik dacht dat ik, nadat oom Charles stierf… maar toen bleek het er niet te zijn, het geld, bedoel ik, maar ik had het al uitgegeven… was het schuldig… dus op de een of andere manier moest ik het toen bij elkaar zien te krijgen –’


  ‘O, en ik zal jou je scherpe tong betaald zetten, reken maar. Als ik klaar met je ben, zal ik –’


  Lucinda sloot haar oren voor Scrugthorpes geraas en concentreerde zich op Mortimers gestamel. Haar mond zakte open toen hij hun uiteindelijke doel onthulde. En hun plan om dat te bereiken, was nog verbijsterender. Mortimer eindigde uiteindelijk met: ‘Dus je begrijpt dat het allemaal heel simpel is. Als je de voogdij aan mij overdraagt, komt alles weer goed. Dat zie je toch wel in, nietwaar?’


  Ze hadden de rand de rivier bereikt. Voor hen lag een smalle voetbrug. Zonder zich iets aan te trekken van het feit dat Scrugthorpe haar nog steeds probeerde mee te zeulen, bleef Lucinda abrupt staan en richtte een blik vol minachting op Mortimer.


  ‘Sufferd!’ Haar toon sprak boekdelen. ‘Denk je nu echt dat, enkel en alleen omdat je zo zwak en dom bent, ik jou…’ Een moment lang zocht ze naar woorden. Ze rukte haar elleboog uit Mortimers greep en gebaarde wild om zich heen. ‘Jij hebt je in de luren laten leggen door een zwendelaar!’ Ze richtte haar vuurspuwende ogen op Mortimer. Die bleef als aan de grond genageld staan. Zijn mond ging open en dicht, en zijn gezichtsuitdrukking vertoonde grote gelijkenis met die van een doodsbang konijn. ‘Dat ik jou zonder slag of stoot het fortuin van mijn stiefdochter zal overhandigen zodat jij de zakken kunt spekken van een sluwe, immorele, gemene, roofzuchtige, voortvluchtige zwendelaar?’ Haar stem was hoger geworden en nam in volume toe. ‘Bent u wel helemaal goed bij uw verstand, sir?’


  ‘Hoor eens even.’ Een tikje uit het veld geslagen door haar woede, schudde Scrugthorpe aan haar arm. ‘Zo is het wel genoeg!’


  Mortimer was doodsbleek geworden. ‘Maar ik had recht op het geld van oom Charles –’


  ‘Nonsens, je had nergens recht op! Je hebt zelfs meer gekregen dan je verdiende. Weet je wat jij moet doen, Mortimer?’ Ze priemde met haar vinger in zijn borst. ‘Jij moet teruggaan naar Yorkshire en zorgen dat je je zaakjes op orde krijgt. Praat met Mr. Wilson in Scarborough. Hij zal wel weten hoe hij je moet helpen. Ga op eigen benen staan, Mortimer. Geloof me, dat is de enige oplossing.’ Opeens bedacht ze iets en voegde eraan toe: ‘Hoe gaat het trouwens met Mrs. Finnigan, de kok? Toen we vertrokken had die arme ziel last van een maagzweer. Gaat het al weer wat beter met haar?’


  Mortimer staarde haar slechts als met stomheid geslagen aan.


  ‘Genoeg, mens!’ Scrugthorpe, wiens gezicht rode vlekken begon te vertonen, draaide haar met een ruk naar zich toen. Hij omklemde haar schouders en trok haar naar zich toe. Lucinda slaakte een kreet en boog het hoofd – net op tijd om te ontsnappen aan Scrugthorpes vlezige lippen. Hij gromde. Ze voelde dat zijn harde vingers zich in de zachte huid van haar schouders groeven en bleef worstelen om hem uit zijn evenwicht te brengen. Haar blik bleef omlaag gericht en ze zag zijn voeten, gehuld in zachte leren schoenen, heen en weer schuifelen om meer steviger te kunnen staan.


  Lucinda tilde haar knie op en trof haar belager daarmee met volle kracht in het kruis. Ze hoorde dat hij zijn adem inhield toen de pijn hem trof en plantte toen de scherpe hak van haar schoen op zijn linkerwreef.


  ‘Au! Teef die je bent!’ Zo te horen was hij buiten zinnen van pijn.


  Met een ruk bracht Lucinda haar hoofd naar voren. Haar kruin kwam tegen Scrugthorpes kin terecht, en ze hoorde een bevredigend gekraak. Hij schreeuwde het uit, legde een hand op zijn voet en de andere op zijn kin – en Lucinda was vrij. Ze vloog bij hem vandaan, maar nu kreeg Mortimer haar te pakken.


  Woedend sloeg ze naar zijn handen en zijn gezicht. Hij was geen Scrugthorpe. Het kostte haar weinig moeite om zich uit zijn greep te bevrijden en hem daarbij in een bosje te duwen. Diep ademhalend, greep ze haar rokken en vloog de brug over. Achter haar, woest vloekend, probeerde Scrugthorpe haar te volgen.


  Lucinda keek snel achterom, en zette het opnieuw op een lopen.


  Ze zag dat er een man vanaf de andere kant van de brug op haar toekwam. Hij was keurig gekleed in een rijbroek, overjas en hoge rijlaarzen. Lucinda begon te zwaaien, de hemel dankend. ‘Sir!’ Hij zou haar ongetwijfeld te hulp schieten, dacht ze.


  Tot haar verbazing bleef hij staan en blokkeerde de doorgang. Ze hield haar pas in en bleef midden op de brug staan.


  De man had een pistool in zijn hand.


  Het was, dacht ze, terwijl hij het langzaam ophief, een van die pistolen met een lange loop, die heren schenen te gebruiken tijdens een duel. Het zonlicht weerkaatste op het zilveren beslag. Onder haar stroomde de rivier murmelend in de richting van de zee. In de stralend blauwe hemel vlogen en tjirpten de zwaluwen. Ergens in de verte hoorde ze iemand haar naam roepen, maar de kreten waren te zwak om het web van angst te verbreken dat haar gevangen hield.


  Er voer een kille huivering over haar huid.


  Langzaam hief de man het pistool totdat de loop ter hoogte was van haar borst.


  Haar mond werd droog, haar hart bonsde in haar oren. Ze keek naar het gezicht van de man. Het was uitdrukkingsloos. Ze zag dat zijn vingers bewogen en hoorde een verraderlijke klik.


  Honderd meter stroomafwaarts brak Harry door het struikgewas heen en rende het pad naar de rivier op. Hijgend keek hij om zich heen en zag de brug. Op slag verstarde hij.


  Hij zag dat zijn toekomst, zijn leven, zijn liefde – alles wat hij ooit had gewild – de dood in de ogen keek. Salter en zijn mannen bevonden zich op de andere oever en kwamen snel dichterbij, maar ze zouden Joliffe nooit op tijd bereiken. Harry zag dat de man het pistool een stukje omhoog bracht om beter te kunnen richten.


  ‘Lucinda!’


  De kreet was gevuld met wanhoop en woede – en iets wat nog krachtiger was. Hij sneed door de verdoving heen die Lucinda in zijn greep hield.


  Met haar hand op de houten reling draaide ze zich om en zag Harry op de dichtstbijzijnde oever staan. Even knipperde ze met haar ogen. Harry betekende veiligheid. De reling was een simpele balk, die werd ondersteund door staanders. Op het deel waar zij op stond, bevond zich geen staander. Ze legde beide handen op de reling en liet zich eronderdoor glijden.


  Op het moment dat het schot weerklonk, raakte ze het wateroppervlak.


  Harry zag haar vallen. Hij had er geen idee van of ze geraakt was of niet. Ze viel met een plons in de rivier en verdween volledig uit het zicht.


  Vloekend rende hij naar de waterkant. Kon ze zwemmen? Vlak naast de brug liet hij zich in het gras vallen om zijn laarzen uit te trekken. Hij had net een laars uitgetrokken toen Lucinda boven water kwam. Ze streek het haar uit haar ogen, keek om zich heen en zag hem zitten. Na even naar hem gezwaaid te hebben, begon ze langzaam naar de oever te zwemmen. Alsof ze dagelijks in rivieren zwom.


  Harry keek even verbijsterd toe. Toen trok hij zijn laars weer aan, stond op en liep naar de kant van het water. Zijn emoties verkeerden in een chaos. Hij was dolblij dat ze het er levend vanaf had gebracht en tegelijkertijd was hij zo razend dat hij er duizelig van was. Hij bleef bij de rand van het water staan en wachtte tot ze hem had bereikt.


  Dawlish was hij ergens in het bos kwijtgeraakt. De mannen van Salter die bij hem in de buurt waren geweest, zagen dat hij stond te wachten en lieten hem wijselijk met rust. Vaag was hij zich bewust van de commotie aan weerskanten van de burg, maar hij verwaardigde zich zelfs niet om ernaar te kijken. Later hoorde hij dat Mr. Mabberly zich nuttig had gemaakt door haar belager met het pistool uit te schakelen, terwijl Dawlish met groot genoegen Scrugthorpe buiten westen had geslagen. Mortimer had zich jammerend overgegeven, zonder ook maar een poging te doen om zich te verdedigen.


  Zodra Lucinda het ondiepe deel van de rivier had bereikt, stond ze op en keek om naar de brug. Tevreden dat haar belagers kregen wat hen toekwam, tastte ze achter zich en viste haar kapje uit het water. De linten van haar hals trekkend, staarde ze vol afschuw naar het kletsnatte geval. ‘Hij is geruïneerd,’ klaagde ze.


  Toen keek ze omlaag. ‘En mijn jurk ook!’


  Harry kon het niet meer aan. Die verduivelde vrouw was bijna vermoord, en het enige waarover ze zich druk scheen te maken was haar kapje? Hij beende het ondiepe water in en bleef voor haar staan.


  Lucinda gebaarde naar het kapje. ‘Dat kan ik wel afschrijven.’ Ze keek naar hem op, nog net op tijd om te zien dat zijn ogen vuur begonnen te spuwen.


  Harry gaf haar een klap op haar natte billen – hard genoeg om ervoor te zorgen dat zijn handpalm begon te tintelen.


  ‘Au!’ kreet ze geschrokken, en ze staarde hem verbijsterd aan.


  ‘Als ik je nu nog eens vertel dat je moet blijven zitten waar je zit en je niet moet bewegen, dan doe je dat ook. Heb je dat goed begrepen?’ Hij keek woedend neer in een paar ogen waarin zelfs nu nog een vleugje koppigheid te zien was. Toen viel zijn blik op haar borsten en hij knipperde even met zijn ogen. ‘Grote goedheid! Je japon!’ Onmiddellijk begon hij zijn jas uit te trekken.


  Lucinda snoof misprijzend. ‘Dat zei ik toch.’ Met gekwetste trots accepteerde ze dat hij de jas om haar schouders sloeg. Ze vond het zelfs goed dat hij hem dichtknoopte.


  ‘Kom, ik zal je onmiddellijk naar huis brengen.’ Hij omvatte haar elleboog en hielp haar de oever op. ‘Je bent doorweekt. Het laatste wat ik wil, is dat je kou zult vatten.’


  Lucinda probeerde nog even naar de brug te kijken. ‘Dat was Mortimer.’


  ‘Ja, dat weet ik.’ Harry trok haar het bos in.


  ‘O ja?’ Ze keek hem verbaasd aan. ‘Hij koesterde het vreemde idee dat Charles hem zijn rechtmatige erfenis had ontzegd.’


  Terwijl hij haar door het bos leidde, luisterde hij naar haar verhaal. Het was oneindig geruststellend om haar stem te horen. Zijn angst dat ze alsnog zou worden overvallen door shock, nam geleidelijk af door haar kalme en logische verslag van de feiten. Ze leek, moest hij tegen wil en dank toegeven, absoluut niet van slag door wat haar was overkomen, terwijl hij was veranderd in een nerveus wrak.


  Lucinda keek hem verbaasd aan toen de rijtuigen opeens voor hen verschenen. ‘Maar hoe moet het nu met de anderen?’


  Harry rukte net het portier van haar rijtuig open toen Joshua en Dawlish kwamen aangerend. ‘We kunnen een boodschap achterlaten voor Em en Heather. Mabberly kan het hen wel uitleggen.’


  ‘Mr. Mabberly?’ Lucinda was verbijsterd. ‘Is hij dan ook hier?’


  Harry vervloekte het dat hij zijn mond voorbij had gepraat. ‘Ja. Stap nu maar in.’ Hij wachtte niet tot ze dat uit eigen beweging deed, maar tilde haar op en zette haar in het rijtuig. Joshua klom al op de bok. Harry wendde zich tot Dawlish. ‘Ga terug en leg alles uit aan Em en Miss Babbacombe. Verzeker hen dat het enige wat Mrs. Babbacombe is overkomen, een nat pak is.’


  Vanuit het binnenste van het rijtuig klonk een verontwaardigd snufje. Harry’s handpalm tintelde nog steeds. Hij zette een voet op het trapje. ‘Ik breng haar terug naar Hallows House. Daar wachten we dan op hen.’


  Dawlish knikte. ‘De rest is allemaal geregeld.’


  Harry knikte terug. Daarna keerde hij zich weer naar het rijtuig, bedacht dat hij nog een droge overjas moest moest pakken, griste die van het rek dat boven op het rijtuig was bevestigd en dook naar binnen. Dawlish sloot het portier achter hem en gaf een klap op de zijkant van de koets. Onmiddellijk kwam die in beweging. Na een diepe zucht geslaakt te hebben, liet Harry zich op de bank zakken en sloot zijn ogen.


  Zo bleef hij een volle minuut lang zitten. Lucinda keek hem bezorgd aan. Toen opende hij zijn ogen, gooide de overjas op de andere bank en sloot systematisch alle blinderingen. De zon scheen nog steeds door het dunne leer heen en zette het interieur in een gouden gloed.


  ‘Ah…’ Voordat Lucinda kon besluiten wat ze zou zeggen, leunde Harry voorover, pakte haar beet en trok haar op zijn schoot.


  Ze opende haar lippen om te protesteren, maar dat protest smoorde hij met een lange, hartstochtelijke kus die iedere verstandige gedachte uit haar hoofd wiste. Ze kuste hem even hartstochtelijk terug, volslagen bereid te nemen wat hij haar aanbood.


  Toen hij eindelijk zijn hoofd ophief, vlijde ze zich tegen zijn borst, met knipperende ogen naar hem opkijkend. Tot denken was ze niet meer in staat.


  Die aanblik vervulde Harry met een zekere mate van tevredenheid. Met een goedkeurend gegrom liet hij zijn hoofd achterover zakken en sloot zijn ogen. ‘Als je ooit weer zoiets in je hoofd haalt, bereid je er dan maar op voor dat je dan minstens een week lang staand zult moeten eten.’


  Lucinda keek hem verontwaardigd aan en legde haar hand tegen haar mishandelde achterzijde. ‘Het doet nog steeds pijn.’


  Harry’s mondhoeken krulden omhoog. Hij sloeg zijn ogen net ver genoeg op om op haar neer te kunnen kijken. ‘Moet ik er een kusje op geven om het beter te maken?’


  Even werden haar ogen groot van verbazing, maar toen keek ze hem geïntrigeerd aan.


  Harry hield zijn adem in. ‘Misschien kunnen we daar nog beter even mee wachten.’


  Ze trok haar wenkbrauwen op, hield zijn blik even vast, maar haalde toen haar schouders op en kroop opnieuw dicht tegen hem aan. ‘Ik was niet van plan om overvallen te worden, weet je. Wie waren al die mensen?’


  ‘Dat maakt nu niet uit.’ Hij manoeuvreerde haar zodanig dat ze op zijn knieën kwam te zitten en hem kon aankijken. ‘Ik wil iets zeggen, en dit ga ik slechts een keer doen.’ Hij keek in haar ogen. ‘Luister je?’


  Ze haalde diep adem, en slaagde er niet meer in die uit te blazen. Met haar hart bonzend in haar keel knikte ze.


  ‘Ik houd van je.’


  Ze begon te stralen en boog zich naar hem toe. Haar lippen gingen uiteen, maar Harry hield haar tegen door zijn hand op te steken.


  ‘Nee, wacht. Ik ben nog niet klaar.’ Hij hield haar gevangen met zijn ogen. ‘Dergelijke woorden van een man zoals ik, klinken natuurlijk niet echt overtuigend. Je weet dat ik ze eerder heb uitgesproken, meer dan eens zelfs. Maar ik meende ze niet… toen niet.’ Zijn hand vond de hare, die op zijn borst rustte, en hij bracht haar vingers naar zijn lippen. ‘Voordat jij kwam, wist ik niet wat die woorden betekenden. Nu weet ik dat wel. Maar ik mocht niet verwachten dat jij die woorden overtuigend zou vinden, als ik daartoe zelf niet eens in staat was. Dus heb ik je al het bewijs gegeven dat ik kon verzinnen. Ik heb je voorgesteld aan mijn vader, heb je mijn ouderlijk huis laten zien.’


  Lucinda keek hem verbouwereerd aan. Harry ging door met zijn lijst. ‘Je hebt de stoeterij gezien en ik heb je het huis getoond waarvan ik hoop dat het ons thuis zal worden.’ Hij zweeg even. Zijn ogen glinsterden, en er verscheen een glimlach op zijn gezicht toen hij in haar ogen keek. ‘En ik maakte een grap toen ik beweerde dat ik zes kinderen wilde. Met vier ben ik al meer dan tevreden.’


  Ademloos en duizelig van geluk sperde ze haar ogen wijd open. ‘Maar vier?’ Ze sloeg haar ogen neer. ‘U stelt me teleur, sir.’


  ‘Misschien kunnen we beginnen met vier. Ik wil je natuurlijk niet teleurstellen.’


  Kleine kuiltjes verschenen in haar wangen.


  Harry fronste. ‘Waar was ik gebleven? O ja, het bewijs van mijn toewijding. Ik heb je begeleid naar Londen en ben met je door het park gereden. Ik ben geen moment van je zijde geweken en ben zelfs met je meegegaan naar Almack’s.’ Zijn blik hield de hare vast. ‘Dat heb ik allemaal voor jou gedaan.’


  ‘Heb je het daarom gedaan? Om mij ervan te overtuigen dat je van me houdt?’ Ze had het gevoel dat haar hart zou exploderen van vreugde, want ze hoefde maar in zijn ogen te kijken om de waarheid te ontdekken.


  Harry grijnsde een beetje berouwvol. ‘Waarom zou ik het anders hebben gedaan?’ Hij maakte een weids gebaar. ‘Wat zou me er anders toe kunnen bewegen om aan jouw voeten neer te knielen?’ Hij keek naar haar voeten en fronste. ‘Die zijn toevallig op dit moment erg nat.’ Hij stak zijn hand omlaag en trok haar doorweekte laarsjes uit. Daarna duwde hij haar natte rokken omhoog en begon aan haar kousen.


  Lucinda glimlachte. ‘En je hebt drie keer met me gewalst, weet je nog?’


  ‘Hoe zou ik dat kunnen vergeten?’ Harry was druk bezig haar natte kousen omlaag te rollen. ‘Ik kan me niet voorstellen dat er nog een duidelijkere verklaring in het openbaar is.’


  Lucinda giechelde en wiebelde met haar ijskoude tenen.


  Harry kwam overeind en keek in haar ogen. ‘Goed, Mrs. Lucinda Babbacombe, na al mijn inspanningen… geloof je nu dat ik van je houd?’


  Haar ogen straalden en ze legde haar handen om zijn gezicht. ‘Domme man, je had het toch alleen maar hoeven te zeggen.’ Teder drukte ze haar lippen op de zijne.


  Toen ze zich terugtrok, snoof Harry ongelovig. ‘En dan zou je me hebben geloofd? Zelfs na mijn faux pas, die middag toen je me verleidde?’


  Haar glimlach was zacht. ‘O, ja.’ De kuiltjes waren weer terug. ‘Zelfs toen.’


  Harry besloot het daarbij te laten. ‘Dus je stemt ermee in om met me te trouwen? Zonder nog verder tegen te stribbelen?’


  Ze knikte ernstig.


  ‘De hemel zij dank.’ Hij sloeg zijn armen om haar heen. ‘Over twee dagen trouwen we op Lester Hall. Het is allemaal al geregeld. Ik heb de vergunning al op zak.’ Hij keek omlaag en zag de natte plekken in zijn jas. ‘Ik hoop niet dat je die zo nat hebt gemaakt dat de inkt is gaan vlekken.’ Hij knoopte zijn jas los en tilde hem van haar schouders.


  Lucinda lachte, zo dronken van geluk dat ze er niet meer mee kon ophouden. Ze trok zijn hoofd omlaag en kuste hem verlangend. Steeds hartstochtelijker werd de kus, maar uiteindelijk was het Harry die zich losmaakte.


  ‘Je bent heel erg nat. We moeten je kleren echt uittrekken.’


  Als een echte sirene, trok ze haar wenkbrauwen even op, maar toen draaide zich gehoorzaam om zodat hij de linten van haar bovenlijfje kon losmaken. Hij hielp haar behoedzaam uit haar jurk, die hij op de vloer liet vallen waar hij met een zachte plof neerkwam.


  Haar onderlijfje, eveneens doorweekt en daardoor bijna transparant, kleefde aan haar als een tweede huid. Eronder steeg een zachte blos op. Ze sloeg haar ogen neer en keek van onder haar wimpers naar Harry’s handen, die teder maar vastberaden het delicate textiel verwijderden.


  Hij voelde dat de temperatuur in haar lichaam steeg en hoorde hoe ze plotseling haar adem inhield. Ze huiverde, maar hij dacht niet dat het door de kou kwam. Toen sloeg ze haar ogen weer naar hem op.


  Ze keek in die stralend groene ogen, overschaduwd door zware oogleden. Niets kon het verlangen verbergen dat in hun dieptes brandde.


  Even later zat ze naakt op zijn schoot. Zijn handen gleden teder over haar heen, over haar rug, haar armen, langzaam strelend en liefkozend. Hij boog zich voorover en drukte kussen op de blauwe plekken die Scrugthorpe op haar huid had achtergelaten.


  Ze huiverde. Opeens en volslagen onverwacht schoot haar een gesprek te binnen dat ze eigenlijk allang vergeten was. Haar ogen begonnen te glanzen, en ze giechelde zacht.


  Harry staarde hongerig naar de sirene die hem naar zijn ondergang had geleid. Zich vastklampend aan zijn laatste restje gezond verstand, trok hij vragend zijn wenkbrauwen op.


  Lucinda schaterde het uit. Ze hield zijn blik vast en boog zich naar hem toe. ‘Em heeft eens gezegd,’ mompelde ze, ‘dat ik me ten doel moest stellen om jou op de knieën te krijgen.’ Haar lippen plooiden zich in een tedere glimlach. ‘Ik denk niet dat ze het op deze manier bedoelde.’


  Het lichaam onder het hare was hard, stevig, krachtig maar nog steeds beheerst.


  ‘Ah ja, een ongelofelijk wijze, oude dame, mijn tante.’


  Teder tilde hij haar op en zette haar zo neer dat ze schrijlings op zijn schoot zat. Haar voeten steunden aan weerskanten van zijn benen op de bank. ‘Maar soms vergeet ze wel eens dat het voor een losbol heel moeilijk is om zijn streken af te leren.’


  Lucinda wist niet of ze deze verandering in haar positie wel zo prettig vond. ‘Eh… Harry?’


  ‘Hm?’ Hij was niet langer geïnteresseerd in het voortzetten van het gesprek.


  Dat besefte ze toen hij haar naar zich toe trok en zijn lippen om haar tepel sloot. De adem stokte haar in de keel. ‘Harry… We zitten in een rijtuig!’


  Ze klonk alsof ze buiten adem was. Zijn tong gleed over haar uiterst gevoelige huid. Opnieuw huiverde ze en sloot haar ogen. Zijn handen lagen op haar heupen en hielden haar vast. Iedere keer als ze op adem was gekomen, benam hij haar die weer.


  ‘Dit kun je niet menen,’ wist ze uiteindelijk uit te brengen. Ze zweeg om even heel snel adem te halen. ‘Hier? In een rijdende koets?’


  Zijn gegrinnik klonk duivels. ‘Dat is absoluut mogelijk, dat verzeker ik je.’ Zijn handen bewogen. ‘Het is juist leuk als het zo heen en weer slingert. Dat zul je wel merken.’


  Ze worstelde om zich te bevrijden van het sensuele web dat hij zo vakkundig om haar heen had gesponnen. ‘Ja, maar…’ Haar ogen vlogen abrupt open. ‘Grote goedheid!’ Na even verbijsterd gezwegen te hebben, sloeg ze haar ogen neer en fluisterde: ‘Harry?’


  Daarop volgde een lang moment van stilte, totdat er ten slotte een diepe zucht klonk. ‘O, Harry.’


  


  Een uur later rolde het rijtuig langzaam de straten van Mayfair binnen. Harry keek neer op de vrouw die op zijn schoot lag. Ze lag opgekruld onder zijn overjas, droog en warm. Hij durfde te zweren dat er nergens ter wereld een kou bestand was tegen het vuur dat hen zojuist had verteerd. Haar kleren lagen in een natte hoop op de vloer van het rijtuig. Dawlish zou uren bezig zijn met zijn jas en leren rijbroek. Dat kon Harry niet schelen. Hij had alles wat zijn hart begeerde.


  Hij was allerminst bereid geweest om zich te laten veroveren, maar nu moest hij toch erkennen dat het werkelijk was gebeurd en dat hij dolgelukkig was.


  Zijn sirene sliep als een roos. Eventjes bewoog ze zich, nestelde zich toen nog dichter tegen hem aan en legde haar hand tegen zijn borst. Op de plek van zijn hart.


  Met een glimlach sloot Harry zijn ogen, en sloeg zijn armen nog vaster om haar heen.


  Meer lezen? Wat dacht u van…


  


  


  


  HQN Roman


  Diplomatenvrouw van Pam Jenoff


  Het is vrede. Voor verzetsstrijdster Marta Nedermann betekent dit het einde van een bewogen periode en, naar ze hoopt, het begin van een leven vol liefde en veiligheid. Maar dan blijkt dat ze het verleden niet zo gemakkelijk achter zich kan laten…


  


  In het geheim van Nicola Cornick


  (Fortune’s Folly)


  Als Dexter Anstruther verstandig was, zou hij een rijke erfgename trouwen. Zijn passie voor Laura Cole weerhoudt hem daar echter van, want hoewel ze hem hardnekkig op een afstand houdt, voelt hij de vonken tussen hen bij elke ontmoeting weer overspringen!


  


  Wilde prairieroos van Linda Lael Miller


  (De McKettricks)


  De Triple M Ranch zit Jesse McKettrick in het bloed. Wanneer Cheyenne Bridge hem vraagt land te verkopen om er huizen te kunnen bouwen, is hij dan ook totaal niet geïnteresseerd in haar voorstel. Maar hij is wél geïnteresseerd in haar!


  


  Spelen met vuur van Courtney Milan


  Jenny Keeble doet zich voor als waarzegster. Meestal gaat dat goed, tot ze door Gareth Carhart wordt uitgedaagd om zijn toekomst te voorspellen. Jenny vertelt hem namelijk dat hij binnenkort zal trouwen - maar waar haalt ze zo snel een geschikte vrouw vandaan?


  Colofon
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